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Para editar medianamente basta, por lo que a mí respecta, 
un poco de entusiasmo, un poco de estudio, 

un poco de buena suerte y un poco de dinero. 
Para hacerlo bien, la dosis de estudio debe ser mayor. 

BULMARO REYES CORIA, Ediciones victimadas 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INTRODUCCIÓN 

 

Después  de  trece  años  perennes  de  estudio,  en  agosto  de  2003  recibí  en  mi 

domicilio  una  carta  del  Dr.  Juan  Ramón  de  la  Fuente,  entonces  rector  de  esta 

Universidad,  en  la  que me  daba  la  bienvenida  a  la Máxima  Casa  de  Estudios  de 

nuestro país y me invitaba a sentirme orgullosa y satisfecha de haber ingresado a 

ella,  así  como  a  cuidarla,  protegerla  y  hacerla  cada  vez mejor.  Todo  lo  anterior, 

debido  a  que  había  sido  aceptada  como  alumna  de  la  licenciatura  en  Lengua  y 

Literaturas Hispánicas de la Facultad de Filosofía y Letras. 

Desde  entonces  supe  que  ser  parte  de  la  UNAM  representaba  una  gran 

oportunidad, pero también implicaba una responsabilidad igual de grande, por lo 

que  desde mi  ingreso  decidí  aprovechar  al  máximo  todo  lo  que mi  Universidad 

ofrece, y así fue: durante mis estudios de licenciatura, tuve una formación integral, 

gracias  a  la  que  pude  abrirme  paso  a  la  vida  profesional  con  “conocimientos 

sólidos,  principios  éticos  y  un  gran  compromiso  social”,  como  señaló 

acertadamente en aquellas líneas el Dr. de la Fuente. 

En los ocho semestres propios de la licenciatura que cursé, pude completar 

e incluso rebasar el total de créditos académicos correspondientes a 63 materias, 

con  un  promedio mayor  a  nueve.  En  los  semestres  primero  y  segundo  cursé  el 

Taller de redacción con la profesora Eva Núnez Alonso, gracias a quien pude llevar 

a cabo mi servicio social —de agosto de 2005 a junio de 2006— como Ayudante de 

profesor en las materias que ella impartía, tanto en la Facultad de Filosofía y Letras 

como  en  la  Facultad  de  Química:  la  ayudaba  en  sus  clases  del  Colegio  de  Letras 

Hispánicas, de otras licenciaturas de la Facultad y del Departamento de Idiomas de 

la Facultad de Química; calificaba trabajos y exámenes, semanalmente corregía los 

textos  de  los  alumnos,  y  apoyé  en  la  elaboración  de  un  manual  de  redacción  e 

investigación que estaba en ciernes, por mencionar algunas actividades. 

A partir del quinto semestre, y durante dos años, cursé el Taller de edición 

de  textos  del  profesor  Hugo  Alfonso  Espinoza  Rubio,  clase  que  me  ayudaría  a 

obtener  los  conocimientos  que  me  servirían  de  impulso  para,  posteriormente, 

introducirme en el área profesional de la edición. Y así fue: a tan sólo unos días de 

haber concluido el total de créditos de la carrera, recibí la llamada de mi profesor, 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quien me había recomendado con  los editores de  la revista Algarabía —Editorial 

Otras  Inquisiciones—;  así,  el  primero  de  agosto  de  2007  tuve  una  entrevista  de 

trabajo con Fannie Émery Othón,  la entonces editora, e hice  los exámenes que se 

requerían para aspirar a la vacante de asistente editorial: 250 preguntas de cultura 

general, un texto para corrección de estilo y otro para corrección ortotipográfica.  

Un par de semanas después, recibí la llamada con que me enteraban de que 

había aprobado los exámenes y que había sido aceptada para reemplazar a Mario 

Alberto  Zaragoza  Ramírez,  quien  iba  a  emprender  estudios  de  maestría  y 

posteriormente habría de ocupar el puesto de asistente editorial en la revista Polis 

de la Universidad Autónoma Metropolitana.  

En esas circunstancias, el quince de agosto comencé mi labor de asistencia 

editorial, que a grandes rasgos consistía en dictaminar artículos; redactar, editar y 

corregir, mes con mes, textos para su publicación en la revista Algarabía.  

Medio año después, concluí esta actividad, en buenos términos, al tomar la 

decisión de salir de la empresa para continuar con varios proyectos personales que 

tenía en calidad de detenidos y, muy a mi pesar, casi abandonados. 

Los primeros meses del 2008 —ya sin contrato con Algarabía— los dediqué 

a  dar  clases  a  jóvenes  de  preparatoria  y  a  crear  un  sello  editorial  con  tres 

compañeros de la Universidad. Sin embargo, el 12 de junio de ese año, por petición 

de  la  directora  de  O.  I.,  María  del  Pilar  Montes  de  Oca  Sicilia,  me  integré 

nuevamente  a  esta  empresa,  para  fungir  como editora de  la Colección Algarabía, 

serie de  libros —publicados bajo acuerdo con  la editorial Lectorum— que, en un 

principio,  publicaba  los  artículos  más  gustados  de  la  revista.  Posteriormente,  al 

estar  al  frente  de  esta  colección  edité  textos  y,  cuantas  veces  hubo  necesidad, 

escribí  contenidos  ex  professo  para  dichos  títulos,  además  de  realizar  todas  las 

demás  actividades  (ejecutivas,  administrativas  y  legales),  así  como  organizar 

presentaciones,  acudir  a  entrevistas  a  universidades  y  programas  de  radio,  y 

cuidar la parte legal: derechos de autor, cesión de derechos y contrataciones de las 

obras. 

Después  de  los  cuatro  libros  de  la  Colección  Algarabía,  surgió,  dentro  de 

Otras Inquisiciones —también en coedición con la editorial Lectorum—, la idea de 

libros  que  no  llevaran  el  respaldo  de  la  revista  Algarabía,  sino  sólo  la  firma  de 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Otras Inquisiciones, con la  intención de posicionar el sello de ésta en el mercado. 

Para  concretar  esta  idea, me nombraron editora,  y,  como  tal,  trabajé desde  cero: 

elaboré el proyecto y cuidé los dos títulos de esta casa editora más vendidos hasta 

la fecha: El manual para escribir bien y el Manual para hablar mejor. Debo decir que 

de  estos  libros  soy  coautora,  además  de  haber  atendido  todas  las  actividades 

concernientes —como  lo hacía  con  la Colección Algarabía—, en  conjunto  con  los 

departamentos de eventos y ferias, circulación, y relaciones públicas. 

Trece  meses  más  tarde,  después  de  haber  editado  nueve  títulos  y  haber 

escrito más de cincuenta artículos, dejé de trabajar en esa empresa. Entonces, tuve 

la  fortuna  de  recibir  una  beca  de  mi  alma  mater  (Proyecto  PAPIIT  “Ángel  de 

Campo”, dirigido por el maestro Miguel Ángel Castro), con el fin de participar en la 

edición de  la obra completa y su versión crítica de Ángel de Campo, alias Micrós, 

que será publicada, este año, por el Instituto de Investigaciones Bibliográficas de la 

Universidad Nacional Autónoma de México.  

Debido  a  que mi  experiencia  editorial más  larga  hasta  la  fecha  ha  tenido 

lugar en Otras Inquisiciones, sello editorial por demás importante, quiero centrar 

el  presente  informe  en mis  cuatro  principales  tareas  dentro  de  esa  empresa:  1) 

asistente editorial de la revista Algarabía, 2) editora de la Colección Algarabía, 3) El 

manual para escribir bien y el Manual para hablar mejor, y 4) colaboradora, invita, 

hasta la fecha, de esa casa editora. 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I. LA EDITORIAL OTRAS INQUISICIONES 

 

Otras Inquisiciones pretende ser un concepto editorial —revista, libros— que tiene 

como objetivo ser un medio divulgador de la cultura y la ciencia en general, no sólo 

de  aquella  que  está  en  los  laboratorios,  los  museos,  las  bibliotecas  y  los 

conservatorios, sino la cultura de todos los días, la de la servilleta y la cuchara, la 

de los remedios de antaño, la de los frijolitos sembrados en botes de Gerber, la del 

pozole, la de los indios del Amazonas, la de la abuelita, la del migrante, la de todos 

los días, la que está hecha de recuerdos y de palabras. 

Otras  Inquisiciones  tiene  el  afán,  como  su  nombre  lo  indica,  de  publicar, 

precisamente, inquisiciones de todo tipo.1  

Para  Otras  Inquisiciones,  todo  es  sujeto,  todo  es  tema,  todo  es  materia  de 

estudio,  todo  cabe  en  sus  publicaciones  si  se  sabe  acomodar  con  humor,  con 

objetividad,  con  gracia  y  con  claridad;  desde  el  lenguaje,  las  palabras,  las  frases, 

hasta los terremotos, las ergástulas, la teoría de la relatividad, la literatura, la tabla 

periódica de los elementos, los zoológicos, el pan, los tacos, la Internet, el ajedrez, 

dentro de una infinidad de temas. 

  Su ideología es ésta:  

“Aunque  no  se  sepa  qué  surgirá,  qué  habrá  que  investigar,  sobre  qué  habrá  que 

indagar, las publicaciones de O. I. estarán ahí para hacerle honor.” 

 

 

Lineamientos de la Editorial Otras Inquisiciones 

 

Se procura que todos los artículos que publica O. I. estén escritos por especialistas, 

pero  de  tal  forma  que  cualquiera  los  pueda  entender,  porque  Algarabía,  la 

Colección  Algarabía  y  sus  demás  publicaciones  son  leídas  por  todo  tipo  de 

personas, sin importar su nivel de estudios; que sean curiosas, tengan buen humor  

 

                                                        
1  Inquisición,  según  el  Diccionario  de  la  Lengua  Española,  proviene  del  verbo  latino 

inquirĕre, que significa “indagar, averiguar o examinar cuidadosamente algo”. 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y  busquen  siempre  saber  más  son  las  tres  condiciones  para  poder  acercarse  a 

cualquier publicación de O. I. 

  Por  todo  esto  y  teniendo  en  cuenta  que  las  publicaciones  de  O.  I.  son  de 

interés general, sus artículos deben ser cortos y tener siempre lenguaje sencillo.  

  Los  lineamientos de O.  I.  para  los  colaboradores,  sean especialistas o  legos, 

son los siguientes: 

 

“1. No se publican más que artículos y ensayos, es decir, no se publica poesía, 

creación, ficción, ni ningún tipo de invención literaria subjetiva propia.  

”2.  Los  temas  son  de  lo  más  disímbolo,  como  a  Terencio,  a  O.  I.  nada  de  lo 

humano le es ajeno. 

”3. El artículo tiene que estar bien fundamentado, si es un ensayo debe de tener 

fuentes, notas, pies, bibliografía. 

”4. La extensión es de 3 cuartillas a doble espacio con tipo de 10 pts.  

”5. Todo artículo debe  ir  acompañado de una  semblanza del  autor  relativa  al 

tema en cuestión.  

”6. Una vez  entregado el  artículo debe pasar por  el  Consejo Editorial  para  su 

aprobación, después se calendariza y al momento de ser editado, pasa por una 

corrección de estilo, para, posteriormente, ser revisado de nuevo por el autor 

para su Vo.Bo.”2 

 

                                                        
2 Lineamientos redactados por María del Pilar Montes de Oca Sicilia, directora de O. I. 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II. EDICIÓN DE LA REVISTA ALGARABÍA 

 

Qué es y cómo surgió Algarabía 

 

Algarabía intenta hablar de lo que todo el mundo habla y escribir de lo que nadie 

escribe.  No  exige  especialización  para  entender  lo  que  ofrece,  porque  de  forma 

amena, divertida y didáctica explora el lenguaje, la literatura, el arte, la música, la 

historia, la ciencia, la psicología, la gastronomía, y todo aquello de lo que hablamos 

a la hora de la sobremesa, del café, en las reuniones, en las fiestas y demás.  

Las fundadoras de Algarabía fueron María del Pilar Montes de Oca Sicilia y 

Victoria García Jolly, primas y socias hasta la actualidad. María del Pilar Montes de 

Oca  Sicilia  nació  en  la  ciudad  de  México  y  estudió  la  carrera  en  Lengua  y 

Literaturas Hispánicas en esta Facultad. Se tituló con la tesis La concordancia con 

“haber”  impersonal,  en  1991.  Por  su  parte,  Victoria  García  Jolly  es  diseñadora 

gráfica, especialista en diseño editorial, área en  la que ha ganado varios premios. 

También ha participado en varias exposiciones y actualmente imparte clases en la 

escuela de Diseño del Instituto Nacional de Bellas Artes (EDINBA). 

Algarabía1  se  editó por primera  vez  en  julio de 2001,  como un boletín de 

circulación  controlada:  al  principio  se  distribuía  entre  los  clientes  de  Aljamía,2 

empresa dedicada a elaborar estudios cualitativos de mercado, por medio de una 

metodología que incluye trabajo de escritorio e investigación de campo y que une 

disciplinas  como  la  psicología,  la  antropología  y  la  lingüística,  con  el  objetivo  de 

posicionar marcas en el mercado.  

Cuando Pilar Montes de Oca y Victoria García Jolly se dieron cuenta de que 

el  boletín  interno  de  la  empresa  ya  era  un  producto  autónomo,  y  el  espacio  le 

resultaba insuficiente para su capacidad creativa, surgió la idea de darle forma a la 

revista, la cual se regaló hasta el número 8. 

                                                        
1  El  término  algarabía,  según  el  Diccionario  de  la  Lengua  Española,  proviene  del  árabe 

hispánico al‘arabíyya, y éste del árabe clásico ‘arabiyyah, y significa “lengua árabe”. 
2  Entre  los  antiguos  musulmanes  habitantes  de  España,  aljamía  significaba  la  lengua  (o 

lenguas) hablada por los cristianos peninsulares. Aljamía proviene del árabe hispánico al‘aǧamíyya, 
y éste del árabe clásico a‘ǧamiyyah. 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En aquel entonces ni siquiera el equipo editorial de la revista tenía idea de 

lo  que  estaba  por  venir.  Nadie  imaginaba  que  lo  que  interesaba  a  unos  pocos 

interesaría a mucha gente más.  

Algo  que  hace  de  Algarabía  una  revista  diferente  es  su  atemporalidad, 

puesto que no aborda  temas controvertidos ni  sujetos a  la oxidación. Se  trata de 

una revista antiperiodística, un producto que elude los vaivenes de la moda y que, 

por  lo  tanto,  no  está  sujeta  a  ella,  lo  que  la  convierte  en  objeto  de  colección  y 

consulta. Ocupa un lugar que, acaso, no existía antes en el “espectro editorial”. Se 

trata, pues, de un nuevo nicho que permite al lector tener acceso a la lectura para 

poder acercarse a ella a través del entretenimiento. 

Algarabía,  siempre  de  manera  placentera,  aborda  temas  originales  de  la 

ciencia,  el  arte,  el  lenguaje  y,  sobre  todo,  aspectos  poco  explorados  de  la 

cotidianeidad. Abarca desde el origen de las letras, las palabras y los porqués de las 

cosas, hasta consejos útiles para hablar y escribir bien, pasando por un fascinante 

abanico  de  frases  y  de  ideas  para  satisfacer  la  curiosidad  y  entretener  a  sus 

lectores. 

Esto  hace  de  Algarabía  una  alternativa  intermedia.  Por  un  lado,  es  una 

golosina  intelectual  para  los  que  sin  restricciones  aman  la  cultura;  por  otro, 

representa  la  posibilidad  de  que  aquellos  que  vivían  alejados  de  las  letras  se 

acerquen a ese ídolo que aparenta ser inalcanzable: la cultura. 

 

 

Criterios metodológicos utilizados para la edición de la revista Algarabía 

 

Ingresé  a  Algarabía  como  asistente  editorial,  en  sustitución  de  Mario  Alberto 

Zaragoza  Ramírez,  el  15  de  agosto  de  2007.  Desde  ese  entonces,  fui  partícipe  y 

testigo de la elaboración íntegra de la revista:  las decisiones de los contenidos, el 

dictamen de los textos, el acopio de materiales, la redacción de artículos, captura y 

corrección de textos; la preparación, en general, del número para la imprenta. Por 

esta razón, considero pertinente explicar en qué consiste la edición de Algarabía en 

cada uno de sus procesos, pese a que a partir de junio de 2008 yo sólo participaba 

en  algunos  de  éstos,  pues  me  concentraba  más  en  el  ejercicio  de  mi  puesto  de 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editora de la Colección Algarabía y, posteriormente, de las demás publicaciones de 

O. I. 

 

 

Decisión de los contenidos y dictamen editorial 

 

El dictamen editorial es  la valoración integral que se hace de un manuscrito para 

determinar si se publica o no. En Algarabía, el órgano de arbitraje era el equipo de 

la revista, y éste se reunía cada miércoles de diez de la mañana a dos de la tarde. 

Por un lado, decidía los contenidos por número de cada sección de la revista; por 

otro,  dictaminaba  los  textos  que  habían  llegado  a  lo  largo  de  la  semana  de 

colaboradores  asiduos  y  de  otros  que mandaban  por  primera  vez  artículos  a  la 

redacción.  Si  los  dictámenes  eran  positivos,  los  materiales  aprobados  se 

calendarizaban en el llamado “papelote”: pliego de papel bond con una cuadrícula 

especial  para  ordenar,  de  arriba  hacia  abajo,  cada  sección,  y,  de  izquierda  a 

derecha, el número de edición de la revista. 

La tarea de cada integrante del equipo en esta junta semanal —además de 

evaluar en términos generales los nuevos textos y calendarizarlos, de ser el caso— 

era llevar propuestas de temas que tuvieran cabida en el perfil de la revista y que 

cumplieran  con  los  requisitos  necesarios:  lenguaje  claro  y  ameno,  sin  temas 

culturales de actualidad o polémicos, y no dirigidos a especialistas. 

La valoración de los textos no terminaba en aquellas juntas de contenidos, 

pues una vez que estaban escritos los textos que habían de comprender el número 

del mes siguiente, se convocaba al consejo editorial para que los comentara. Por lo 

general,  los artículos se aprobaban, no sin que se reflexionara acerca de posibles 

errores de cualquier género. 

No obstante, antes de evaluar los textos, los consejeros respondían en voz 

alta un cuestionario  (que días antes  se  les mandaba a  su  correo electrónico) por 

medio  del  cual  evaluaban  la  edición  de  la  revista  que  estaba  en  el mercado.  Las 

preguntas  son  semejantes  a  éstas:  qué  les  pareció  la  portada,  qué  artículo  les 

agradó más, si encontraron erratas, entre otras, que tienen como fin valorar desde 

varias perspectivas la revista que, como ya dije, circulaba en ese momento. 



 18 

El consejo editorial 

 

El consejo editorial estaba (y continúa) integrado por familiares y amigos de María 

del Pilar Montes de Oca Sicilia, que en seguida enumero. 

Y estas semblanzas  fueron escritas por cada consejero, y se publican en  la 

sección  “Acerca  de”,  que  se  encuentra  en  la  página  web  de  la  revista: 

<http://www.algarabia.com/directorio.html>. El parentesco es una anotación mía, 

así como algunas correcciones mínimas en la redacción. 

 

Manuel Alonso de la Florida Rivero (esposo) 

Manuel  Alonso  de  la  Florida  Rivero  es  ingeniero  mecánico  de  profesión  y  por 

vocación.  Es  socio  fundador  y  director  de  Nevél,  una  empresa  dedicada  a  la 

fabricación de  instrumentos para medición y control de fluidos  industriales. Pero 

lo suyo, lo suyo es “pensar”. 

 

Eugenia Blandón Jolly (prima)  

Eugenia  Blandón  Jolly  es  socióloga  egresada  de  la  UNAM.  Actualmente  trabaja 

como escritora y guionista para medios. 

 

José Ángel Blandón Jolly (primo) 

José Ángel Blandón Jolly es un reconocido arquitecto, un ávido lector y aspirante a 

enólogo. 

 

Dante Escalante Mendiola (amigo)  

Dante  Escalante  Mendiola  es  algarabiadicto  y  diseñador  gráfico  egresado  de  la 

primera  generación  de  la  UAM  Azcapotzalco.  Ha  recibido  varios  premios,  entre 

ellos, el Quórum, de la Bienal de Helsinki, y el Premio Coral al mejor cartel de cine 

en  Cuba.  Ha  hecho  varias  ilustraciones  para  Algarabía  y  también  escrito  varios 

artículos sólo por el gran placer que siente al hacerlo. 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Ignacio Gómez Gallegos (amigo)  

Ignacio  Gómez  Gallegos  es  director  de  Mercamétrica,  empresa  especializada  en 

bases  de  datos  y  directorios.  Además,  es  autodidacto  especialista  en  trivia.  Ha 

recopilado datos estadísticos curiosos sobre México durante gran parte de su vida, 

publicados en Récords de México… aunque usted no lo crea, México, Lectorum, 2002. 

 

Fernando Montes de Oca Monroy (papá)  

Fernando  Montes  de  Oca  Monroy  es  reconocido  médico  dermatólogo  y  lector 

prolijo. Entre sus temas predilectos se encuentran: los epígrafes, los puros, el buen 

comer, el humor, el beisbol y el buen beber. 

 

Fernando Montes de Oca Sicilia (hermano) 

Fernando Montes de Oca Sicilia es  licenciado en derecho, especialista en derecho 

penal.  Es  aficionado  incondicional  a  los  deportes —en  particular  al  beisbol—  y 

amante de la buena vida, el vino, la música popular, el cine, la comida y, sobre todo, 

de la cerveza y los datos inútiles. 

 

Francisco Javier Nuño Morales (amigo) 

Javier  Nuño  es  diseñador  industrial  egresado  de  la  UAM  Azcapotzalco  que  se 

dedica a la práctica profesional del diseño —aun y cuando su nana Elodia, con una 

absoluta  falta  de  visión,  haya  profetizado  para  él  una meteórica  carrera  hacia  el 

papado—. Es algarabiadicto declarado y apasionado de  la  literatura y del arte en 

todas  sus  manifestaciones.  Fanático  de  los  deportes,  sus  conocidos  lo  declaran 

poseedor de una memoria ociosa que lo faculta y acredita para establecer amenas 

y  profundas  pláticas  con  personajes  tan  diversos  como  taxistas,  conserjes  de 

edificio,  oficinistas,  boleros,  periodiqueros,  mensajeros,  taqueros,  ambulantes, 

meseros, uniformados y demás personajes urbanos. 

 

Mario Ramos Catalá (sobrino) 

Mario Ramos Catalá es arquitecto en ciernes y artista en sus ratos de ocio. Gusta 

mucho  de  ser  consejero  de  Algarabía,  a  la  que  le  ha  dedicado  tiempo  como 

consejero, colaborador y practicante. 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Ernesto Sánchez de la Osa (amigo) 

Ernesto  Sánchez  de  la  Osa  es  graduado  de  Ingeniería  en  la  CUJAE,  en  Cuba. 

Actualmente  es  director  general  de  alcubo.com,  una  empresa  de  desarrollo  de 

aplicaciones y diseño web. 

 

Pilar Sicilia y Sicilia (mamá)  

Pilar  Sicilia  y  Sicilia  nació  en  la  ciudad  de  México  en  el  seno  de  una  familia  de 

inmigrantes de  las Islas Canarias; sin embargo, durante toda su vida ha cultivado 

un  gran  amor  por  su  ciudad  natal  y  por  el  cine  mexicano  de  la  época  de  oro, 

coleccionando muchas películas y leyendo libros sobre ambos temas. 

 

María Ángeles Soler Arechalde (amiga) 

La doctora María Ángeles  Soler Arechalde  es  una  reconocida  lingüista  que  se  ha 

interesado  por  el  tema  de  los  nahuatlismos.  Actualmente  trabaja  como 

investigadora del Centro de Lingüística Hispánica del Instituto de Investigaciones 

Filológicas de la UNAM, en temas de concordancia y adquisición del lenguaje. 

 

Alejandro Velázquez (amigo) 

Es diseñador gráfico de profesión y docente en  la escuela de Diseño del  Instituto 

Nacional de Bellas Artes (EDINBA). 

 

Guillermo Zapata Rodríguez (amigo) 

Guillermo  Zapata  es  compositor,  investigador  y  restaurador  de  canciones.  Su 

pasión por  la  literatura y  la historia  lo ha  llevado a musicalizar textos de autores 

mexicanos de  los  siglos XIX y XX.  Se  le  conoce  como El Caudillo del  Son, por  sus 

temas de  contenido  social  y  político. Actualmente  es  becario  del  Fondo Nacional 

para la Cultura y las Artes.  



  21 

Acopio y selección de materiales 

 

Si los temas propuestos no se hallaban en el “banco de artículos”, en la misma junta 

se decidía a quién solicitar una redacción. Cabe mencionar que, en cada número, 

hay secciones fijas a cargo de autores específicos que hacen entregas mes con mes, 

como en mi caso, que tenía la responsabilidad de las secciones del lenguaje, y que 

abordo detalladamente en un apartado posterior. 

Una vez reunidos los textos que integrarían un número, la directora de arte 

procedía  a  conseguir  el  material  que  los  ilustraría.  Para  ello,  cada  mes  se 

solicitaban  los  servicios  de  ilustradores  a  título  honorario  (Dante  Escalante 

Mendiola,  Salvador  Loza,  Sergio  Neri,  Elmer  Sosa,  Lucero  Vázquez,  S.  Pastrana, 

Genaro  Altamira,  Horacio  Salcedo,  Guillermo  Scully,  entre  otros)  quienes  no 

recibían  remuneración  económica  y,  con  varios  días  de  anticipación,  se  les 

mandaba el artículo que tenían que ilustrar. 

Al respecto, la directora de arte comenta lo siguiente en una entrevista para 

la revista Justa: 

[…]  los  ilustradores de Algarabía se caracterizan por ser un grupo de buenos amigos que 
donan su creatividad para la causa de la revista: “Algarabía vive de la buena voluntad de la 
gente que colabora con nosotros, porque es un proyecto privado y no tiene ningún tipo de 
apoyo  del  Estado,  ni  apoyos  financieros  de  ninguna  especie,  y  lo  hacemos  con  los  pocos 
recursos  que  son  muy  limitados”,  puntualiza  García  Jolly.  Y  continúa:  “Enamoramos  a 
nuestros  colaboradores y  los apapachamos. Los  colaboradores  se  involucran  luego  luego. 
Les pasa con el producto como a los lectores, que se declaran algarabía­adictos, y les gusta 
tanto  que  se  enganchan  con  el  proyecto  y  no  tienen  ningún  problema  en  colaborar  con 
nosotros sin pedir nada a cambio. La verdad es que tienen nuestro amor eterno, que es lo 
menos que les podemos dar a cambio de su trabajo”.3 

 

Otras  ilustraciones  eran  buscadas  y  “escaneadas”  de  libros  que  son  parte  de  la 

biblioteca de la empresa. Sin embargo, no todo el contenido visual de la revista se 

resolvía  a  partir  de  colaboraciones  externas  o  ilustraciones  tomadas  de  otros 

libros;  en  ocasiones  se  utilizaban  grabados,  ilustraciones  o  gráficas  que  el 

diseñador realizaba. 

 

                                                        
3 Gomezdaza, hacia la mitad de su artículo. 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La edición y la corrección de estilo 

 

Es importante mencionar que, a pesar de tratarse de una empresa consolidada, O. I. 

no  cuenta  con  un  manual  de  estilo  que  enumere  y,  en  el  mejor  de  casos, 

fundamente  los  criterios  utilizados  en  la  edición  y  la  corrección  de  estilo.  Esta 

última es muy  importante en el proceso de  la edición de  la  revista, dado que  los 

colaboradores externos son especialistas en alguna materia (arte o ciencia), pero 

no siempre dominan el arte de la gramática; de modo que sus textos necesitan la 

mano de un egresado de esta Facultad. 

Ahora bien, el proceso de edición de un texto comenzaba cuando llegaba a 

mano  del  editor  de  la  revista,  quien  tenía  que,  precisamente,  editarlo;  es  decir, 

cotejaba datos, unificaba criterios y le daba el formato y la extensión que el texto 

requería para ser publicado. 

En  seguida,  el  editor  pasaba  los  textos  a  los  correctores  de  estilo  y  a  la 

directora editorial para  la primera lectura, a  fin de que los textos  llegaran lo más 

pulcros posible a la junta de consejo. 

Pero, a pesar de la ausencia del manual de estilo, había criterios, ad libitum, 

que tenían que respetarse, como nunca usar paréntesis (), excepto para  fechas, o 

utilizar siempre comillas francesas «», o escribir el prefijo ex junto a la palabra con 

el siguiente argumento: 

[…] un prefijo va unido a una palabra sin la cual no tendría significado autónomo; por este 
motivo  lo escribimos  junto a  la palabra. De este modo fue como se  formaron las palabras 
como  obsoleto,  compartir,  traducir,  preocupar,  etcétera,  y  de  la  misma  manera  se  debe 
escribir  subteniente,  vicepresidente,  posguerra,  y  por  eso,  también  debemos  escribir 
exnovio.4 

A pesar de que  la Real Academia Española dice en el Diccionario Panhispánico de 

dudas: 
 

[Es un prefijo]  autónomo de valor  adjetivo, procedente de una preposición  latina, que  se 
antepone  a  sustantivos  o  adjetivos  con  referente  de  persona  para  significar  que  dicha 
persona ha dejado de ser lo que el sustantivo o el adjetivo denotan. Se escribe separado de 
la  palabra  a  la  que  se  refiere,  a  diferencia  del  resto  de  los  prefijos,  y  sin  guion 
intermedio:”Mi  hijo  no  se  fue  solo,  sino  con  su  padre  y  mi  ex  suegra”  (Díaz  Piel  [Cuba 

                                                        

4 Montes de Oca Sicilia, El manual para escribir bien, p. 155. 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1996]);”El ex alto cargo de Obras Públicas aseguró que con su misiva solo pretendía agilizar 
procedimientos administrativos” (Mundo [Esp.] 5.10.96).  

 

Nota importante: Hoy, yo creo que se vuelve peligroso para los lectores estudiantes o 

público en general el hecho de que cada quien haga de su gusto una norma. 

 

 

Organización de la cuadrícula 

 

El  paso  siguiente  era  elaborar  la  cuadrícula:  una  suerte  de  "mapa"  en  que  se 

acomodaban los artículos según el orden en que habrían de aparecer y la extensión 

de  cada  uno.  El  orden  de  aparición  estaba  sujeto  a  distintas  consideraciones, 

algunas  de  orden  práctico  y  otras  comercial;  por  ejemplo,  el  número  de  páginas 

vendidas a los anunciantes. Aquí era necesario tener en cuenta que sólo un pliego 

de  la  revista  se  imprimía  a  color,  para  ahorrar  costos de  impresión;  por  esto,  se 

procuraba colocar los artículos con ilustraciones en blanco y negro en los pliegos 

correspondientes. 

En la cuadrícula también se acomodaban, como dije arriba, los anuncios en 

sus  respectivos  pliegos,  color  o  blanco  y  negro,  dando  preferencia  a  las  páginas 

nones,  que  son  las  primeras  que  se  ven  al  abrir  un  ejemplar,  y  a  aquellas  que 

siguen a la última página de un artículo. El orden de aparición de los anuncios se 

determinaba,  asimismo,  por  las  preferencias  del  propio  anunciante  y  la  relación 

que  se guardaba con el  contenido. Por ejemplo,  en  la edición 49 de Algarabía  se 

publicó el artículo “¿Qué onda con… la neonatología?”, y junto a él, el anuncio de un 

importante hospital de la ciudad de México. 

Para elaborar la cuadrícula era indispensable calcular el número de páginas 

que  requería  cada  texto.  Este  cálculo  era  complicado  porque  en  él  influían  las 

imágenes y el tamaño y número de éstas, además de que la cantidad de caracteres 

por  cuartilla  en  un  texto  varía  mucho  según  el  tipo  de  letra  y  el  programa  de 

computadora  en  que  fue  realizado.  Supongo  que  resultaba  complicado  porque 

nunca se precisó cuántos caracteres debía ocupar un texto, ya que la directora de 

arte, quien armaba la revista en InDesign, sólo estipulaba el número de cuartillas 

aproximadas, lo que a veces implicaba muchos problemas, ya que había ocasiones 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en que a la hora de formar un texto el editor tenía que cortar párrafos completos, 

por falta de espacio. 

Esta  anomalía  podría  evitarse  si  los  lineamientos  editoriales  hicieran 

explícita la limitación de caracteres por artículo, pues, de este modo, se les daría a 

conocer a los articulistas los requerimientos de redacción, entre los cuales podría 

estar el número de caracteres. 

 

Highlights. Los "highlights" son los fragmentos más llamativos del texto; se copian 

al  final  del  texto  para  que,  posteriormente,  el  diseñador  los  intercale  según  sus 

necesidades. En Algarabía, los “highlight” no deben exceder un renglón. 

 

 

Del diseño a la producción 

 

En  Algarabía,  como  en  otras  revistas,  el  diseñador  —José  Antonio  Valverde 

Moreno— tenía una gran libertad para crear, siempre y cuando su diseño no fuera 

protagónico; es decir, no resultara tan llamativo que apartara la atención del texto.  

Una  vez  diseñado  el  artículo,  se  turnaba  al  corrector  de  estilo  para  la 

segunda lectura. Ahí se volvían a marcar correcciones, ahora no sólo gramaticales 

sino  también  tipográficas:  se  señalaban  problemas  de  formación,  tales  como 

viudas, callejones, partición silábica, dobles espacios, estilo tipográfico, etcétera. 

Tras esta lectura, el corrector de estilo incorporaba, junto con el editor, las 

correcciones pertinentes. Ello evitaba que el diseñador omitiera algunos cambios o 

no supiera interpretarlos de forma adecuada, como ocurre con frecuencia. 

A  estas  alturas  del  proceso  se  supone  que  ya  no  debía  haber  errores.  No 

obstante,  tras  esta  incorporación  de  las  correcciones  se  imprimían  las  terceras 

para que el corrector de estilo las revisara someramente, y después se sometieran 

a la supervisión del editor y de la directora de la revista. 

Si  de  esta  supervisión,  que  ya  contaba  con  visto  bueno,  surgían  nuevas 

correcciones,  se  imprimían  las  cuartas  pruebas.  De  lo  contrario,  el  diseñador 

procedía a armar el paquete que se entregaría a la preprensa. 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Preprensa e impresión 

 

El  proceso  de  preprensa  duraba  de  uno  a  dos  días,  al  término  de  los  cuales  la 

imprenta  devolvía  la  revista  formada  en  pliegos.  Éstos  debían  ser  revisados 

cuidadosamente  ya  no  por  la  directora  sino  sólo  por  el  editor,  quien  a  su  vez 

ordenaba que comenzaran a leer los correctores. 

La  revisión  de  este material  era muy  delicada,  pues  se  debían  considerar 

diferentes aspectos; por ejemplo, los colores que requería cada página (la directora 

de arte estaba presente, pues ella sabía mejor que nadie el tono exacto que había 

elegido para cada caso). 

Si  después  de  haber  revisado  este material  se  encontraba  algo  que  fuera 

verdaderamente  grave,  había  que  regresar  a  preprensa  las  páginas 

correspondientes y, sólo después, se armaba el paquete para la imprenta.  

Una  vez  impresa  la  portada,  el  diseñador  acudía  a  la  imprenta  para 

supervisar la calidad de impresión. 

 

 

Distribución 

 

Algarabía  se  distribuye  a  través  de  CITEM.  La  cantidad  de  ejemplares  para  cada 

librería se determina según el comportamiento del mercado. Algarabía se vende en 

toda  la  República:  en  Comercial Mexicana,  Duty  Free,  Librerías  Educal,  Librerías 

Gandhi,  Palacio de Hierro,  Sanborns,  Superama, Toks, Wal‐Mart  y VIP’s. Además,  

O. I. cuenta con un departamento de distribución especial que entrega la revista en 

pequeñas librerías, cafeterías, museos, restaurantes, hospitales, cines y puestos de 

periódicos,  lo  que  posiblemente  se  trate  de  competencia  desleal  con  CITEM.  El 

tiraje actual es de 35,000 ejemplares.  
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Medidas de la revista Algarabía 

 

De  entrada,  la  publicación  destaca  por  su  formato:  se  ve  como  la  mitad  de  una 

revista, además de que es fácil de llevar a todos lados. 

Revista de 96 páginas. 

Todas estas medidas son sin rebases.5 

 

Forros 
Extensión total con solapas: 28.5 x 29.4 cm 
En donde: 
Cuarta de forros: 29.4 x 14 cm  
Lomo: 0.5 x 29.4 cm 
Primera de forros: 29.4 x 14 cm 
 
Interiores 
Página extendida: 29.4 x 28 cm 
Página sencilla: 29.4 x 14 cm 
En donde: 
Margen exterior: 1.3 cm 
Margen interior: 2.7 cm 
Margen superior: 1.7 cm  
Margen inferior: 1 cm 
 
 
La portada 

 

Una de las razones que ha llevado a Algarabía al lugar donde hoy se encuentra es la 

originalidad  de  las  portadas,  todas  elaboradas  por  todo  el  equipo  creativo  de  la 

revista, a excepción de la 31 (los caballeros),  la 55 (Art Deco),  la del bestiario del 

número 45, elaboradas por Dante Escalante Mendiola, y la 34 (corazón partido) de 

Sergio Neri. 

La selección del tema de la portada, hasta la edición 55, en teoría corría por 

cuenta del equipo editorial, cuya decisión se tomaba en la junta de contenidos de 

cada miércoles. Sin embargo, al caer las ventas de la revista, se procuró que fuera 

el  departamento  de  circulación  el  que  eligiera  el  tema  de  la  portada  que,  a  su 

parecer, iba a ser el más comercial. 
                                                        

5 Recuérdese que ésta es jerga propia de la Editorial. 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Portadas de Algarabía 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Es muy importante mencionar que debido al auge de la revista en sus primeros 25 

números, para el 28 se diseña un nuevo logotipo de Algarabía y se crea un nuevo 

eslogan  con  el  objetivo de  acrecentar  el  número de  lectores. De  esta manera,  en 

lugar de  ser Algarabía,  revista de divertimento cultura y  lenguaje,  con un diseño 

elegante  y  ornamentado,  se  convierte  en Algarabía,  revista  que  genera  adicción, 

con un toque alegre e, incluso, con una carita sonriente en su logotipo. 

 

 

Secciones de la revista Algarabía 

 

Los primeros números contenían ya artículos de la sección “Ideas”, notas sobre el 

modo de hablar y escribir bien, y sobre el origen de las letras. La parte de diseño se 

dedicaba a íconos y grafías. 

El  contenido  actualmente  lo  integran  artículos,  ensayos  y  opiniones  de 

especialistas  en  distintos  temas.  Siguen  teniendo  protagonismo  los  textos 

relacionados  con  el  origen  y  el  significado  de  las  palabras,  frases  y  términos 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empleados en español. También se difunde la vida y la obra de personajes célebres 

del arte,  la ciencia y la cultura. Se trata de que los contenidos sean atemporales y 

que no  caduquen. Por otra parte, Algarabía  no  tiene ninguna posición política ni 

religiosa.  

A grandes rasgos, pretende que “la gente sepa algo de todo lo que existe, en 

términos  sencillos,  en  términos  simpáticos  y  agradables,  para  que  enriquezca  su 

cultura general, tenga de qué hablar, se divierta y se entretenga de una manera que 

nos parece elemental, que es mediante la lectura”.6 

Las  secciones  de  la  revista,  de  los  números  39  a 60  (ediciones  en  las  que 

estuve presente) son las siguientes: 

 

Arcaísmo 

Incluye  todas  las  frases,  palabras  y  dichos  de  antaño,  aquellos  que  pronuncian 

nuestras abuelas y que frecuentemente repetimos; es decir, esclarece el origen de 

algunas locuciones de uso común que contienen términos en desuso, de los cuales, 

regularmente, se desconoce el significado. 

 

Arte 

Ofrece una guía fácil y dinámica para entender algunos géneros, corrientes y obras 

artísticas  específicas  del  arte: manifestación  de  la  actividad  humana mediante  la 

cual  se  expresa  una  visión  personal  y  desinteresada  que  interpreta  lo  real  o 

imaginado con recursos plásticos, lingüísticos o sonoros. 

 

Causas y azares 

Da a conocer el origen de algún objeto, producto, profesión, personaje o material 

de  uso  cotidiano,  así  como  su  devenir  con  el  paso  del  tiempo  y  sus  innegables 

influencias es la sociedad. 

 

De boca en boca 

                                                        
6 Gomezdaza, hacia la mitad de su artículo. 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Contiene  leyendas, historias y divertidas anécdotas que pasan de boca en boca y 

que  se  heredan  de  generación  en  generación,  las  cuales  son  rescatadas  por  el 

equipo de Algarabía para el deleite de los lectores. 

 

De dónde viene 

Rastrea  el  origen  de  palabras,  frases,  dichos,  etcétera;  busca  la  razón  de  su 

existencia,  de  su  significación  y  de  su  forma.  También  precisa  con  sencillez  y 

claridad  los  cambios  fonéticos,  morfológicos  y  semánticos  que  experimenta  la 

lengua. 

 

Está en chino 

Explica aquellas cuestiones del lenguaje que causan inquietud a los lectores, desde 

un  diccionario  para  sobrevivir  en  Yucatán  y  sus  primeras  lecciones  de  lunfardo 

para  entender  la  letra  de  los  tangos,  hasta  burlarse  de  los  encabezados  de 

periódicos  y  reír  con  los  letreros  de  los  camiones  o  hablar  de  palíndromos, 

onomásticos y muchas otras formas de hablar, rezongar o insultar. 

 

Gastrófilo 

Compendia,  como su nombre  lo  indica, muchos y variados  temas gastronómicos: 

recetas, maneras de comer, platillos típicos, bebidas, etcétera. 

 

Íconos y grafías 

Aborda  temas  que  oscilan  desde  el  espacio  en  blanco  hasta  el  sistema  braile;  es 

decir, todos los signos de comunicación vistos como sistemas. 

 

Ideas 

En  cada  edición  de  Algarabía,  se  publican  tres  artículos  con  el  nombre  de  esta 

sección, divididos en tres tópicos principales:  la historia,  la ciencia y  lo cotidiano. 

De  este  modo,  el  primer  artículo  recorre  recovecos  históricos;  el  segundo  los 

devenires de la ciencia, y el tercero, lo más divertido de la vida cotidiana. 

 

La cronología 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Contiene  entretenidos  listados  de  diversos  datos,  desde  los más  trascendentales 

hasta  algunas  simpáticas  frivolidades:  años,  nombres,  hechos  históricos  y  datos 

duros. 

 

Literatura 

Reúne el conjunto de las producciones literarias de una nación, de una época o de 

un género. 

 

Chicos malos 

Ofrece  las  semblanzas  que  hablan  de  “chicos  malos”,  aquellos  personajes, 

asociaciones o situaciones que causan miedo, morbo, asco y fascinación al mismo 

tiempo. 

 

Palabrotas 

Esta  sección  define  y  ejemplifica  aquellas  palabras  que  comúnmente  llamamos 

“domingueras”, por medio de ejemplos frescos y cotidianos.  

 

Para escribir bien y para hablar bien 

Como su nombre lo indica, incluyen consejos sencillos y prácticos acerca de cómo 

mejorar nuestro lenguaje hablado o escrito; por esto, más de una vez se han unido 

estas dos secciones para fines prácticos acerca de cómo mejorar nuestro lenguaje, 

dada la extensión de la revista y porque, en estos mismos casos, un consejo puede 

servir para los dos fines (hablar y escribir bien). 

 

Semblanzas 

Vidas  graciosas,  trágicas,  inspiradoras;  proezas,  objetos,  palabras  mágicas  y 

festividades se entrelazan en esta sección. 

 

Taquitos de lengua 

Aquí se encuentran la descripción de algún fenómeno lingüístico, la evolución que 

muestra cómo llegó una palabra del latín al español y el origen y el significado de 

un nombre o un apellido. Es  importante mencionar que esta  sección  surgió para 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reemplazar  a  “Curiosidades  lingüísticas”,  una  sección  que  tenía  como  finalidad 

abordar  la  lingüística de una manera  amable  y  a  la  que  tuviera  acceso  cualquier 

tipo de personas. 

 

Trivia 

Aunque  se  puede  pensar  que  la  trivia  es  inútil,  trivial,  banal,  insignificante, 

insustancial, inocua, prosaica, poco práctica y hasta inepta, y a pesar de que no hay 

propósito claro del porqué difundir estos temas, en Algarabía, y para sus lectores, 

la trivia siempre ha sido muy afortunada. Es insulsa y poco edificante, pero gusta y 

mucho. 

 

Urbi et orbi 

Con esta sección, el lector se entera cada mes de algún dato histórico y uno 

geográfico con mapas, ilustraciones y todo lo que se necesita para dar una dosis 

didáctica de las dos ciencias más difundidas en el mundo. 

 

 

Página web 

 

Debido al puesto de asistente editorial que tuve en la revista, me veía involucrada 

en  menor  grado  en  todas  las  actividades  que  he  mencionado  hasta  aquí.  Sin 

embargo,  hay  una  labor  con  la  que  estuve  comprometida  directamente:  la 

elaboración  y  la  actualización  mensual  de  la  página  web  de  la  revista: 

<http://www.algarabia.com>. 

Tenía  que  elegir  dos  artículos  de  la  edición de  la  revista  que  estaba  en  el 

mercado  para  que  se  publicaran  completos  en  la  página  web;  elaborar 

microrreseñas de cada artículo publicado; editar la editorial para que, en lugar de 

ocupar una  cuartilla,  ocupara media  y  pudiera  leerse  en  el  apartado destinado  a 

ésta  dentro  de  la  página;  preparar  el  contenido  adicional  de  los  artículos 

publicados.  Es  decir,  lo  que  por  razones  de  espacio  se  omitía  en  la  revista,  se 

publicaba en la página web. Formulaba las preguntas para los acertijos y los tones, 

dos  secciones  interactivas  con  las  que  los  lectores  participantes,  de  ser  los 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primeros en contestar, ganaban  llamativos premios, como  libros, cenas, paquetes 

de  diccionarios  o  discos.  Contestaba  las  dudas  del  lenguaje  que  llegaban 

directamente de la página web, y preparaba las semblanzas del equipo de la revista 

y de los colaboradores en ese número. 

Otras actividades 

 

Cotidianamente  contestaba  las  cartas  de  los  lectores,  no  sólo  de  los  que 

participaban en la preguntas de la página web, sino de las que se publicaban en la 

revista.  Elegía  a  los  ganadores,  y  me  ponía  en  contacto  con  ellos  para  que 

recogieran  su  premio  en  las  oficinas  de  la  revista.  Me  hacía  cargo  de  las 

colaboraciones de Algarabía en otros medios de comunicación, como el periódico 

en  línea  Sentido  Común  y  otras  publicaciones  como  Vida  culinaria  y  Publimetro. 

También  era  la  encargada  del  banco  de  artículos  de  la  revista  y,  por  ende, 

encomendaba la captura de los artículos a los treinne y, posteriormente, pedía que 

se llevaran a la junta de contenidos para calendarizarlos. 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III. EDICIÓN DE LA COLECCIÓN ALGARABÍA 

 

Qué es y cómo surgió la Colección Algarabía 

 

Como se ha venido viendo, Algarabía es una  revista diversa, plural  e  irreverente 

que divulga  temas  importantes de  la historia,  la  ciencia  y  el  lenguaje  en un  tono 

fresco,  comprensible  y  divertido,  y  que,  más  allá  de  ello,  aborda  cuestiones  tan 

cotidianas  como  los dichos,  refranes y  frases que  todos decimos o  escuchamos a 

diario,  o  aquellos  datos  inútiles  que  sacian  la  curiosidad  de  los  lectores  y 

enriquecen las conversaciones en la mesa del café. 

Algarabía  es  un  proyecto  independiente,  de  periodicidad mensual.  Es  una 

publicación que cuenta con casi 20 mil lectores mensuales, en los que despierta el 

deseo —a veces llevado hasta la obsesión— de coleccionarla, recomendarla, leerla 

y releerla. Algarabía es, en suma, una revista, como afirma su eslogan “que genera 

adicción”. 

Esos mismos  lectores  constituyen  una  base  potencial  de  compradores  de 

libros, ya que son ellos mismos quienes demandaron la creación de una colección 

que  agrupara  los  textos  publicados  en  la  revista  y  compendiados  por  temas 

específicos.  Así  fue  como  surgió  la  idea  de  la  Colección  Algarabía,  pues  al 

considerar  sumamente  viable  dicho  proyecto,  la  directora  de  la  revista  decidió 

asociarse  con  Porfirio  Romo  Lizarraga  (dueño  de  la  editorial  Lectorum)  bajo  el 

acuerdo de que O. I. editaría los libros y Lectorum los imprimiría y distribuiría. 

De este modo,  en agosto de 2007  (mes en que yo  ingresé a  trabajar  en  la 

revista) se publicó el primer título de esta colección: El libro de las palabrotas, que 

compendia los textos de la sección con el mismo nombre. Un mes después se editó 

y se imprimió Está en chino, libro de nombre homónimo a la sección de la revista.  

Al haber textos suficientes, que habían sido editados para su publicación en 

la  revista,  se  decidió  editar  e  imprimir  un  libro  por  mes.  Para  ello,  desde  el 

principio del proyecto  la  empresa decidió  contratar  a una editora que  cuidara el 

proceso editorial de esta colección y que cubriera todo lo que ella implicaba, desde 

el aspecto ejecutivo hasta la situación legal de las obras. 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Criterios metodológicos utilizados para editar la Colección Algarabía 

 

Como apunté al  comienzo,  ingresé a Algarabía como asistente editorial el mismo 

mes  en  que  se  publicó  el  primer  título  de  la  colección;  incluso,  desde  esa  fecha 

comencé  a  participar  en  la  edición  de  estos  títulos,  pues  también  fungía  como 

asistente  de  la  entonces  editora  de  Colección  Algarabía,  Karla  Paola  Vázquez 

Guzmán, a quien apoyaba con el acopio y la selección de materiales y haciéndome 

cargo de los textos de lingüística, ya que ella no era especialista en la materia. 

A continuación, muestro una  lista de  los  libros editados hasta el momento 

en  que  dejé  mi  empleo  como  editora  de  Colección  Algarabía.  Es  importante 

mencionar que a partir de  junio de 2008, como menciono en  la  introducción, me 

nombraron editora de la colección y comencé a cuidar la edición de estos libros a 

partir del tomo XI hasta el XVI. 

 
     I. El libro de las palabrotas 
    II. Está en chino 
   III. Pago por ver …y por oír 
   IV. De chile, de dulce y de manteca 
    V. De lengua me como un plato 
   VI. El libro de los datos inútiles 
 VII. La ciencia platicadita 
VIII. Vida y milagros de… 
   IX. El libro de todo, en botica I 
    X. El libro de las causas y los azares 
   XI. El libro de todo, en botica II —ciencia y conocimiento— 
 XII. El libro de todo, en botica III …pero más divertido 
XIII. El libro de todo, en botica IV —del placer a la invención— 
XIV. Con la palabra en la boca 
 XV. El libro de las palabras de antaño 
XVI. Diccionario de anécdotas: De boca en boca 

 
 
Acopio y selección de materiales 

 

También en la edición de la Colección Algarabía, el primer paso era el acopio y la 

selección  de  textos  e  imágenes,  los  cuales  eran  extraídos  directamente  de  las 

ediciones de la revista, actividad a cargo del treinee o asistente editorial en turno, 

quien  copiaba  de  los  archivos  electrónicos  en  InDesigne  o  PageMaker,  les  daba 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formato en Word y los ponía en mi computadora, para que comenzara a trabajar en 

la edición de los originales. A lo largo de poco más de un año como editora de esta 

colección tuve dos treinee (Mario Ramos Catalá y Andrea Briseño González) y una 

asistente editorial (Eréndira Daniela Verdugo Montero). 

 

 

Decisión de los contenidos y dictamen editorial 

 

Cada  jueves  se  reunía  el  equipo  de  O.  I.  (directora  editorial,  directora  de  arte, 

diseñadora,  asistente  editorial  y  yo)  para  evaluar  en  términos  generales  el  libro 

que me encontraba editando en eso momento y dictaminar los artículos extraídos 

de la revista para decidir cuáles se publicarían, porque, como ya mencioné, sólo se 

usaban los más gustados (por el equipo de O. I., obviamente). 

En esta misma junta presentaba una propuesta del orden de los artículos de 

un libro y la división de éstos por temáticas. 

Edité, repito, esta colección a partir del tomo XI; y desde este título hasta el 

XIII,  los  textos  eran  tomados de  la  revista.  Sin  embargo,  en  los  tomos XIV  y XIV, 

tuve que echar mano de colaboraciones ex professo, pues se trataba de tomos que 

reunían artículos de secciones más o menos nuevas (De dónde viene y Arcaísmo) 

en  la  revista,  y  los  textos  existentes  no  cubrían  las  192  páginas mínimas  de  los 

tomos de la colección. 

Debido a que se trataba de dos tomos que compilaban textos de etimologías 

y arcaísmos que implicaban conocimientos de lingüística, invité a escribir a varios 

compañeros  y  amigos  de  la  carrera  de  Letras  Hispánicas  y  a  algunos  otros 

conocidos,  como  el  editor  de  Lectorum  (Alfredo Orozco)  y  a  la  en  ese momento 

editora de la revista Algarabía, (Karla Bernal Aguilar). 

Es  obvio  que  debía  revisar  cuidadosamente  estas  colaboraciones  para 

constatar que cumplieran con todos los requisitos para ser publicadas.  

El contenido de algunos tomos exigía, a su vez, la necesidad de anexar textos 

complementarios  y  recuadros,  en  algunos  casos;  en  otros,  de  incluir  mayor 

información.  No  obstante,  cada  tomo  tuvo  necesidades  diferentes,  y  en  la 

semblanza de cada título, hablaré de los menesteres que implicó cada uno de ellos. 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Una  vez  reunidos  los  textos  que  integrarían  el  tomo  de  la  colección,  se 

procedía a conseguir el material que los ilustraría. Para ello, si se trataba de textos 

que  no  habían  sido  publicados  previamente  en  la  revista,  la  directora  de  arte 

solicitaba  las  colaboraciones  de  ilustradores  que,  al  igual  que  en  la  revista,  sin 

ningún pago monetario, cedían sus ilustraciones, y, en ocasiones, la diseñadora en 

turno  (Lucero  Vázquez,  Lourdes  Ponce  o  Estela  Pérez)  tenía  que  realizarlas  ella 

misma. 

 
Organización de la cuadrícula 
 

El  paso  siguiente  era  elaborar  la  cuadrícula,  como  dejé  dicho  en  el  capítulo 

anterior, una especie de "mapa" en el que se acomodan los artículos según el orden 

en que habrían de aparecer y la extensión de cada uno.  

 

 Fig. 1* 

El orden de aparición estaba sujeto a mi consideración, para  lo cual casi siempre 

debía  tener  en  cuenta  el  contenido  temático  o,  a  partir  del  tomo  XIV,  el  orden 

alfabético,  ya  que  el  formato  de  estos  libros  simulaba  un  diccionario,  donde  los 

títulos  de  cada  artículo  fungían  como  entrada,  y  el  resto  era  la  explicación  de 

significado y acepciones. 

                                                        
* Montes de Oca Sicilia, Con la palabra en la boca, p. 25. 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Cabe  mencionar  que,  a  la  hora  de  que  la  diseñadora  organizaba  la 

cuadrícula, era necesario tener en cuenta la cantidad de páginas que ocuparían la 

portada, la portadilla, la página legal, la introducción (misma que siempre escribía 

la  directora  editorial),  el  prólogo  (encargado  a  un  colaborador  asiduo  de  la 

editorial, normalmente un familiar cercano de la directora editorial),  los créditos, 

el índice y el colofón. 

Secundarias. Se  llama "secundaria" el  texto  introductorio que yo elaboraba para 

los  artículos  que  lo  requerían.  De  este modo  llamaba  la  atención  del  lector,  casi 

tanto como con el título y el subtítulo.  

 Fig. 2* 

Su  principal  función  es  informar  de  qué  va  a  tratar  el  texto  y,  en  algunos  casos, 

quién  es  el  autor  y  cuál  es  su  importancia.  Muchas  veces  funciona  como  breve 

editorial  que  refleja  la  acritud  de  la  editorial  para  con  el  propio  material  que 

presenta.  Las  secundarias  son  fundamentales  para  los  textos  de  autores 

“consagrados”,  cuyo  ejercicio  de  edición  y  corrección  es  casi  nulo,  pues  los 

derechos  de  la  obra  que  se  ha  contratado  no  permite  hacer  mayores 

                                                        
* Montes de Oca Sicilia, El libro de todo, como en botica III …pero más divertido, p. 69. 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modificaciones. De una buena secundaria depende en gran medida que un texto de 

este  tipo  se  lea  en  su  totalidad.  Por  ello,  procuraba  sintetizar  con  amenidad  el 

contenido de la colaboración y presentarlo como algo atractivo a los ojos del lector. 

Un ejemplo de secundaria es el que escribí para el artículo "El Filósofo de Güémez":  

 Fig. 3* 

  Fig. 4** 

 

                                                        
* Ibid., p. 70. 
** Ibid., p. 71. 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Como puede observarse, en esta secundaria se resume el contenido del material: la 

identidad  del  Filósofo  de  Güémez  y  las  herramientas  que  utilizaba,  como  los 

axiomas  y  las  tautologías,  para  expresar  sus  “evidentes  verdades”,  así  como 

ejemplos  de  cada  uno  de  éstos.  Además  es  evidente  que  el  tono  del  texto  será, 

como el del que lo presenta, muy divertido y no carente de explicaciones filosóficas 

y, al mismo tiempo, divulgatorias.  

Me parece que las publicaciones culturales que no usan secundarias dan por 

sentado que sus lectores conocen el tema, o que leerán el texto sin saber de qué se 

trata.  Esto,  sin  duda,  reduce  las  posibilidades  de  que  el material  presentado  sea 

leído en su totalidad, y se trata, principalmente, de una cuestión que no debe pasar 

inadvertida en publicaciones de divulgación, como las de O. I. 

 

Semblanzas  de  autores.  Estos  textos  son  escritos,  forzosamente,  en  tercera 

persona por el mismo autor. Deben ser breves y siempre estar relacionados con el 

tema  del  artículo  (o  los  artículos)  que  escribió.  Por  ejemplo,  en  El  libro  de  las 

palabras de antaño, Juan José Nuño escribió dos artículos que dan cuenta, a su vez, 

de dos arcaísmos: “Cachucha ” y “Música”, y su semblanza es la siguiente: 

 Fig. 5* 

 

La edición y la corrección de estilo 

 

Como  O.  I.  no  cuenta  con  un  manual  de  estilo  que  fundamente  los  criterios 

utilizados en la edición y la corrección de estilo, en más de una ocasión me vi en la 

                                                        
* Montes de Oca Sicilia, El libro de las palabras de antaño, p. 184. 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necesidad de  tomar decisiones para, de este modo,  ir  formando un  criterio  en el 

estilo de la Colección Algarabía y, posteriormente, en las demás publicaciones, con 

el  fin  unificar  los  textos  y  la  colección  que  estaban  a mi  cuidado  e  indicar  a  los 

correctores de estilo aquellas particularidades que debían tener en cuenta. 

Ahora bien, el proceso de edición de un texto comenzaba con  la recepción 

los  originales,  y  seguía  con  el  cotejo  de  datos;  unificación  de  criterios,  formato, 

establecimiento de la extensión que el texto requería para ser publicado. 

En  seguida,  pasaba  los  textos  a  los  correctores  de  estilo  y  a  la  directora 

editorial para la primera lectura. Los correctores hacían tres lecturas; yo, cinco; la 

directora, un par, y daba el visto bueno. 

 

 

Del diseño a la producción 

 

 Fig. 6* 

 

 

En  cada  volumen  de  la  Colección  Algarabía  se  conservaba  siempre  el  diseño,  a 

excepción de las ilustraciones, cuyo número no siempre se respeta: en vez de una, 

                                                        
* Montes de Oca Sicilia, Con la palabra en la boca, p. 16. 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que es la canónica, a veces se ponen dos o más por orden de la directora de arte. 

Por ejemplo en el tomo XIV, Con la palabra en la boca, el artículo “Los nombres de 

los automóviles” tiene una ilustración por marca de la que se habla, como se puede 

apreciar en la figura 6. 

Solía  suceder  que,  una  vez  diseñada  la  colaboración,  se  descubría  que  le 

sobraba  o  le  faltaba  texto  a  un  artículo.  Por  ello,  yo  como  editora  estaba  en 

contacto  con  la  diseñadora,  para  poder  solucionar  este  tipo  de  problemas  en 

cuanto  se  presentaban  o  ajustar  la  cuadrícula  en  caso  de  ser  necesario.  Como 

editora, también tenía que determinar el orden y jerarquía de las ilustraciones que 

acompañan un texto, aunque casi siempre discutía esos criterios con el diseñador, 

quien por lo general es dueño de una mayor cultura visual. El diseñador también se 

encarga  de  "escanear"  las  imágenes.  Esto  se  hacía  en  baja  resolución, 

procedimiento  que  permite  señalar  claramente  en  dónde  va  cada  imagen  y  cuál 

debe ser su encuadre. 

Una  vez  diseñado  un  artículo,  se  turnaba  al  departamento  de  corrección 

para  una  nueva  lectura.  Ahí,  además  del  estilo,  se  comenzaba  a  marcar  su 

formación.  

Tras haber efectuado esta lectura, incorporaba las correcciones pertinentes 

en el archivo de InDesign, programa que tuve que aprender a utilizar con asesoría 

de  los diseñadores de  la Editorial. Ello evitaba que el diseñador omitiera algunos 

cambios  o  no  supiera  interpretarlos  de  forma  adecuada,  como  ocurre  con 

frecuencia. 

Tras  esta  incorporación  pedía  una  nueva  lectura  a  los  correctores,  y 

después  de  incorporar  aquellas  marcas  que  consideraba  oportunas,  daba  una 

somera  lectura  más  para,  posteriormente,  someter  el  libro  a  supervisión  de  la 

directora de la revista. 

Posteriormente, la diseñadora procedía a armar el paquete que entregaría a 

la preprensa.  

Este  paquete  se  entrega  junto  con  una  indicación  de  los  colores  de  la 

portada (en CMYK) y la cuadrícula. 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Preprensa e impresión  

 

El proceso de preprensa duraba de cinco a diez días, al  término de  los cuales me 

mandaban las así llamadas pruebas azules, para que las supervisara y les diera el 

visto bueno. 

Posteriormente,  la  diseñadora  tenía  que  ir  a  la  imprenta  a  supervisar  la 

calidad de impresión de las portadas. Este último paso era muy delicado, dado que 

desde  que  comencé  a  editar  las  publicaciones  de  O.  I.  me  pude  dar  cuenta  que 

siempre había fallas en esta parte del proceso. 

 

 

Distribución 

 

Libros,  Lectores  y  Servicios  S.  A.  es  la  empresa  que  distribuye  los  libros  de  la 

Colección Algarabía, empresa que determina, según haya sido el comportamiento 

del  mercado,  cuántos  ejemplares  irán  a  cada  librería.  La  Colección  Algarabía  se 

vende en todos los Sanborn´s de la República, así como en las librerías Gandhi, El 

Parnaso,  Cristal,  Pegaso  y  otras.  Su  tiraje  actual  es  de  2000  ejemplares,  con 

continuas reimpresiones. 

 

 

Medidas de la Colección Algarabía 

 

Libros de 192 páginas. 
Todas estas medidas son sin rebases. 
 
Forros 
Extensión total con solapas: 43 x 20 cm 
En donde: 
Solapa izquierda: 7.5 x 20  
Cuarta de forros: 13.5 x 20 cm 
Lomo: 1 x 20 cm  
Primera de forros: 13.5 x 20 cm  
Solapa derecha: 7.5 x 20 
 
 



  45 

Interiores 
Página extendida: 27 x 20 cm 
Página sencilla: 13.5 x 20 cm 
En donde: 
Margen exterior: 1.4 cm 
Margen interior: 2 cm 
Margen superior: 1.7 cm  
Margen inferior: 1.6 cm 

 

Más acerca de la edición de la Colección Algarabía 

 

Cuartas de forros 

 

Pese  a  que  muchas  veces  es  considerado  un  detalle  secundario,  las  cuartas  de 

forros constituyen, a menudo, y quizás el único, contacto con sus compradores, con 

los medios y con el mundo en general. 

Una  cuarta  de  forros,  por  bien  elaborada  que  esté,  no  puede  venderle  un 

libro  a quien no  esté  interesado; pero,  si  es  efectiva,  le dará  al  libro una ventaja 

ante las personas que entren en contacto con él. 

Como editora de O. I. tuve la fortuna de involucrarme en todas las tareas del 

oficio  del  editor,  y  aunque  la  mayoría  de  las  actividades  exige,  así  sea,  un  dejo 

experiencia,  considero  que  en  todas  puse  no  sólo  prudencia  sino  también  los 

conocimientos fundamentales, gracias a la especialidad que cursé en mi Facultad: 

el taller de edición de textos. Obviamente, la empresa de elaborar cuartas de forros 

no  fue  la  excepción,  pues  tuve  en  cuenta  aquellas  prescripciones  que,  sin  duda, 

existen  para  esta  labor.  Por  ejemplo,  David  Cole1  propone  varias  reglas  que  son 

aplicables  no  sólo  en  la  redacción,  en  general  de  textos  de marketing  (anuncios 

publicitarios, catálogos, o páginas web), sino en la elaboración de cuartas de forros. 

Algunas  de  estas  reglas  las  esbozo  a  continuación  y  las  ejemplifico  con  las  que 

elaboré. 

 

                                                        
1 Cole, p 167. 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1. Ser claro, ya que sólo se tiene una oportunidad con el lector, y si éste tiene que detenerse 
a tratar de desentrañar lo que se está diciendo, se habrá perdido a un lector. 

2.  Ser  específico,  o  sea,  decir  al  lector  qué  recibirá  al  leer  el  libro,  y  se  debe  apoyar  ese 
mensaje si con pruebas reales, específicas y tangibles. 

  

Por ejemplo en la cuarta de forros de El libro de todo como en botica IV —del placer 

a la invención— dije: 
LA INVENCIÓN ES AQUELLA PARTE DE LA RETÓRICA —el arte de la vida— que se ocupa 
de  encontrar  las  ideas  y  los  argumentos  necesarios  para  desarrollar  asuntos,  según  el 
diccionario. 

En  este  tomo  encontrará  asuntos  y  placeres  de  la  vida  cotidiana:  la  risa,  el 
matrimonio,  la casa y  la venturosa costumbre de fumar; el mundo de los zurdos, el de las 
mujeres —que incluye varios pares de zapatos—, y el de una generación que rinde culto a 
la soledad, la Generación x.  

Con prosa sencilla pero estimulante, El libro de todo, como en botica IV —del placer a 
la  invención—  también  deja  al  descubierto  la  historia  de  la  regla  de  occidente:  “Ora  et 
labora”;  así  como  reúne  afanosamente  el  origen,  la  leyenda  y  el  devenir  de  algunos 
deportes, entre ellos, el más cruel de todos: el ajedrez. Disfrútelo. 

 

El  libro  de  todo,  como  en  botica  IV ―del  placer  a  la  invención―  ofrece  asuntos  y 

placeres de la vida cotidiana, y apoya este mensaje con ejemplos (por no atreverme 

a decir pruebas) como:  la risa, el matrimonio,  la casa,  la venturosa costumbre de 

fumar,  el  mundo  de  los  zurdos,  el  de  las  mujeres,  la  Generación  X,  la  regla  de 

occidente: “Ora et labora” y el ajedrez. 

 

 

Contratación de la obra 

 

Por  lo que  se  refiere a  lo  legal,  la  contratación de  la obra era el  requisito  formal 

para  que  diera  comienzo  con  la  edición  de  un  artículo.  Así,  la  primera  semana, 

entre  otras  cosas,  me  ponía  en  contacto  con  los  autores  para  pedirles  su 

autorización  para  publicar  sus  artículos.  De  esta manera,  les mandaba  una  carta 

donde  explicaba  los  pormenores  de  la  cesión  de  derechos  y,  posteriormente,  el 

contrato, el cual tenía que enviarlo por mail y pedir a los mensajeros de la editorial 

que lo recogieran firmado en el domicilio de los autores. 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Registro legal de la obra 

Una vez que  tenía en mi poder  los  contratos de  las obras, me daba a  la  tarea de 

recaudar todos los datos necesarios para el registro legal de la obra, por medio del 

cual  obtenía  el  ISBN,  el  “International  Standard  Book  Number”,  en  español 

“Número Internacional Estándar del Libro”. 

Los datos que necesita la Dirección General de Derechos de Autor son: 
 

• Título del libro 
• Autor 
• Nacionalidad del autor 
• Medidas de los interiores y los forros 
• Número de páginas 

 

Derechos de autor 

Después de un año de elaborar contratos (con asesoría del abogado de la empresa) 

tratando  con  autores  que  no  recibían  ninguna  regalía  por  su  obra,  comprendí, 

entre  muchas  otras  cosas,  que  “la  ley  no  crea  los  derechos  de  autor,  sólo  los 

reconoce”, como diría Enrique Lugo en Preparación de originales.2  

La  Legislación  Sobre  los  Derechos  de  Autor  (LSDA)  en México  deriva  del 

artículo 28 de la Constitución Política y del Convenio de Berna para la Protección 

de las Obras Literarias y Artísticas.3  

Los  derechos  que  la  ley  protege  son  básicamente  de  dos  tipos: morales  y 

económicos. 

 

Derechos morales 

El autor puede oponerse a toda deformación, mutilación o modificación de su obra 

que se lleve a cabo sin autorización, así como toda acción que redunde en demérito 

de la misma (fracción II del artículo 2do. de la LSDA).  

 

 
                                                        

2 Lugo Peña,  p. 165. 
3 Mejor conocido como el Convenio de Berna,  tratado internacional sobre  la protección de 

los  derechos  de  autor  sobre  obras  literarias  y  artísticas.  Su  primer  texto  fue  firmado  el  9  de 
septiembre de 1886, en Berna (Suiza). Se ha actualizado y se ha revisado en varias ocasiones, por 
última vez el 28 de septiembre de 1979. 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Derechos económicos 

La ley reconoce y protege el derecho del autor a usar o explotar temporalmente la 

obra  por  sí mismo  o  por  terceros,  con  propósitos  de  lucro  y  de  acuerdo  con  las 

condiciones fijadas por la ley (fracción III del artículo 2do. de la LSDA). 

 

Coautores 

Los  libros  de  la  Colección  Algarabía  y,  en  general  de  O.  I.,  están  hechos  en 

coautorías.  Ser  coautor  significa  participar  con  similar  responsabilidad  en  una 

obra. O sea, también debía encargarme de que todos autorizaran cualquier derecho 

de explotación. 

Por  tratarse de coautoría, el orden de aparición  lo resolvía según el orden 

alfabético del  título de  los  artículos,  ya que no  todos  los  autores  eran  iguales  en 

créditos. 

 

Regalías 

El contrato de una obra debe especificar claramente el criterio que habrá de seguir 

el pago de derechos económicos, o regalías (artículo 40 de la LSDA). El criterio se 

sigue  con  más  frecuencia  es  pagar  al  autor  un  porcentaje  aplicado  al  precio  de 

ejemplares  vendidos  al  público  durante  determinado  periodo.  El  porcentaje  de 

regalías  que  se  otorga  comúnmente  varía  desde  6%  hasta  10%.  A  pesar  de  lo 

anterior, O. I. no da regalías de este tipo, sino en especie: un ejemplar de la obra y 

algún obsequio, como monedas o billetes antiguos de colección. 



  49 

Particularidades y semblanzas de cada libro que edité de la 
Colección Algarabía 

 

Después de haber conocido los procesos generales de edición y distribución de la 

Colección Algarabía, es preciso mencionar las particularidades de cada libro; pero 

antes deseo contar, a modo de anécdota, cómo fue que logré ser la representante 

en O.I. de la Colección. 

El 12 de junio de 2008, la directora María del Pilar Montes de Oca Sicilia me 

pidió que comenzara la edición de libro El libro de todo, como en botica II —ciencia 

y conocimiento— (y para el que faltaban quince días para mandarlo a la imprenta), 

que la entonces editora Regina Zamorano Licea había abandonado el proyecto por 

problemas familiares (actualmente, es editora de la revista Nupcias). 

Es  importante  decir  que,  debido  a  las  circunstancias  en  que  comencé  a 

trabajar  como  editora,  nadie me  explicó  cuáles  eran  los  procesos  y  los  tiempos 

para cada uno; es decir, lo único que sabía en ese momento eran los quince días de 

plazo que tenía para entregarlo a la imprenta. 

Así  comencé  a  editar  El  libro  de  todo,  como  en  botica  II  —ciencia  y 

conocimiento—. Lo demás, que es historia, lo cuento a continuación. 

 

 

El libro de todo, como en botica II —ciencia y conocimiento— 

 

Entusiasmada y motivada por el puesto que había recibido, me di a la tarea que se 

me acababa de encomendar. Honestamente no  fue  fácil, pues mi  formación como 

estudiante de Letras me dificultaba que fuera ágil el cotejo de los datos científicos, 

por  decir  algo.  Además,  era  casi  imposible  editar  con  habilidad,  pues  apenas 

comenzaba a familiarizarme con los criterios de edición y el estilo. 

Como haya  sido,  por un mínimo de  gratitud debo decir que  la diseñadora 

Lucero Vázquez me facilitó el trabajo. Ella conocía perfectamente los procesos y los 

criterios, pues había ya editado diez  tomos con anterioridad. Así,  este  trabajo en 

equipo tuvo tan buenos resultados, que el director de Lectorum felicitó a O. I. por 

haber enviado “un libro tan limpio”. 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**** 
 

Este  libro  reúne,  como  su  nombre  lo  indica,  artículos  científicos  pero  de 

divulgación; es decir, aborda una ciencia que no sólo incumbe a los científicos, sino 

a cualquier interesado en temas del conocimiento humano.  

Cualquier  estudio  sobre  las  ciencias  formales  y  las  naturales  puede  ser 

aburrido, y difícil de entender para alguien no versado o muy interesado en ellas. 

Pero en este libro, el conocimiento complejo suele descomponerse en formas más 

simples, y mucho más agradables e interesantes. 

Incluye  temas como  la pareidolia,  la clonación,  los sonidos,  la hemofilia, el 

tiempo,  la  evolución  y  el  Triángulo  de  las  Bermudas,  y  se  hacen  presentes 

personajes como Aristóteles, Gregorio Mendel, Don Adams, Goethe, entre muchos 

otros. 

El  libro  de  todo,  como  en  botica  II  —ciencia  y  conocimiento—  contiene 

aquellos  asuntos  que  la  humanidad  siempre  ha  tratado  de  comprender,  aquello 

que  ocurre  en  su  interior  y  lo  que  sucede  en  su  entorno.  También  sacia  la 

necesidad de conocer el universo, con el fin de satisfacer la curiosidad innata de los 

seres racionales que habitamos en él. 

Comprende gran cantidad de estudios puntuales y metódicos de  las ramas 

de  las ciencias  formales y de  las naturales,  tales como matemáticas,  lógica,  física, 

química,  astronomía  y  las  que  son  del  campo  social:  historia,  economía, 

antropología, etcétera. 

 

 

El libro de todo, como en botica III …pero más divertido 

 

La edición de este tomo fue más sencilla que la anterior. En primer lugar porque ya 

estaba familiarizada con los tiempos y el proceso de la edición, y en segundo lugar, 

porque  incluía  temas  de  la  vida  cotidiana,  como  los  recuerdos  de  los  niños  de 

antaño,  las brechas generacionales,  las supersticiones,  los remedios caseros de  la 

abuelita, las leyendas urbanas, los epitafios, el tequila, entre muchos otros. 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Este tomo de la Colección Algarabía es un mosaico de divertimentos. Contempla la 

sentencia  que  declara  que  hay  diversión  de  dos  tipos:  la  que  nos  provoca  risa, 

denominada comicidad, y  la que nos hace pensar y luego reír,  llamada humor. En 

este libro, que pertenece a la segunda clase, están presentes El Filósofo de Güémez, 

Groucho Marx y Woody Allen e, incluso, José Alfredo Jiménez y Capulina. 

En  este  libro  hay  de  todo,  como  en  botica:  memorias  amenas,  historias 

explayadas, ingenios complacientes… Agudeza, travesura y picardía. 

En  tiempos  en  los  que  la  tendencia  es  rendir  culto  a  los  “expertos”,  que 

saben mucho  de muy  poquito,  y  se  desprecia  a  quienes  saben  poquito,  pero  de 

mucho,  la  lectura  de  este  libro  es  de  una  frescura  que  se  agradece.  Los  temas 

seleccionados,  su  amenidad  y  su  surtido,  invitan  a  participar  en  una  tertulia  de 

conversadores ingeniosos. 

 

 

El libro de todo, como en botica IV —del placer a la invención— 

 

La edición de este tomo de la colección fue, a mi parecer, la menos complicada: los 

artículos estaban escritos, y se habían cumplido exitosamente los calendarios de El 

libro  de  todo,  como  en  botica  III  …pero más  divertido.  Hubo,  entonces,  suficiente 

para los procesos que implicaba este título: trámite de ISBN, contratos, cesión de 

derechos y todo el transcurso de la edición. 

 

**** 

 

Este  tomo  de  la  Colección  Algarabía  es  para  aquellos  lectores  que  tienen  esa 

urgencia  de  salir  a  conocer  nuevos  horizontes  —sea  en  la  vasta  tierra  o  en  la 

inabarcable  literatura—,  con  ese  toque  de  curiosidad:  el  anhelo  de  siempre 

conocer algo nuevo, de leer siempre algo más... 



 52 

Habla de  la generación X, de  los  clanes malditos:  los Kennedy,  los Gandhi, 

los Romanov, etcétera, y de cómo se han visto transidos por la fatalidad a través de 

las  generaciones.  Afirma  que,  aún  hoy,  en  pleno  siglo  XXI,  mucha  gente  sigue 

adjudicando  “la mala  fortuna de  algunos  clanes  al  negro velo de  la maldición”.  Y 

agrega,  clarificando:  “Y  aunque  usted  crea  más  en  las  coincidencias  que  en  las 

'patrañas', seguro que su curiosidad es superior a su escepticismo”. 

Este libro quiere revivir la cultura en un mundo que se ha olvidado de ella. 

Así pues, y dado que de los curiosos es el reino de los libros, El libro de todo, como 

en botica IV —del placer a la invención— ofrece, de manera libérrima, una perenne 

insaciabilidad:  satisfacer,  con  cada  uno  de  sus  textos  antologados,  la  más  pura, 

misteriosa, rotunda, exultante y juguetona curiosidad. 

 

 

Con la palabra en la boca 

 

Este libro que se generó de una vieja sección de Algarabía (“De dónde viene…”) fue 

el  “hijo”  del  que me  siento más  orgullosa,  pues  fue  el  primer  libro  en  que  pude 

plasmar los conocimientos del lenguaje que hasta el momento yo había adquirido; 

es decir, mi  formación de estudiosa de  la  lengua me permitía planear desde cero 

un libro que tenía como finalidad divulgar la etimología de palabras o frases, para 

lectores no versados en esas cuestiones, y con un tono amable y divertido. 

Así debo aclarar, que para este libro sólo existía el 20% de textos. EL 80% 

había  sido  tomado  por  la  primera  editora  de  la  colección,  Karla  Paola  Vázquez 

Guzmán, para completar El libro de las palabrotas, primer tomo de esta colección. 

Por este motivo, me di a la tarea de elaborar un proyecto para Con la palabra en la 

boca:  determinar  el  contenido  de  los  artículos  faltantes  y  los  autores  que  los 

redactarían.  Esta  última  necesidad  la  cubrí  solicitando  textos  varios  a  queridos 

amigos  de  la  carrera  de  letras  de  esta  Universidad,  la  UAM‐Iztapalapa  y  la 

Universidad de Guadalajara.  

 

**** 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Con  la  palabra  en  la  boca  está  dirigido  a  aquellos  lectores  que  siempre  han 

curioseado  con  el  lenguaje  y  han  jugado  con  las  palabras.  Seguramente,  gozarán 

cuando  se  enteren de que antología  no  tiene que  ver  con Antonio;  ni bigote,  con 

bisexual; ni bikini, con dos partes; sino un ramillete de flores, exclamación y atolón 

del Océano Pacífico, respectivamente.  

Por éstas y más razones, será tan interesante adentrarse en sus páginas de 

este  tomo,  para  leer  cada  uno  de  sus  “miniartículos”,  semblanzas  de  palabras, 

perfiles de vocablos, biografías lexicográficas, recorridos filológicos o como quiera 

llamárseles. 

Este  libro reúne palabras comunes, palabras raras, palabras olvidadas que 

sobreviven  en  alguna  frase  muy  común;  palabras  patrimoniales  y  palabras 

tomadas como préstamo de otras lenguas y ya aclimatadas a la nuestra; palabras y 

frases  de  uso  coloquial  o,  por  el  contrario,  formales  y  domingueras;  palabras  y 

frases muy mexicanas o generales al español.  

Este  volumen,  pues,  ofrece  un  “ramillete”  o  “guirnalda”,  una  colección  sui 

generis de palabras y frases seleccionadas y ordenadas alfabéticamente.  

Cada texto acerca al lector a la etimología de cualquier palabra, a su origen, 

y  le permite  conocer  las motivaciones que  la  generaron, que  le dieron  sentido,  y 

que,  en  muchos  casos,  se  han  olvidado.  Permite  seguir  su  historia  y  ayuda  a 

comprender cómo, cuándo, dónde y por qué se perdió o se adquirió una nueva, en 

el camino hacia el presente. 

De  este modo,  el  lector  se  enterará  de  que Ártico  se  relaciona  con oso  en 

griego;  que  catedral  tiene  que  ver  con  cadera,  con  silla  y  con  estar  sentado;  que 

debacle se asocia con el rompimiento de los hielos; que los coches Audi se llaman 

así porque esta palabra es una  traducción al  latín del alemán Horch que significa 

“escucha”;  que  Nissan  —el  nombre  de  la  empresa  automovilística—  es  un 

acrónimo; que cuando decimos: “Hay que hacer un machote”, no nos referimos a un 

“macho  grandote”,  sino  a  un  patrón,  a  un modelo,  del  náhuatl machiotl;  que  los 

nombres de los días de la semana se refieren todos a dioses del panteón romano, 

excepto  sábado  que  procede  del  hebreo  sabbat,  “descanso”,  y  domingo,  del  latín 

dominicus dies, “día del Señor”. 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El libro de las palabras de antaño 

 

La  edición  de  El  libro  de  las  palabras  de  antaño  constituyó  una  experiencia 

inigualable que sólo podría explicarla con un fragmento de una carta de Goethe a 

Schiller:  “Cuando  no  se  habla  de  los  escritos,  como  de  los  actos,  con  afectuosa 

simpatía, con un cierto entusiasmo fanático, queda tan poco que no merece la pena 

hablar de ellos;  la alegría, el placer,  la participación en  las cosas es  lo único real, 

que a su vez produce realidad; todo lo demás es vano y sólo obstaculiza”. 

 

**** 

 

El libro de las palabras de antaño recopila y rescata del olvido las palabras que se 

usaron  antes  de  que  nacieran  nuestros  bisabuelos,  otras  propias  de  nuestras 

abuelitas, nuestros papás y algunas en boga todavía se usan, pero que tienen franca 

tendencia  a  desaparecer.  Palabras  de  todos  los  días,  de  nuestros  ancestros,  que, 

por  conocerlas  y  saber  qué  significaban,  nos  llenan  de  inspiración,  ya  sea  para 

valernos de ellas o simplemente para recordarlas. 

En este libro desfilan verbos como achicopalarse; sustantivos como juerga y 

alcahueta; palabras que creemos “típicas de abuelita”: cachivache, chafirete, chulita, 

palomilla, chambón, petaca y velís; las que calificaban a la gente: popis, finolis o de 

pipa  y  guante;  las  que  designaban  asuntos  de  ama  de  casa,  como  quehacer, 

mandado,  vuelto  e,  incluso,  palabrejas menos  añejas,  pero  que  se  oyen  antiguas, 

como tomarse unas cheves, unas cubas libres o unos jaiboles. 

El  libro  de  las  palabras  de  antaño  presenta  un  titipuchal  de  palabras  del 

pasado  y  la  explicación  de  las  circunstancias  en  que  eran  usadas  y  cobraban 

sentido. No es un diccionario viejo, sino una recopilación de términos coloquiales 

que  transporta  en  el  tiempo —como  lo  hacen  los  olores—  y  que muchas  veces 

sorprenden por su claridad. 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Diccionario de anécdotas: De boca en boca 

 

La sección “De boca en boca” es una de las cuatro secciones4 de Algarabía que han 

sobrevivido hasta nuestros días. 

 

**** 

 

Sirve para enterarse —por medio de un puñado de chispeantes historias— por qué 

Borges no ganó el Nobel, qué le sucedió a Fleming, el de la penicilina, cuando era 

niño;  para  descubrir  desde  el  ingenio  de  Churchill,  la  sagacidad  mental  de 

Cantinflas,  la  temeridad  de  Einstein  y  la  memoria  de  Armstrong,  hasta  la 

desfachatez de Rossini, la franqueza de Shaw y la humildad de Brahms. 

Este diccionario no sólo da al lector un rato de grandes carcajadas, sino que 

le ayudará a mantener conversaciones mucho más amenas con cualquier persona y 

bajo  cualquier  circunstancia:  quince  años,  bodas,  cumpleaños  de  la  abuela, 

reuniones, juntas, etcétera. 

En  este  libro  de  la  Colección  Algarabía  se  encuentra  una  recopilación  de 

anécdotas  cotidianas,  lecturas  de  las  más  divertidas  que  servirán  al  lector  para 

agradar tanto a chicos como a grandes en donde y cuando así lo requiera, y para lo 

que en su beneficio convenga. 

                                                        

4 Literatura, Trivia e Ideas. 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IV. EDICIÓN DE EL MANUAL PARA ESCRIBIR BIEN 
                 Y EL MANUAL PARA HABLAR MEJOR 

 

“Tradicionalmente,  la  cultura nunca  fue asunto de  los más sino de  los menos  [...]. 

Quien  lucha  en  este  terreno  por  una  transformación  cree  que  la  cultura  debe 

democratizarse; quien entiende por cultura un proceso de humanización de la vida 

cotidiana,  ineluctablemente  entra  en  conflicto  con  su  tiempo,  y  esto  es  válido 

especialmente para el editor que no participa en la caza del simple best seller, sino 

que publica libros para apoyar lo que puede y debe ser.”1 

Editar El manual para escribir bien y El manual para hablar mejor  implicó 

una lucha en el terreno que sugiere Siegfried Unseld, aquel donde la cultura debe 

llevarse a  cualquiera que se acerque por  sugerencia o  iniciativa propia. Por esto, 

menciono, en la nota preliminar de ambos manuales, lo siguiente: “[…] a diferencia 

de  otros  manuales,  el  que  usted  tiene  en  sus  manos  no  va  dirigido  a  un  sector 

exclusivo de la población; mejor aún, está elaborado para que, desde un estudiante 

de educación básica, hasta un investigador serio, resuelvan sus dudas […]”. 

 

 

Qué son y cómo surgieron El manual para escribir bien 
y El manual para hablar mejor 

 

“Para escribir bien” y “Para hablar bien” son dos de las secciones más añejas de la 

revista  Algarabía,  que  surgieron  por  separado  en  el  número  17,  en  el  bimestre 

(enero‐febrero,  2005);  pero  que  conformaban  una  sección  en  los  números 

anteriores de la revista. 

Como  se  pensó  hacer  con  las  demás  secciones,  también  con  éstas  se 

planeaba  editar  dos  libros  de  la  Colección  Algarabía,  dedicados  cada  uno  a  una 

sección. Sin embargo, en noviembre de 2008, cuando llegó el momento de editar el 

libro que sería conformado por  los artículos de  la sección “Para escribir bien”, se 

decidió  posicionar  a  O.  I.  en  el  mercado  editorial,  y,  para  lograrlo,  publicar  dos 

                                                        
1 Unseld, p. 174. 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manuales  que  no  pertenecieran  a  la  Colección  Algarabía,  y  tampoco  tuvieran  el 

respaldo ni el sello de la revista. 

Fue en este momento cuando surgió la  idea de elaborar dos manuales que 

rompieran con los parámetros de los libros que se habían venido editando, pues se 

pensaba en un  formato más grande  (13.5 x 20  cm), otro diseño  tipográfico y,  en 

lugar de un papel acremado, blanco reluciente.  

Sería  repetitivo  mencionar  el  proceso  de  la  edición  de  estos  manuales, 

cuyos procedimientos fueron casi los mismos que los de la colección. Sin embargo, 

por  tratarse  de  dos  publicaciones  distintas,  advierto  en  este  capítulo  las 

particularidades  que  tuvieron  cada  uno  de  ellos,  y  las  diferencias  más 

representativas con la Colección Algarabía. 

 

 

Criterios metodológicos utilizados 

 

Acopio y selección de materiales 

 

Como en los anteriores procesos de edición que ya he explicado, el primer paso era 

el  acopio  y  la  selección  de  textos.  Algunos  de  los  cuales  fueron  extraídos 

directamente de las ediciones de la revista, por el trainee, o asistente editorial en 

turno,  quien  copiaba  los  artículos  de  los  archivos  electrónicos  en  InDesigne  o 

PageMaker,  les daba  formato  en Word y  los ponía  en mi  computadora,  para que 

comenzara a trabajar en la edición de los originales.  

 

 

Decisión de los contenidos y dictamen editorial 

 

Cuando me di a la tarea de elaborar el proyecto editorial de El manual para escribir 

bien,  primeramente  tuve  que  determinar  el  contenido  de  este  material.  Así, 

después  de  una  exhaustiva  revisión  de  ortografías  y  gramáticas  de  clasificar  los 

artículos escritos, y de encargar o redactar yo misma lo faltante, decidí incluir los 

siguientes temas y distribuirlos del modo que presento a continuación: 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Tema Puntuación. Este capítulo incluye un artículo para cada signo de puntuación, 

donde se explica y ejemplifica su uso. Además, de Alí Chumacero, un artículo muy 

conocido titulado “El canto del signo”, el cual abre el capítulo y resume los usos de 

cada signo de puntuación. Los demás textos de este apartado son los siguientes: 

 

• Lo mío es punto y aparte (uso del punto). 

• Una coma en el camino (uso de la coma). 

• El punto y coma (uso del punto y coma). 

• Entre dos puntos estás… (uso de los dos puntos). 

• ¿Y qué pasó entonces…? (uso de los puntos suspensivos). 

• ¡¿Que qué?! (uso de los signos dobles: exclamación e interrogación). 

• Entre paréntesis (uso de los paréntesis, los corchetes y la raya). 

• Hay de Comillas a comillas (uso de las comillas).  

 

Acentuación. Este apartado consta de un artículo con las reglas de acentuación, que 

incluye  la  clasificación de  las vocales  (débiles y  fuertes), de  las  sílabas  (tónicas y 

átonas),  del  acento  (prosódico  y  ortográfico),  y  de  las  palabras  (agudas,  graves, 

esdrújulas  y  sobresdrújulas).  Este  capítulo  también  dedica  un  artículo  al  acento 

diacrítico, y otro a usos particulares, como el de porqué, por qué, porque y por que. 

 

La  oración.  Este  capítulo  dedicado  a  algunos  aspectos  de  la  oración  contiene 

artículos que explican temas, como la oración bimembre, la concordancia nominal 

y la concordancia verbal. 

 

Más notas gramaticales. Éste es uno de  los  capítulos más extensos, pues en él  se 

abordan  particularidades  de  la  escritura  que  merecen,  por  lo  menos  en  este 

manual,  una  mención  y  artículo  que  aclare  sus  respectivas  complicaciones.  A 

continuación menciono los títulos de los artículos y el tema que abordan. 

 

Cápsulas  ortográficas  esenciales  (reglas  para  escribir  correctamente  las 

consonantes de mayor ambigüedad, en combinación con otras letras <b, v, c, s, z, x, 

g, j, h, y, ll, r, y rr>). 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Mayusculismo (reprime el uso de mayúsculas innecesarias, por medio de un texto 

de Amado Nervo, y puntualiza las que deben escribirse con éstas). 

 

• Antes que nada (uso de prefijos). 

• Después de todo (uso de sufijos). 

• ¡Ay, ay, ay, ay! (uso de ay, hay y ahí). 

• Los ex y los bis (uso de prefijos ex y bi). 

• La  democracia  de  la  idiosincrasia  (ortografía  de  las  palabras  con 

terminación en cia y sia). 

• Cómo escribir cartas y e­mails. En el número 30 de la revista Algarabía, se 

publicó  en  la  sección  “Para  escribir  bien”,  un  texto  titulado  “Querido 

lector:”,  cuyo  propósito  es  prescribir  cómo  elaborar  correctamente  una 

carta, que evidentemente tenía que ser incluido; no obstante, se escribo uno 

más  que  tiene  como  objetivo  aconsejar  sobre  la manera  como  puede  ser 

escrito un e­mal, ya que, en general, suelen ser espontáneos y escritos con 

poco cuidado. 

 

Nota  a  “¡Ay,  ay,  ay,  ay!  (uso  de  ay,  hay  y  ahí)”.  Aquí  debería  decir:  “El  burro 

hablando de orejas”. Este artículo fue publicado por primera vez en el número 40 

de Algarabía.  La  autora,  entonces  correctora de  estilo  de  la  revista, Karla Bernal 

Aguilar, comienza su texto con este epígrafe: “¡Hay, hay, hay, hay, canta y no llores, 

porque  cantando  se  alegran  cielito  lindo,  los  corazones!”,  y  en una nota  a  pie de 

página agrega que ese trozo de canción fue transcrito “en Internet por alguien que 

sabe  de  futbol  y  no  de  ortografía”.  De  este  modo  se  burla  de  la  ignorancia  del 

escritor de un blog en Internet; pero más adelante ella misma se tropieza sin darse 

cuenta, y sin haber nadie que  la corrija (porque ella, a su vez, es  la correctora de 

estilo), dice: “Ay, hay y ahí son palabras homófonas, es decir, suenan igual, pero su 

significado es diferente…”. Si no me falla el oído, sólo Ay y hay son homófonas; ahí 

no entra en esta categoría. A la hora de editar este texto en El manual para escribir 

bien corregí este error, pero mantuve otro que salta a la vista: en el título “¡Ay, ay, 

ay,  ay!”,  ignoraba  que  las  comas  que  aquí  pueden  verse  son  incorrectas.  Cabe 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mencionar que  tampoco  los correctores de estilo se dieron cuenta, porque, quizá 

una de ellas, también fue la autora del artículo. 

 

Texto  y  edición.  En  este  capítulo  se  encuentran  tres  artículos  que  pretenden 

mostrar de forma amena cómo elaborar fichas bibliográficas, notas a pie de página 

y citas textuales de todo tipo. 

Además, existen cinco breves capítulos que están dedicados a desentrañar 

las complicaciones del artículo, el gerundio, el pronombre (tipos de pronombres; 

leísmo,  loísmo  y  laísmo),  las  abreviaturas  y  los  números  romanos, 

respectivamente. 

 

**** 

 

En abril de 2009, cuando di comienzo a la edición de El manual para hablar mejor, 

y afiné el protocolo, resolví que el contenido de este material sería el siguiente: 

 

Cambio  lingüístico.  En  este  capítulo  se  incluyen  artículos  dedicados  a  las 

modalidades de la lengua y la ultracorrección.  

 

Sustantivo.  Este  apartado  lo  conforman  los  siguientes  textos,  cuyo  objetivo  es 

aclarar  las  dudas  del  lenguaje  que  giran  en  torno  al  sustantivo.  Pongo  entre 

paréntesis el tema que abordan. 

• Género y “génera” (ambigüedades del género en los sustantivos). 

• Las reglas que miden los buroes (la formación de plurales). 

• Cambio, vendo y compro... zapato usado (incorrecta omisión del plural). 

• Cónyuge (etimología y pronunciación de esta palabra).  

• ¿Carro, coche o auto? (significado específico de cada término). 

• ¿Tráfico o tránsito de automóviles? (uso preciso de cada palabra). 

• Échame la mano con los diminutivos (construcción de diminutivos). 

 

Adjetivo. Las complicaciones en torno al adjetivo, o alrededor de algunos de éstos, 

se abordan en este capítulo. 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• Adjetivos presumidos (sobre los adjetivos superlativos). 

• Primer, primera (concordancia de estos dos adjetivos, según el género que 

les corresponde). 

• ¡Estamos rodeados de artistas! (uso apropiado de este adjetivo).  

• ¡Me tiene freído! (Participios irregulares, como frito y freído). 

• Un  listón,  ¿de  qué  color?  (particularidades  de  los  adjetivos  que  expresan 

color). 

 

Nota a “¡Estamos rodeados de artistas! (uso apropiado de este adjetivo)”. 

Este  texto  contiene  información  errónea  desde  su  primera  publicación  en  la 

edición  22  de  la  revista.  El  error  consistió  en  afirmar  que  artista  es  adjetivo,  y 

puede ser verdad, porque en el DRAE su primera acepción es la siguiente: “artista. 

1. adj. Se dice de quien estudiaba el curso de artes”. No obstante,  la autora, María 

del  Pilar Montes  de  Oca  Sicilia,  no  se  refiere  al  adjetivo  sino  al  sustantivo,  pues 

castiga a aquellas personas que llaman artista a algún actor de telenovelas. Ahora 

bien,  mi  error  consistió  en  no  advertir  el  uso  de  esta  palabra  en  este  texto  y 

clasificarlo en el apartado del adjetivo, y no en el del sustantivo. 

 

Artículo. Aquí se encuentran tres artículos que abordan tres temas complicados:  

• Artículos de lujo (omisión del artículo). 

• Caballero  de Mancha  (acusación  de  Javier Marías  a  Pérez‐Reverte  por  no 

haber usado correctamente el artículo en uno de sus textos). 

• ¿El o la? (con sustantivos ambiguos). 

 

Verbo. Este apartado es el más extenso del manual, por una razón obvia: el verbo es 

la palabra  con más  complicaciones  en  el  caso del  español. A  continuación doy  la 

lista de los artículos, con la advertencia de que cuando su título no es claro a causa 

del juego intencional del autor, lo explico entre paréntesis. 

• A mi modo (modos verbales). 

• ¡Qué tiempos aquellos! (tiempos verbales). 

• Verbos de régimen preposicional. 

• No hay nada qué temer (doble negación en español). 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• El que sabe, sabe2 (¿se dice sepo o sabo?). 

• Veniste(s) / viniste(s). 

• La parvada de oscuras golondrinas no volverán (concordancia verbal). 

• Y usted, ¿accede o accesa? 

• De podridos están llenos los panteones (uso de podrir y pudrir). 

• Entre  verter,  nevar,  soldar,  torcer  y  forzar  (conjugación  de  verbos 

irregulares). 

• Quien cuece y amasa, de todo le pasa (conjugación de verbos irregulares). 

• “Utilice” el cinturón de seguridad (uso preciso de los verbos utilizar, usar y 

ocupar, según su contexto). 

• Téngamos: un pariente  incómodo (conjugación de  la 1ª persona plural del 

presente de subjuntivo). 

• Yo amo los verbos afectivos (por ejemplo “despreciar”). 

• Aprenda a manejar el manejar (contexto correcto del verbo manejar) 

• Debería de saber (uso de deber y deber de). 

• Su simpática s (la s final en dijistes). 

• ¡Que viva la diferencia! (¿cómo se dice: diferencia o diferenc‐í‐a?). 

• “Ser” o “venir siendo”, he ahí el dilema. 

• ¿Recordar o acordarse? 

• Te oigo, pero no te escucho (contexto correcto de estos verbos). 

• El perdón se pide, se ruega, se suplica... pero nunca se ofrece. 

 

Nota a “Veniste(s) / viniste(s)”. Este artículo enseña la correcta pronunciación del 

verbo venir en presente y en pretérito de indicativo, debido a la confusión común 

entre  viniste/veniste,  vinimos/venimos.  Aunque  la  información  es  afortunada  en 

este  caso,  no  lo  es  la manera  de  enseñarlo,  pues  la  autora,  Karla  Bernal  Aguilar, 

afirma: “Así, aunque lo más común es conjugar el pretérito de venir de la siguiente 

manera:  vine,  veniste,  vino,  venimos,  vinieron  […]  es  recomendable  conjugar  el 

verbo venir de la siguiente forma [anexa una tabla con la conjugación de este verbo 

en presente y en pretérito de  indicativo]”. Subrayé veniste por  la siguiente razón. 

                                                        
2 Evidentemente se debe escribir “El que sabe sabe”, sin coma. 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Sin  que  yo  haya  hecho  alguna  encuesta,  hoy me  es  difícil  no  aceptar  que  todos 

tenemos  la  capacidad  de  conjugar  correctamente  cualquier  verbo  en  cualquier 

tiempo, en cualquier modo y en cualquier voz con tal de que se nos dé la primera 

persona. Entonces, considero inexacto decir que “es común conjugar”, ya que nadie 

conjuga  un  verbo  a  no  ser  bajo  petición  del  profesor.  Cuando  se  habla  no  se 

conjuga, simplemente se dice. La conjugación es un acto gramatical, y la gramática 

es metalenguaje, tema para otro momento. 

 

Nota a “El perdón se pide, se ruega, se suplica... pero nunca se ofrece”. Este texto de 

Ernesto  Bartolucci  Blanco  acierta  en  explicar  que  las  disculpas  nunca  se  deben 

ofrecer.  Todos  sabemos  que  es  posible  ofrecer  perdón,  y  de  hecho  muchos 

necesitamos  que  nos  lo  ofrezcan,  dado  que,  en  caso  supuesto,  es  más  fácil  que 

simplemente nos  lo den,  sin que  lo pidamos.  Sin embargo,  en el  sentido a que el 

autor  se  refiere  es  otro,  que  en  sí  mismo  está  bien  explicado;  pero  se  trata  de 

“disculpas” que hoy se ofrecen,  cuando debieran pedirse. En este  sentido, hoy es 

común que se ofrezcan “disculpas”, no “perdón”. Nadie dice “les ofrezco perdón”. 

En este momento, por no haber puesto atención oportunamente en ese dislate, yo 

debería pedir perdón, no ofrecer disculpas. Sólo eso me faltaba. 

 

Adverbio 

• Y usted camina ¿tranquilo? (adverbialización del adjetivo). 

• Está bien bueno (funciones del adverbio bien). 

• Mucho, demasiado y bastante. 

 

Nota a “Y usted camina ¿tranquilo? (adverbialización del adjetivo)”. En mis clases 

de  español  superior  aprendí  que  era  incorrecto  que  un  adjetivo modificara  a  un 

sustantivo;  por  ejemplo,  en  el  “El  joven  corrió  rápido”,  nos  aconsejaban  sustituir 

este adjetivo por el adverbio rápidamente. Fue una información que me grabé tan 

bien, que di dictamen favorable a “Y usted camina ¿tranquilo?” para que  formara 

parte de El manual para hablar mejor. Desde  luego,  cuando  tuve oportunidad de 

escribir estas  líneas, mi asesor me aconsejó revisar  la última versión de  la Nueva 

gramática  de  la Real Academia Española. En  ella pude darme  cuenta de que mis 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conocimientos no  eran del  todo  ciertos.  Pues no  sólo  son  correctos  los  adjetivos 

que modifican a un verbo, también constituyen una categoría: se llaman adverbios 

adjetivales o adverbios cortos, y pueden funcionar como adverbios (Las golondrinas 

vuelan bajo) o como complementos predicativos (Las golondrinas vuelan bajas).3 

 

Preposición 

• Preposiciones  presentan...  (las  preposiciones  y  los  solecismos 

correspondientes). 

• Ella dijo hasta las 2 (uso de las preposición hasta). 

 

Léxico 

• Las  palabras  heredadas  (palabras  provenientes  del  latín:  palabras 

patrimoniales o vulgares, cultismos, semicultismos y dobletes léxicos). 

• Las otras palabras heredadas (palabras provenientes de otras lenguas). 

• Dime de qué pie cojeas... (muletillas). 

• Por favor, no diga de favor (uso incorrecto de “de favor”). 

• El latín en la tina (expresiones latinas más comunes). 

• Pleonasmos escondidos.  

• Equívocos (palabras que no se usan con su significado original). 

 

Pronombre 

• Te me lo tomas todo (dativo ético) 

 

Conjunción 

• El  dequeísmo  (anteposición  indebida de  la  preposición de  a  la  conjunción 

que). 

• Creo _ ya se enojó Agustín (omisión y uso correcto de que). 

 

                                                        
3 Nueva gramática de la lengua española, 30.3. 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Nota  a  “Creo  _  ya  se  enojó Agustín  (omisión  y  uso  correcto  de que)”. Desde mis 

clases de  latín debía yo saber perfectamente que  la omisión de  la conjunción que 

no  es  incorrecta.  Ya  el  mismo  Catulo  en  su  “Amabo”  decía:  iube  ad  te  veniam, 

“manda  a  ti  venga”  >  “manda  que  a  ti  venga”  >  “mándame  que  venga  a  ti”,  y 

nosotros  mismos  podemos  leer  en  muchos  escritos  oficiales  documentos  que 

comienzan más o menos así: “solicito a usted tenga a bien…” > “solicito a usted que 

tenga a bien…”. Es obvio que esta construcción no es incorrecta. Si decimos que la 

falta  de  conjunción  vuelve  incorrecta  una  oración,  habría  que  revisar  todas  las 

oraciones asindéticas. Desde luego, ésta es otra de las omisiones de que he podido 

darme cuenta, o acerca de las cuales mi asesor me ha advertido.  

 

Retórica de la vida diaria 

 

• De músico, poeta y loco... (lenguaje figurado más común en la literatura y en 

el habla cotidiana). 

• El eufemismo. O de cómo decir lo que se piensa sin morir en el intento (qué 

es, y un listado de los eufemismos más comunes). 

 

Nota a “De músico, poeta y loco... (lenguaje figurado más común en la literatura y 

en el habla cotidiana)”. Como en el caso de  la conjunción que, también aquí debo 

hacer una  advertencia,  no porque haya  error,  sino por  enseñanza de  escuela.  En 

nuestros días es normal hablar de “figuras retóricas”, pero esa frase no es exacta si 

se  atiende  a  las  fuentes,  precisamente,  de  la  retórica.  Por  ejemplo,  en  el  Bruto, 

parágrafo 322, Cicerón, de entre los fundamentos de esa ciencia, llama a las letras, 

fuente de  la perfecta  elocuencia;  a  la  filosofía, madre de  todo  lo bien hecho y de 

todo  lo  bien  dicho;  al  derecho  civil,  necesario  para  las  causas  privadas  y  para  la 

prudencia del orador; y a la historia, valioso testigo de la humanidad,4 y es curioso 

cómo  la  literatura  se  apropió  de  esa  parcela  del  conocimiento,  de modo  que  las 

formas  y  los  recursos  que  emplea,  en  algún  momento  recibieron  el  nombre  de 

“retóricos”, fenómeno que no se dio ni en la filosofía, ni el derecho, ni en la historia. 

                                                        
4 Reyes Coria, en Marco Tulio Cicerón, Bruto, p. XXXIII. 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Asimismo  en  los  viejos  manuales  de  literatura  preceptiva5  no  se  enseñaban 

“figuras retóricas”, sino “lenguaje figurado”, cuyo estudio se divide, igual que el de 

las  así  llamadas  hoy  “figuras  retóricas”,  en  figuras  de  dicción,  figuras  de 

pensamiento y tropos (sinécdoque, metonimia y metáfora). 

 

50 tips para hablar y escribir bien. 

 

**** 

Ahora  bien,  como  ya  dije,  después  de  revisar  ortografías  y  gramáticas,  y  de 

clasificar  los  artículos  ya  existentes, me di  a  la  tarea  de  encargar  la  escritura  de 

materiales faltantes, o de redactarlos yo misma. 

Debido  a  que  se  trataba  de  dos  manuales  que  compilaban  textos  de 

etimologías  y  arcaísmos  que  implicaban  conocimientos  de  lingüística,  invité  a 

escribir  a  varios  compañeros  y  amigos  de  la  carrera  de  letras  hispánicas.  Sus 

colaboraciones  tenían,  obviamente,  que  ser  revisadas  cuidadosamente  para 

constatar que cumplieran con todos los requisitos de publicación (véase p. 13). 

El  contenido  y  el  propósito  de  todos  los  textos  exigían,  a  su  vez,  anexar 

recuadros, mismos que  tuve que elaborar. En otros casos  tuve que  incluir mayor 

información.  

 

Apostillas. Llamo "apostillas" a  las acotaciones que se ponen en los márgenes de 

los textos, y que yo misma elaboré para cada uno de los manuales. Estas apostillas 

contienen las ideas principales del texto, el significado de una palabra importante o 

algún comentario, interpretación o complemento. En los apéndices de este informe 

puede  apreciarse  con  claridad  su  ubicación  y,  principalmente,  el  diseño,  que  fue 

pensado para incluirlas. 

                                                        
5 Véase, por ejemplo, Montes de Oca, Teoría y  técnica de  la  literatura, pp. 25‐55 y Gómez 

Hermosilla, Arte de hablar en prosa y verso, pp.78‐80. 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El diseño 

 

Los  dos  manuales  de  que  he  venido  hablando,  a  diferencia  de  la  Colección 

Algarabía,  fueron  diseñados,  desde  los  forros  hasta  los  interiores,  por  Lucero 

Vázquez. De este modo, ambos mantuvieron los mismos estilos.  

 

 

Medidas de El manual para escribir bien y El manual para hablar mejor 

 

Libros de 208 y 232 páginas, respectivamente. 

Todas estas medidas son sin rebases. 

 

Forros 

Extensión total con solapas: 25.4 x 23 cm 

En donde: 

Solapa izquierda: 8.2 x 23  

Cuarta de forros: 16 x 23 cm 

Lomo: 1.2 x 23 cm  

Primera de forros: 16 x 23 cm  

Solapa derecha: 8.2 x 23 cm 

 

Interiores 

Página extendida: 32 x 23 cm 

Página sencilla: 16 x 23 cm 

En donde: 

Margen exterior: 1 cm 

Margen interior: 1.4 cm 

Margen superior: 1.2 cm  

Margen inferior: 1.6 cm 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Cuartas de forros 

 

David Cole,  entre  las normas para  la  redacción de  textos de marketing,  como  las 

cuartas de forros, propone la claridad y la especificidad, cosa que ya expliqué en el 

capítulo anterior. No obstante, hay una tercera que quise dejar para este capítulo, 

dado  que  puede  ser  fácilmente  ejemplificada  con  las  cuartas  de  forros  de  los 

manuales. Dice así:  

Vender el beneficio. Éste es un cliché muy utilizado en publicidad y es la más importante de 
todas  las  reglas.  La  gente  compra  libros  para  entretenerse,  obtener  ayuda,  informarse  o 
inspirarse: Este libro le permitirá...6 

 

Es  decir,  en  la  cuarta  de  forros  debe  explicarse muy  claramente,  no  sólo  qué  es, 

sino aquello que ofrece el manual que el lector tiene en sus manos. 

 Me parece  que  ambas  cuartas  de  forros  que  elaboré  corresponden  a  esta 

prescripción de David Cole. 

El manual  para  escribir  bien  constituye  una  aventura  profunda  y  lúdica  del  estudio  del 
lenguaje. Así lo percibirá, si recorre las páginas de este volumen, el cual nos regala —como 
si  fueran  golosinas—  temas  lingüísticos  sustanciales;  cápsulas  ortográficas  en  dosis 
exactas;  disertaciones  varias  acerca  de  cómo  escribir  bien,  además  de  otros  temas  de 
interés  innegable:  ¿por  qué  el  gerundio  es  tan  temido?,  ¿la  supresión  de  los  signos  de 
interrogación  o  admiración  al  inicio  de  la  oración  es  incorrecta?,  y  ¿será  verdad  que  el 
punto y coma está desapareciendo? 

Por  estas  y  otras  razones,  puede  permanecer  en  el  escritorio  de  estudiantes,  profesores, 
investigadores y profesionistas y ser objeto de consultas frecuentes; pero es claro que más 
allá  de  los  consejos  que  ofrece  promete  ser  una  amena  lectura  y  un  instrumento  para 
aclarar  las dudas de  todos  los días, desde cómo poner un punto o una coma, hasta  cómo 
escribir una carta o poner correctamente un pie de página. 

**** 

El manual para hablar mejor es un compendio sencillo y ameno de los consejos más útiles 
que  debemos  tener  en  cuenta  a  la  hora  de  comunicarnos,  pues  es  de  sobra  sabido  que 
hablar bien no es un lujo sino una necesidad de primer orden. Ya lo decía Sócrates:”Habla, 
para que yo te conozca”. Por ello, este manual ayuda a rescatar el uso canónico y claro de 
las  palabras  y  expresiones  que  usamos  todos  los  días,  y —contrario  a  la mayoría  de  los 
libros  de  lenguaje—  está  lleno  de  ejemplos  cotidianos  con  humor  y  frescura  que,  en 
conjunto, nos invitan a conocer con entusiasmo nuestro idioma. 

                                                        
6 Cole, p 167. 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Explica cuándo hay que usar  la palabra  tránsito y cuándo  tráfico; nos  lleva a comprender 
los  vericuetos de  los participios:  impreso o  imprimido,  frito  o  freído;  nos  aclara  aquellas 
preguntas  que  surgen  cuando  encontramos  un  verbo  “mal  puesto”;  aborda  sin 
pretensiones, pero exitosamente,  la escasez del uso de los artículos y  los plurales: “vendo 
zapato y bolsa a muy buen precio”; no escatima en muletillas y vicios como el queísmo y su 
primo, el dequeísmo; nos “echa la mano” con los diminutivos; nos regala una desprendida 
dosis  de  figuras  retóricas de  la  vida diaria  y  una  vasta  recopilación de  eufemismos,  para 
decir lo que pensamos sin morir en el intento. 
 

 

La nota preliminar 

 

Pero  si  se  trata  de  textos  de marketing  editorial,  debo  resaltar  la  redacción  que 

elaboré  para  la  nota  preliminar,  la  que  lamentablemente  no  me  permitieron 

firmar: 

 

 
Fig. 7* 

 
                                                        

* Montes de Oca Sicilia, El manual para escribir bien, p. 7. 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Como se puede advertir, esta nota preliminar no sólo vende el beneficio, también 

es  clara  y  específica,  en  términos  de  las  definiciones  que hace David Cole,  y  que 

expuse en el capítulo anterior. 

 

 

Tres aspectos fundamentales de El manual para escribir bien  
y El manual para hablar mejor 

 

 

1. Índice de términos 

 

Un  esfuerzo  por  que  se  tratara  de  dos  obras  de  consulta  útiles  y  hechas 

decorosamente fue elaborar un índice de términos. Se trataba de una labor que no 

se había llevado a cabo antes en ninguna otra publicación en la editorial, pero que 

meses antes yo había aprendido a elaborar en mi taller de edición de esta Facultad. 

 

 

2. Apéndice 

 

El manual para escribir bien  incluyó afortunadamente un apéndice con el modelo 

de  conjugación  española,  y  digo  “afortunadamente”,  porque  los  paradigmas  de 

conjugación  son  fundamentales  para  aquellos  que,  simplemente,  tienen  dudas 

sobre  cómo  conjugar  un  verbo  según  los  modelos  de  las  tres  conjugaciones 

españolas, las terminadas en ar, er, e ir. 

 

 

3. Exhaustiva corrección de estilo 

 

Como resalté al principio de este capítulo, no quise detallar el proceso de edición 

de  estos  manuales,  pues,  por  haberse  elaborado  en  la  misma  casa  editorial,  se 

siguieron los mismos procedimientos que en la Colección Algarabía (organización 

de  la  cuadrícula,  preprensa,  impresión,  distribución,  contratación  de  las  obras, 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registro  de  las  obras,  regalías,  etc.);  sólo  hubo  una  excepción:  la  corrección  de 

estilo. 

Se hicieron muchas  lecturas para  corrección, diez  aproximadamente, pues 

se  trataba  de  dos  manuales,  para  escribir  y  hablar  bien,  y  no  podían  contener 

errores  de  ningún  tipo, mucho menos  del  género  de  la  corrección.  Aun  así  debo 

admitir que hubo errores y erratas que quisiera olvidar. 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IV. EDICIÓN DE EL MANUAL PARA ESCRIBIR BIEN 
                 Y EL MANUAL PARA HABLAR MEJOR 

 

“Tradicionalmente,  la  cultura nunca  fue asunto de  los más sino de  los menos  [...]. 

Quien  lucha  en  este  terreno  por  una  transformación  cree  que  la  cultura  debe 

democratizarse; quien entiende por cultura un proceso de humanización de la vida 

cotidiana,  ineluctablemente  entra  en  conflicto  con  su  tiempo,  y  esto  es  válido 

especialmente para el editor que no participa en la caza del simple best seller, sino 

que publica libros para apoyar lo que puede y debe ser.”1 

Editar El manual para escribir bien y El manual para hablar mejor  implicó 

una lucha en el terreno que sugiere Siegfried Unseld, aquel donde la cultura debe 

llevarse a  cualquiera que se acerque por  sugerencia o  iniciativa propia. Por esto, 

menciono, en la nota preliminar de ambos manuales, lo siguiente: “[…] a diferencia 

de  otros  manuales,  el  que  usted  tiene  en  sus  manos  no  va  dirigido  a  un  sector 

exclusivo de la población; mejor aún, está elaborado para que, desde un estudiante 

de educación básica, hasta un investigador serio, resuelvan sus dudas […]”. 

 

 

Qué son y cómo surgieron El manual para escribir bien 
y El manual para hablar mejor 

 

“Para escribir bien” y “Para hablar bien” son dos de las secciones más añejas de la 

revista  Algarabía,  que  surgieron  por  separado  en  el  número  17,  en  el  bimestre 

(enero‐febrero,  2005);  pero  que  conformaban  una  sección  en  los  números 

anteriores de la revista. 

Como  se  pensó  hacer  con  las  demás  secciones,  también  con  éstas  se 

planeaba  editar  dos  libros  de  la  Colección  Algarabía,  dedicados  cada  uno  a  una 

sección. Sin embargo, en noviembre de 2008, cuando llegó el momento de editar el 

libro que sería conformado por  los artículos de  la sección “Para escribir bien”, se 

decidió  posicionar  a  O.  I.  en  el  mercado  editorial,  y,  para  lograrlo,  publicar  dos 

                                                        
1 Unseld, p. 174. 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manuales  que  no  pertenecieran  a  la  Colección  Algarabía,  y  tampoco  tuvieran  el 

respaldo ni el sello de la revista. 

Fue en este momento cuando surgió la  idea de elaborar dos manuales que 

rompieran con los parámetros de los libros que se habían venido editando, pues se 

pensaba en un  formato más grande  (13.5 x 20  cm), otro diseño  tipográfico y,  en 

lugar de un papel acremado, blanco reluciente.  

Sería  repetitivo  mencionar  el  proceso  de  la  edición  de  estos  manuales, 

cuyos procedimientos fueron casi los mismos que los de la colección. Sin embargo, 

por  tratarse  de  dos  publicaciones  distintas,  advierto  en  este  capítulo  las 

particularidades  que  tuvieron  cada  uno  de  ellos,  y  las  diferencias  más 

representativas con la Colección Algarabía. 

 

 

Criterios metodológicos utilizados 

 

Acopio y selección de materiales 

 

Como en los anteriores procesos de edición que ya he explicado, el primer paso era 

el  acopio  y  la  selección  de  textos.  Algunos  de  los  cuales  fueron  extraídos 

directamente de las ediciones de la revista, por el trainee, o asistente editorial en 

turno,  quien  copiaba  los  artículos  de  los  archivos  electrónicos  en  InDesigne  o 

PageMaker,  les daba  formato  en Word y  los ponía  en mi  computadora,  para que 

comenzara a trabajar en la edición de los originales.  

 

 

Decisión de los contenidos y dictamen editorial 

 

Cuando me di a la tarea de elaborar el proyecto editorial de El manual para escribir 

bien,  primeramente  tuve  que  determinar  el  contenido  de  este  material.  Así, 

después  de  una  exhaustiva  revisión  de  ortografías  y  gramáticas  de  clasificar  los 

artículos escritos, y de encargar o redactar yo misma lo faltante, decidí incluir los 

siguientes temas y distribuirlos del modo que presento a continuación: 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Tema Puntuación. Este capítulo incluye un artículo para cada signo de puntuación, 

donde se explica y ejemplifica su uso. Además, de Alí Chumacero, un artículo muy 

conocido titulado “El canto del signo”, el cual abre el capítulo y resume los usos de 

cada signo de puntuación. Los demás textos de este apartado son los siguientes: 

 

• Lo mío es punto y aparte (uso del punto). 

• Una coma en el camino (uso de la coma). 

• El punto y coma (uso del punto y coma). 

• Entre dos puntos estás… (uso de los dos puntos). 

• ¿Y qué pasó entonces…? (uso de los puntos suspensivos). 

• ¡¿Que qué?! (uso de los signos dobles: exclamación e interrogación). 

• Entre paréntesis (uso de los paréntesis, los corchetes y la raya). 

• Hay de Comillas a comillas (uso de las comillas).  

 

Acentuación. Este apartado consta de un artículo con las reglas de acentuación, que 

incluye  la  clasificación de  las vocales  (débiles y  fuertes), de  las  sílabas  (tónicas y 

átonas),  del  acento  (prosódico  y  ortográfico),  y  de  las  palabras  (agudas,  graves, 

esdrújulas  y  sobresdrújulas).  Este  capítulo  también  dedica  un  artículo  al  acento 

diacrítico, y otro a usos particulares, como el de porqué, por qué, porque y por que. 

 

La  oración.  Este  capítulo  dedicado  a  algunos  aspectos  de  la  oración  contiene 

artículos que explican temas, como la oración bimembre, la concordancia nominal 

y la concordancia verbal. 

 

Más notas gramaticales. Éste es uno de  los  capítulos más extensos, pues en él  se 

abordan  particularidades  de  la  escritura  que  merecen,  por  lo  menos  en  este 

manual,  una  mención  y  artículo  que  aclare  sus  respectivas  complicaciones.  A 

continuación menciono los títulos de los artículos y el tema que abordan. 

 

Cápsulas  ortográficas  esenciales  (reglas  para  escribir  correctamente  las 

consonantes de mayor ambigüedad, en combinación con otras letras <b, v, c, s, z, x, 

g, j, h, y, ll, r, y rr>). 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Mayusculismo (reprime el uso de mayúsculas innecesarias, por medio de un texto 

de Amado Nervo, y puntualiza las que deben escribirse con éstas). 

 

• Antes que nada (uso de prefijos). 

• Después de todo (uso de sufijos). 

• ¡Ay, ay, ay, ay! (uso de ay, hay y ahí). 

• Los ex y los bis (uso de prefijos ex y bi). 

• La  democracia  de  la  idiosincrasia  (ortografía  de  las  palabras  con 

terminación en cia y sia). 

• Cómo escribir cartas y e­mails. En el número 30 de la revista Algarabía, se 

publicó  en  la  sección  “Para  escribir  bien”,  un  texto  titulado  “Querido 

lector:”,  cuyo  propósito  es  prescribir  cómo  elaborar  correctamente  una 

carta, que evidentemente tenía que ser incluido; no obstante, se escribo uno 

más  que  tiene  como  objetivo  aconsejar  sobre  la manera  como  puede  ser 

escrito un e­mal, ya que, en general, suelen ser espontáneos y escritos con 

poco cuidado. 

 

Nota  a  “¡Ay,  ay,  ay,  ay!  (uso  de  ay,  hay  y  ahí)”.  Aquí  debería  decir:  “El  burro 

hablando de orejas”. Este artículo fue publicado por primera vez en el número 40 

de Algarabía.  La  autora,  entonces  correctora de  estilo  de  la  revista, Karla Bernal 

Aguilar, comienza su texto con este epígrafe: “¡Hay, hay, hay, hay, canta y no llores, 

porque  cantando  se  alegran  cielito  lindo,  los  corazones!”,  y  en una nota  a  pie de 

página agrega que ese trozo de canción fue transcrito “en Internet por alguien que 

sabe  de  futbol  y  no  de  ortografía”.  De  este  modo  se  burla  de  la  ignorancia  del 

escritor de un blog en Internet; pero más adelante ella misma se tropieza sin darse 

cuenta, y sin haber nadie que  la corrija (porque ella, a su vez, es  la correctora de 

estilo), dice: “Ay, hay y ahí son palabras homófonas, es decir, suenan igual, pero su 

significado es diferente…”. Si no me falla el oído, sólo Ay y hay son homófonas; ahí 

no entra en esta categoría. A la hora de editar este texto en El manual para escribir 

bien corregí este error, pero mantuve otro que salta a la vista: en el título “¡Ay, ay, 

ay,  ay!”,  ignoraba  que  las  comas  que  aquí  pueden  verse  son  incorrectas.  Cabe 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mencionar que  tampoco  los correctores de estilo se dieron cuenta, porque, quizá 

una de ellas, también fue la autora del artículo. 

 

Texto  y  edición.  En  este  capítulo  se  encuentran  tres  artículos  que  pretenden 

mostrar de forma amena cómo elaborar fichas bibliográficas, notas a pie de página 

y citas textuales de todo tipo. 

Además, existen cinco breves capítulos que están dedicados a desentrañar 

las complicaciones del artículo, el gerundio, el pronombre (tipos de pronombres; 

leísmo,  loísmo  y  laísmo),  las  abreviaturas  y  los  números  romanos, 

respectivamente. 

 

**** 

 

En abril de 2009, cuando di comienzo a la edición de El manual para hablar mejor, 

y afiné el protocolo, resolví que el contenido de este material sería el siguiente: 

 

Cambio  lingüístico.  En  este  capítulo  se  incluyen  artículos  dedicados  a  las 

modalidades de la lengua y la ultracorrección.  

 

Sustantivo.  Este  apartado  lo  conforman  los  siguientes  textos,  cuyo  objetivo  es 

aclarar  las  dudas  del  lenguaje  que  giran  en  torno  al  sustantivo.  Pongo  entre 

paréntesis el tema que abordan. 

• Género y “génera” (ambigüedades del género en los sustantivos). 

• Las reglas que miden los buroes (la formación de plurales). 

• Cambio, vendo y compro... zapato usado (incorrecta omisión del plural). 

• Cónyuge (etimología y pronunciación de esta palabra).  

• ¿Carro, coche o auto? (significado específico de cada término). 

• ¿Tráfico o tránsito de automóviles? (uso preciso de cada palabra). 

• Échame la mano con los diminutivos (construcción de diminutivos). 

 

Adjetivo. Las complicaciones en torno al adjetivo, o alrededor de algunos de éstos, 

se abordan en este capítulo. 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• Adjetivos presumidos (sobre los adjetivos superlativos). 

• Primer, primera (concordancia de estos dos adjetivos, según el género que 

les corresponde). 

• ¡Estamos rodeados de artistas! (uso apropiado de este adjetivo).  

• ¡Me tiene freído! (Participios irregulares, como frito y freído). 

• Un  listón,  ¿de  qué  color?  (particularidades  de  los  adjetivos  que  expresan 

color). 

 

Nota a “¡Estamos rodeados de artistas! (uso apropiado de este adjetivo)”. 

Este  texto  contiene  información  errónea  desde  su  primera  publicación  en  la 

edición  22  de  la  revista.  El  error  consistió  en  afirmar  que  artista  es  adjetivo,  y 

puede ser verdad, porque en el DRAE su primera acepción es la siguiente: “artista. 

1. adj. Se dice de quien estudiaba el curso de artes”. No obstante,  la autora, María 

del  Pilar Montes  de  Oca  Sicilia,  no  se  refiere  al  adjetivo  sino  al  sustantivo,  pues 

castiga a aquellas personas que llaman artista a algún actor de telenovelas. Ahora 

bien,  mi  error  consistió  en  no  advertir  el  uso  de  esta  palabra  en  este  texto  y 

clasificarlo en el apartado del adjetivo, y no en el del sustantivo. 

 

Artículo. Aquí se encuentran tres artículos que abordan tres temas complicados:  

• Artículos de lujo (omisión del artículo). 

• Caballero  de Mancha  (acusación  de  Javier Marías  a  Pérez‐Reverte  por  no 

haber usado correctamente el artículo en uno de sus textos). 

• ¿El o la? (con sustantivos ambiguos). 

 

Verbo. Este apartado es el más extenso del manual, por una razón obvia: el verbo es 

la palabra  con más  complicaciones  en  el  caso del  español. A  continuación doy  la 

lista de los artículos, con la advertencia de que cuando su título no es claro a causa 

del juego intencional del autor, lo explico entre paréntesis. 

• A mi modo (modos verbales). 

• ¡Qué tiempos aquellos! (tiempos verbales). 

• Verbos de régimen preposicional. 

• No hay nada qué temer (doble negación en español). 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• El que sabe, sabe2 (¿se dice sepo o sabo?). 

• Veniste(s) / viniste(s). 

• La parvada de oscuras golondrinas no volverán (concordancia verbal). 

• Y usted, ¿accede o accesa? 

• De podridos están llenos los panteones (uso de podrir y pudrir). 

• Entre  verter,  nevar,  soldar,  torcer  y  forzar  (conjugación  de  verbos 

irregulares). 

• Quien cuece y amasa, de todo le pasa (conjugación de verbos irregulares). 

• “Utilice” el cinturón de seguridad (uso preciso de los verbos utilizar, usar y 

ocupar, según su contexto). 

• Téngamos: un pariente  incómodo (conjugación de  la 1ª persona plural del 

presente de subjuntivo). 

• Yo amo los verbos afectivos (por ejemplo “despreciar”). 

• Aprenda a manejar el manejar (contexto correcto del verbo manejar) 

• Debería de saber (uso de deber y deber de). 

• Su simpática s (la s final en dijistes). 

• ¡Que viva la diferencia! (¿cómo se dice: diferencia o diferenc‐í‐a?). 

• “Ser” o “venir siendo”, he ahí el dilema. 

• ¿Recordar o acordarse? 

• Te oigo, pero no te escucho (contexto correcto de estos verbos). 

• El perdón se pide, se ruega, se suplica... pero nunca se ofrece. 

 

Nota a “Veniste(s) / viniste(s)”. Este artículo enseña la correcta pronunciación del 

verbo venir en presente y en pretérito de indicativo, debido a la confusión común 

entre  viniste/veniste,  vinimos/venimos.  Aunque  la  información  es  afortunada  en 

este  caso,  no  lo  es  la manera  de  enseñarlo,  pues  la  autora,  Karla  Bernal  Aguilar, 

afirma: “Así, aunque lo más común es conjugar el pretérito de venir de la siguiente 

manera:  vine,  veniste,  vino,  venimos,  vinieron  […]  es  recomendable  conjugar  el 

verbo venir de la siguiente forma [anexa una tabla con la conjugación de este verbo 

en presente y en pretérito de  indicativo]”. Subrayé veniste por  la siguiente razón. 

                                                        
2 Evidentemente se debe escribir “El que sabe sabe”, sin coma. 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Sin  que  yo  haya  hecho  alguna  encuesta,  hoy me  es  difícil  no  aceptar  que  todos 

tenemos  la  capacidad  de  conjugar  correctamente  cualquier  verbo  en  cualquier 

tiempo, en cualquier modo y en cualquier voz con tal de que se nos dé la primera 

persona. Entonces, considero inexacto decir que “es común conjugar”, ya que nadie 

conjuga  un  verbo  a  no  ser  bajo  petición  del  profesor.  Cuando  se  habla  no  se 

conjuga, simplemente se dice. La conjugación es un acto gramatical, y la gramática 

es metalenguaje, tema para otro momento. 

 

Nota a “El perdón se pide, se ruega, se suplica... pero nunca se ofrece”. Este texto de 

Ernesto  Bartolucci  Blanco  acierta  en  explicar  que  las  disculpas  nunca  se  deben 

ofrecer.  Todos  sabemos  que  es  posible  ofrecer  perdón,  y  de  hecho  muchos 

necesitamos  que  nos  lo  ofrezcan,  dado  que,  en  caso  supuesto,  es  más  fácil  que 

simplemente nos  lo den,  sin que  lo pidamos.  Sin embargo,  en el  sentido a que el 

autor  se  refiere  es  otro,  que  en  sí  mismo  está  bien  explicado;  pero  se  trata  de 

“disculpas” que hoy se ofrecen,  cuando debieran pedirse. En este  sentido, hoy es 

común que se ofrezcan “disculpas”, no “perdón”. Nadie dice “les ofrezco perdón”. 

En este momento, por no haber puesto atención oportunamente en ese dislate, yo 

debería pedir perdón, no ofrecer disculpas. Sólo eso me faltaba. 

 

Adverbio 

• Y usted camina ¿tranquilo? (adverbialización del adjetivo). 

• Está bien bueno (funciones del adverbio bien). 

• Mucho, demasiado y bastante. 

 

Nota a “Y usted camina ¿tranquilo? (adverbialización del adjetivo)”. En mis clases 

de  español  superior  aprendí  que  era  incorrecto  que  un  adjetivo modificara  a  un 

sustantivo;  por  ejemplo,  en  el  “El  joven  corrió  rápido”,  nos  aconsejaban  sustituir 

este adjetivo por el adverbio rápidamente. Fue una información que me grabé tan 

bien, que di dictamen favorable a “Y usted camina ¿tranquilo?” para que  formara 

parte de El manual para hablar mejor. Desde  luego,  cuando  tuve oportunidad de 

escribir estas  líneas, mi asesor me aconsejó revisar  la última versión de  la Nueva 

gramática  de  la Real Academia Española. En  ella pude darme  cuenta de que mis 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conocimientos no  eran del  todo  ciertos.  Pues no  sólo  son  correctos  los  adjetivos 

que modifican a un verbo, también constituyen una categoría: se llaman adverbios 

adjetivales o adverbios cortos, y pueden funcionar como adverbios (Las golondrinas 

vuelan bajo) o como complementos predicativos (Las golondrinas vuelan bajas).3 

 

Preposición 

• Preposiciones  presentan...  (las  preposiciones  y  los  solecismos 

correspondientes). 

• Ella dijo hasta las 2 (uso de las preposición hasta). 

 

Léxico 

• Las  palabras  heredadas  (palabras  provenientes  del  latín:  palabras 

patrimoniales o vulgares, cultismos, semicultismos y dobletes léxicos). 

• Las otras palabras heredadas (palabras provenientes de otras lenguas). 

• Dime de qué pie cojeas... (muletillas). 

• Por favor, no diga de favor (uso incorrecto de “de favor”). 

• El latín en la tina (expresiones latinas más comunes). 

• Pleonasmos escondidos.  

• Equívocos (palabras que no se usan con su significado original). 

 

Pronombre 

• Te me lo tomas todo (dativo ético) 

 

Conjunción 

• El  dequeísmo  (anteposición  indebida de  la  preposición de  a  la  conjunción 

que). 

• Creo _ ya se enojó Agustín (omisión y uso correcto de que). 

 

                                                        
3 Nueva gramática de la lengua española, 30.3. 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Nota  a  “Creo  _  ya  se  enojó Agustín  (omisión  y  uso  correcto  de que)”. Desde mis 

clases de  latín debía yo saber perfectamente que  la omisión de  la conjunción que 

no  es  incorrecta.  Ya  el  mismo  Catulo  en  su  “Amabo”  decía:  iube  ad  te  veniam, 

“manda  a  ti  venga”  >  “manda  que  a  ti  venga”  >  “mándame  que  venga  a  ti”,  y 

nosotros  mismos  podemos  leer  en  muchos  escritos  oficiales  documentos  que 

comienzan más o menos así: “solicito a usted tenga a bien…” > “solicito a usted que 

tenga a bien…”. Es obvio que esta construcción no es incorrecta. Si decimos que la 

falta  de  conjunción  vuelve  incorrecta  una  oración,  habría  que  revisar  todas  las 

oraciones asindéticas. Desde luego, ésta es otra de las omisiones de que he podido 

darme cuenta, o acerca de las cuales mi asesor me ha advertido.  

 

Retórica de la vida diaria 

 

• De músico, poeta y loco... (lenguaje figurado más común en la literatura y en 

el habla cotidiana). 

• El eufemismo. O de cómo decir lo que se piensa sin morir en el intento (qué 

es, y un listado de los eufemismos más comunes). 

 

Nota a “De músico, poeta y loco... (lenguaje figurado más común en la literatura y 

en el habla cotidiana)”. Como en el caso de  la conjunción que, también aquí debo 

hacer una  advertencia,  no porque haya  error,  sino por  enseñanza de  escuela.  En 

nuestros días es normal hablar de “figuras retóricas”, pero esa frase no es exacta si 

se  atiende  a  las  fuentes,  precisamente,  de  la  retórica.  Por  ejemplo,  en  el  Bruto, 

parágrafo 322, Cicerón, de entre los fundamentos de esa ciencia, llama a las letras, 

fuente de  la perfecta  elocuencia;  a  la  filosofía, madre de  todo  lo bien hecho y de 

todo  lo  bien  dicho;  al  derecho  civil,  necesario  para  las  causas  privadas  y  para  la 

prudencia del orador; y a la historia, valioso testigo de la humanidad,4 y es curioso 

cómo  la  literatura  se  apropió  de  esa  parcela  del  conocimiento,  de modo  que  las 

formas  y  los  recursos  que  emplea,  en  algún  momento  recibieron  el  nombre  de 

“retóricos”, fenómeno que no se dio ni en la filosofía, ni el derecho, ni en la historia. 

                                                        
4 Reyes Coria, en Marco Tulio Cicerón, Bruto, p. XXXIII. 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Asimismo  en  los  viejos  manuales  de  literatura  preceptiva5  no  se  enseñaban 

“figuras retóricas”, sino “lenguaje figurado”, cuyo estudio se divide, igual que el de 

las  así  llamadas  hoy  “figuras  retóricas”,  en  figuras  de  dicción,  figuras  de 

pensamiento y tropos (sinécdoque, metonimia y metáfora). 

 

50 tips para hablar y escribir bien. 

 

**** 

Ahora  bien,  como  ya  dije,  después  de  revisar  ortografías  y  gramáticas,  y  de 

clasificar  los  artículos  ya  existentes, me di  a  la  tarea  de  encargar  la  escritura  de 

materiales faltantes, o de redactarlos yo misma. 

Debido  a  que  se  trataba  de  dos  manuales  que  compilaban  textos  de 

etimologías  y  arcaísmos  que  implicaban  conocimientos  de  lingüística,  invité  a 

escribir  a  varios  compañeros  y  amigos  de  la  carrera  de  letras  hispánicas.  Sus 

colaboraciones  tenían,  obviamente,  que  ser  revisadas  cuidadosamente  para 

constatar que cumplieran con todos los requisitos de publicación (véase p. 13). 

El  contenido  y  el  propósito  de  todos  los  textos  exigían,  a  su  vez,  anexar 

recuadros, mismos que  tuve que elaborar. En otros casos  tuve que  incluir mayor 

información.  

 

Apostillas. Llamo "apostillas" a  las acotaciones que se ponen en los márgenes de 

los textos, y que yo misma elaboré para cada uno de los manuales. Estas apostillas 

contienen las ideas principales del texto, el significado de una palabra importante o 

algún comentario, interpretación o complemento. En los apéndices de este informe 

puede  apreciarse  con  claridad  su  ubicación  y,  principalmente,  el  diseño,  que  fue 

pensado para incluirlas. 

                                                        
5 Véase, por ejemplo, Montes de Oca, Teoría y  técnica de  la  literatura, pp. 25‐55 y Gómez 

Hermosilla, Arte de hablar en prosa y verso, pp.78‐80. 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El diseño 

 

Los  dos  manuales  de  que  he  venido  hablando,  a  diferencia  de  la  Colección 

Algarabía,  fueron  diseñados,  desde  los  forros  hasta  los  interiores,  por  Lucero 

Vázquez. De este modo, ambos mantuvieron los mismos estilos.  

 

 

Medidas de El manual para escribir bien y El manual para hablar mejor 

 

Libros de 208 y 232 páginas, respectivamente. 

Todas estas medidas son sin rebases. 

 

Forros 

Extensión total con solapas: 25.4 x 23 cm 

En donde: 

Solapa izquierda: 8.2 x 23  

Cuarta de forros: 16 x 23 cm 

Lomo: 1.2 x 23 cm  

Primera de forros: 16 x 23 cm  

Solapa derecha: 8.2 x 23 cm 

 

Interiores 

Página extendida: 32 x 23 cm 

Página sencilla: 16 x 23 cm 

En donde: 

Margen exterior: 1 cm 

Margen interior: 1.4 cm 

Margen superior: 1.2 cm  

Margen inferior: 1.6 cm 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Cuartas de forros 

 

David Cole,  entre  las normas para  la  redacción de  textos de marketing,  como  las 

cuartas de forros, propone la claridad y la especificidad, cosa que ya expliqué en el 

capítulo anterior. No obstante, hay una tercera que quise dejar para este capítulo, 

dado  que  puede  ser  fácilmente  ejemplificada  con  las  cuartas  de  forros  de  los 

manuales. Dice así:  

Vender el beneficio. Éste es un cliché muy utilizado en publicidad y es la más importante de 
todas  las  reglas.  La  gente  compra  libros  para  entretenerse,  obtener  ayuda,  informarse  o 
inspirarse: Este libro le permitirá...6 

 

Es  decir,  en  la  cuarta  de  forros  debe  explicarse muy  claramente,  no  sólo  qué  es, 

sino aquello que ofrece el manual que el lector tiene en sus manos. 

 Me parece  que  ambas  cuartas  de  forros  que  elaboré  corresponden  a  esta 

prescripción de David Cole. 

El manual  para  escribir  bien  constituye  una  aventura  profunda  y  lúdica  del  estudio  del 
lenguaje. Así lo percibirá, si recorre las páginas de este volumen, el cual nos regala —como 
si  fueran  golosinas—  temas  lingüísticos  sustanciales;  cápsulas  ortográficas  en  dosis 
exactas;  disertaciones  varias  acerca  de  cómo  escribir  bien,  además  de  otros  temas  de 
interés  innegable:  ¿por  qué  el  gerundio  es  tan  temido?,  ¿la  supresión  de  los  signos  de 
interrogación  o  admiración  al  inicio  de  la  oración  es  incorrecta?,  y  ¿será  verdad  que  el 
punto y coma está desapareciendo? 

Por  estas  y  otras  razones,  puede  permanecer  en  el  escritorio  de  estudiantes,  profesores, 
investigadores y profesionistas y ser objeto de consultas frecuentes; pero es claro que más 
allá  de  los  consejos  que  ofrece  promete  ser  una  amena  lectura  y  un  instrumento  para 
aclarar  las dudas de  todos  los días, desde cómo poner un punto o una coma, hasta  cómo 
escribir una carta o poner correctamente un pie de página. 

**** 

El manual para hablar mejor es un compendio sencillo y ameno de los consejos más útiles 
que  debemos  tener  en  cuenta  a  la  hora  de  comunicarnos,  pues  es  de  sobra  sabido  que 
hablar bien no es un lujo sino una necesidad de primer orden. Ya lo decía Sócrates:”Habla, 
para que yo te conozca”. Por ello, este manual ayuda a rescatar el uso canónico y claro de 
las  palabras  y  expresiones  que  usamos  todos  los  días,  y —contrario  a  la mayoría  de  los 
libros  de  lenguaje—  está  lleno  de  ejemplos  cotidianos  con  humor  y  frescura  que,  en 
conjunto, nos invitan a conocer con entusiasmo nuestro idioma. 

                                                        
6 Cole, p 167. 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Explica cuándo hay que usar  la palabra  tránsito y cuándo  tráfico; nos  lleva a comprender 
los  vericuetos de  los participios:  impreso o  imprimido,  frito  o  freído;  nos  aclara  aquellas 
preguntas  que  surgen  cuando  encontramos  un  verbo  “mal  puesto”;  aborda  sin 
pretensiones, pero exitosamente,  la escasez del uso de los artículos y  los plurales: “vendo 
zapato y bolsa a muy buen precio”; no escatima en muletillas y vicios como el queísmo y su 
primo, el dequeísmo; nos “echa la mano” con los diminutivos; nos regala una desprendida 
dosis  de  figuras  retóricas de  la  vida diaria  y  una  vasta  recopilación de  eufemismos,  para 
decir lo que pensamos sin morir en el intento. 
 

 

La nota preliminar 

 

Pero  si  se  trata  de  textos  de marketing  editorial,  debo  resaltar  la  redacción  que 

elaboré  para  la  nota  preliminar,  la  que  lamentablemente  no  me  permitieron 

firmar: 

 

 
Fig. 7* 

 
                                                        

* Montes de Oca Sicilia, El manual para escribir bien, p. 7. 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Como se puede advertir, esta nota preliminar no sólo vende el beneficio, también 

es  clara  y  específica,  en  términos  de  las  definiciones  que hace David Cole,  y  que 

expuse en el capítulo anterior. 

 

 

Tres aspectos fundamentales de El manual para escribir bien  
y El manual para hablar mejor 

 

 

1. Índice de términos 

 

Un  esfuerzo  por  que  se  tratara  de  dos  obras  de  consulta  útiles  y  hechas 

decorosamente fue elaborar un índice de términos. Se trataba de una labor que no 

se había llevado a cabo antes en ninguna otra publicación en la editorial, pero que 

meses antes yo había aprendido a elaborar en mi taller de edición de esta Facultad. 

 

 

2. Apéndice 

 

El manual para escribir bien  incluyó afortunadamente un apéndice con el modelo 

de  conjugación  española,  y  digo  “afortunadamente”,  porque  los  paradigmas  de 

conjugación  son  fundamentales  para  aquellos  que,  simplemente,  tienen  dudas 

sobre  cómo  conjugar  un  verbo  según  los  modelos  de  las  tres  conjugaciones 

españolas, las terminadas en ar, er, e ir. 

 

 

3. Exhaustiva corrección de estilo 

 

Como resalté al principio de este capítulo, no quise detallar el proceso de edición 

de  estos  manuales,  pues,  por  haberse  elaborado  en  la  misma  casa  editorial,  se 

siguieron los mismos procedimientos que en la Colección Algarabía (organización 

de  la  cuadrícula,  preprensa,  impresión,  distribución,  contratación  de  las  obras, 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registro  de  las  obras,  regalías,  etc.);  sólo  hubo  una  excepción:  la  corrección  de 

estilo. 

Se hicieron muchas  lecturas para  corrección, diez  aproximadamente, pues 

se  trataba  de  dos  manuales,  para  escribir  y  hablar  bien,  y  no  podían  contener 

errores  de  ningún  tipo, mucho menos  del  género  de  la  corrección.  Aun  así  debo 

admitir que hubo errores y erratas que quisiera olvidar. 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Entrevistas de radio 

 

Uniradio  99.7:  programa  dedicado  a  Algarabía  y  la  Colección  Algarabía,  en 

noviembre de 2008.  

 

Código  radio  <www.codigoradio.cultura.df.gob.mx>,  estación  del  Gobierno  de 

Distrito Federal: “Algarabía a cucharadas”, sobre helenismos en el español, en abril 

de 2009. 

 

Radio C <www.ucsj.edu.mx/radioc>, estación de la Universidad de Claustro de Sor 

Juana: presentación del Manual para escribir bien, mayo de 2009. 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CONCLUSIÓN 

 

Una enseñanza muy antigua que aprendí durante la revisión de mi informe fue que, 

en voz de mi maestro, Bulmaro Reyes,  “la alabanza en boca propia es vituperio”. 

Así que dejaré para alguien más, si es que existen, los reconocimientos afortunados 

acerca mi trabajo editorial. 

Evidentemente,  mi  experiencia  en  O.  I.  fue  muy  variada.  Fungí,  con 

nombramiento  oficial,  primeramente,  como  asistente  editorial,  y  luego  como 

editora;  es  decir:  hice  las  veces  de  correctora  de  estilo,  administradora  de 

manuscritos,  redactora  de  artículos,  contratista  de  originales,  dictaminadora, 

organizadora de presentaciones, diseñadora (¡!) editorial, representante de O. I. en 

universidades y estaciones de radio, consejera editorial, integrante de las juntas de 

contenidos,  cuidadora  del  niño  fantasma  Arturo,  etcétera.  En  cada  una  de  esas 

actividades puse mi granito de arena. 

A  lo  largo  de  este  informe,  di  cuenta  de  cada  una  de  las  obras  en  que 

participé,  de  lo  que  en  ellas  hice,  y  de  cómo  lo  hice.  Repetirlo  aquí  de  manera 

abreviada sería  superfluo, dado que el  informe mismo es una relación de hechos 

que pretendió ese objetivo de brevedad, y el índice mismo puede ser útil para que 

cualquiera se forme una idea del contenido total. 

Decir que esa experiencia estuvo solamente colmada de satisfacciones sería 

una  aseveración  además  de  alejada  de  la  realidad,  poco  constructiva.  También 

debo admitir que hubo errores que, aunque quisiera pasar en silencio,  la palabra 

escrita,  esa  muestra  tangible  de  mi  trabajo,  nunca  me  lo  perdonaría.  En  este 

sentido, la simple relación de cada actividad me hizo reflexionar acerca del trabajo 

mismo,  no  sólo  acerca  de  la  forma  en  que  debía  redactar  la  historia;  me  hizo 

alegrarme  de  lo  bueno,  me  hizo  creer  que  podía  llevar  a  cabo  cosas  superiores 

relacionadas con  la  lengua; pero  también me hizo ver que algo debió ser de otro 

modo. Entonces intenté un propósito de enmienda, que naciera del examen de mis 

tropezones y descuidos. 

Pero examinar mis tropezones y descuidos sería un ejercicio menos culposo 

si  se  hablara,  en  lugar  o  junto  con  éstos,  de  las  complicaciones  que  se  me 

presentaron  cuando  intentaba  enderezar  cualquier  torcido  original,  cuando 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luchaba con errores y erratas, cuando corregía planas, cuando cuidaba negativos, y 

cuando vigilaba que no se me escaparan esos duendes que, como dijera Blanca Luz 

Pulido  en  el  prólogo  a  El  libro  y  sus  orillas,1  suelen  acompañar  el  lustre  de  las 

ediciones. 

Con todo, no podría (y no lo pude en la redacción de este informe) callar las 

faltas de otro género, acaso más importantes, que tienen que ver con la enseñanza 

de la lengua, la lengua española que, desafortunadamente por norma, hoy en día se 

está  enseñando  mal.2  En  esto  precisamente  es  donde,  a  manera  de  conclusión, 

quisiera detenerme: la manera en que se usa, se transmite y se “corrige” la lengua 

hoy en día. 

Las faltas que de ese género detecté son: 

 

• La creación de gramáticas personales contra la establecida (exnovio, p. 22). 

• Percepción falsa de la fonética (ay, ay, ay, p. 60).  

• Llamar  a  capricho  categorías  gramaticales  o  funciones  sintácticas  sea  por 

ignorancia simple o por acudir a fuentes sin autoridad (artista, tranquilamente, p. 

62; p. 64). 

• Puntuación incorrectamente corregida (el que sabe, p. 63).  

• Explicaciones incorrectas (ofrecer perdones, p. 64).  

• Descalificar normas correctas (creo ya se enojó Agustín, p. 66). 

  

Por  eso,  además  de  dar  a  conocer mis  labores,  cuando  fue  necesario  hice  notas 

críticas que evidenciaban los desaciertos debidos no a descuido sino a ignorancia. 

En  la  escuela  aprendemos  gramática,  y  con  ello  debiéramos  volvernos 

naturalmente  escritores  más  correctos,  o,  aunque  sea,  menos  incorrectos;  y 

también  tener  la  capacidad  suficiente  para  corregir  e  instruir  a  los  demás;  pero 
                                                        

1 Zavala Ruiz, p. 11. 
2 Véase, por ejemplo, el artículo de Reyes Coria, “Mi gramática de la secundaria”, así como, 

del mismo autor y de tema afín, “Ediciones victimadas”. En el primero se hace una denuncia de los 
errores fundamentales en la enseñanza del español, a fin de mostrar la ignorancia con la cual se ha 
enseñado  nuestra  lengua  nacional  en  escuelas  tanto  del  sector  privado  como  del  público;  el 
segundo muestra  cómo  desde  la  antigüedad  hasta  la  actualidad  han  existido  libros  que  han  sido 
víctimas  del  trabajo  editorial,  aun  cuando  el  daño  que  sufrieron  no  haya  privado  de  su  valor 
sustantivo a ninguno. 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cuando corregimos a los demás o los instruimos, creo, deberíamos hacerlo con más 

cuidado,  revisando  de  nueva  cuenta  la  literatura  autorizada,  puesto  que  con 

frecuencia, en vez de corregir, introducimos error.  

A lo largo de este informe me creé esa conciencia, y reflexioné sobre cómo debió 

haber  sido  mi  labor  editorial,  y  cómo  podría  mejorar  las  ediciones  de  esa 

naturaleza. Me hice más  consciente de  la  esencia del  trabajo  editorial,  válgase  la 

repetición. Sin duda, en el futuro podré advertir mejor aquellas faltas de que ahora 

debiera  avergonzarme,  lo  cual  no  es  de  importancia,  sino  de  las  que  debieran 

evitarse, dado que, siendo la lengua parte inseparable de la educación, ésta ha de 

ser enseñada al menos con más respeto. Lo cual no significa sino que al hablar o 

escribir de cuestiones gramaticales lo primero que hay que cuidar es la gramática 

misma, tanto aquella con que se escribe como aquella acerca de la cual se escribe, 

como ocurre en O. I. 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P ARA HABLAR BIEN 

La6 paLabra6 heredada6 
por Mod~sta Garcta Roa 

S E PUEDE CONOCER UNA LENGUA DESDE DOS 

PERSPECTIVAS : DIACRÓNlCAMENTE, A TRAvtS DEL 

TIEMPO, O SINCRÓNICAMENTE, SIN TENER EN CUENTA LA 

EVOLUCiÓN HISTÓRICA, SINO CONTEMP[).NDOLA EN SU 

MOMENTO , EN UNA DETERMINADA !OPOCA; SIN EMBARGO, 

PAR4, ACERCARNOS AL lDJCO, A lAS PAlABRAS, ES IMPORTANTE 

CONTEMPLAR ESTA DOBLE PERSPECTIVA , PUES EN EL 

VOCABUlJ\RIO QUE OCüPAMOS DIARIAMENTE LOS CAMBIOS 

HISTÓRICOS SE APRECIAN CON MAYOR CU,RlDAD. 

El español es una lengua romance, es decir, procede ddlatín 

---como el catalán. el romano y el francéS, entre Olras-; por 

eso, el porcentaje de palabras que tienen origen latino es de 

73%. Pero no todos los términos se han incorporado de la 
misma fOlIDa ni han sufrido los mismos cambios; de hecho, 

se distinguen dos vías de incorporación: la patrimonial y la 

culta, }' ambas se mezclan en una tercera. 

VíA PATRIMONIA L 

Pa/abras patrimoniales. Son aquellas que han estado en 

nuestra lengua desde que los romanos llegaron a la 

Península Ibérica y permanecen hasta hoy; nuestra 

lengua no es sino ellatfn del siglo XXt Los vocablos han 

II~ 

evolucionado fonéticamente hasta el 

punto en que, ocasionalmente, no se 

puede reconocer su "paternidad». 

Así, la palabm hominem es nuestra 

actual hombre, pero. en medIO 

de ambas, hay toda una 

evoluciónl -homine > hom·ne 

> homre > hombll:-. Olros 

ejemplos de palabras 

pMrimoniales son los 

siguientes: 1) filillm > hijo, 

2) lacrem > leche, }' 3) IUlms > 1000. 

VíA CU LTA 

Cultismos. Son palabras procedenles dcllalin que en su 

origen emn propias de personas knadas, pero la mayoria 

pasó pronto a la lengua est1ndar, siendo ho)', desde uña 

perspectiva sincrónica, términos de uso)' significado 

muy comün que, debIdo tal vez a su llltroducción 

tardia -y por vía culta, intelectual. de diccionarios o 

acadtmica-, apenas h¡m n·oluóonado; por ejemplo: 

1) fraternus > fraterno, 2) incredulum > incrtdldo, y 

3) ¡JO$llImum > póstumo. 

VíAS PATRI MON IAL Y CULTA 

Semiculti5mos. En algunos tasos. la evolUCIón de CIertas 

palabrns p3lrimonia1cs se detuvo en sus mismos 

origenes, generalmente por la presión cullural qllC se 

ejercia sobre éstas: los clérigos, conocedores dd latin, 

seguian aplicándolas con su fontlica latina. pero eran 

palabras patrimoniales ~uc siempre habia utilizado el 

pueblo De este modo, seculus hubiera dado lugar a $ejo 

-swdo> su 'lo > seglo > Si~glo > sejo-, sin embargo. la 

presión culta detuvo la el'dución en .siglo_ O frllclllS, que 

hubiera evolucionado a frucho, se detuvo en fru!O, para 

no confundirse con otros ténninos semepntes. 

Doblete5 /éxicos. En varios casos, una misma 

palabra o ttimo launo dIO lugar a dos 
Itnmnos en español: tino patrimonial 

o de evolución normal. y otro 

culto. A conlinuación se mueSlrd 

um lista con los dobletes Uxicos. 

tambien llamados ~parcs román icos~, 

más usuales del españoL 

I Además df toda un. ~vol.,ción. h.y ,.,.dl.dón <nI'" 1 .. d,k,~n ... 

""lucio"", pu« .. h,n p"'pu~ .. o ,·",i" form ... "" .... t xpheor tI pr<><tdimitn,o 
po' mrdlo MI ell.1 .. h~ll<¡:adn" 1M r~t.hra< dd r.5I .. ~nl.r'u~ 1 
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palabra latina cultismo palabra patrimonial 

omp/us amplio ancho 

animalia animalia alimaña 

bestia bestia bicha 

cothedro cátedra cadera 

e/aV/culo clavicula clavija 

tolletra colecta cosecha 

canciUum concilio consejo 

crypla (rIpta gruta 

cumulum cumulo colmo 

delicarus delicado delgado 

direcrus directo derecho 

gener; género yerno 

limirare limitar lindar 

marerla materia madera 

mas/lcare masticar mascar 

sogilro sagitcuio ~eta 

sigillum sigilo sello 

5pOthulo espátula espalda 

vigilare vigilar velar 

vincu/um vinculo brinco il!' 

,"e ._-
~ . ' • -.ly':" ao. • • ~ 

m • IIn, U "'" ,~ n." 

INCIPlr 

L1 historia nos habla mantenido alrededor del 

fuego lo suficientemente expectan tes . pero 

fuera del innecesario eomemario de que era 

horripilante, como debía serlo por fuerza lodo 

relato que se narrara en vísperas de Navidad, 

en una casa antigua, no recuerdo que produjera 

comentario alguno aparle del que hizo algu ien 

para poner de relieve que era el único caso 

que conocía en que la extraña visión provenía 

de un niño. 

DE DONDE VIENE 

.Su arodo, "Chmra" - el al)(;/lido 

no lo rnOldll/.!a; d Mm/)/i' dtblll 

de Ioer Bernardo, CIImqHe no lo 

Jurarla-. /0 ((mu Jcwc lu remo/a 

Infanda, sin que t/.su¡nao por ¡:¡u/, 

como no sabrnlos ptmx ¡!(Ir qut los 

l/aman Nelson.1\ey o Muley ... • 

por Modesl3 GJrru Ro.:! 

Leopaldo Alas .C/.anrl> 

eh i ri p a. nombre femenino. Hace seis dias 

que terminé de leer los Cuentos moro/es -publicados 

en 1896- de Leopoldo Alas . Clarin_ y sigo discurriendo ton 

torno a uno de sus protagonistas. Sobre todo llama mi 

atención por qué llamó _Chiripa» a un hombre Sin suerte, 

con cuerpo de anacoreta. que se convierte al catolicismo. Un 

hombre cuyos pecados s610 eran de om isión, porque, fuera de 

eso, lo peor que tenía eran unas cuantas borracheras Jamas 

había conre;:)dUU )U) culpas. pero penitencia no le habia 

faltado, ya que había ayunado bastante,y el frío y el agua y la 

dureza del suelo y;¡ habían mortificado su organismo. 

Tal vez será mejor comenzar por una pregunta mas sencilla. 

¿qué es chiripa'. porque seguramente el significado no 

tiene su origen en el personaje del decimonónico esaitOl". 

En Venezuela,chlripa es una aterradora cucaracha que anda 

por los _apartamentos_ de caracas. En la Plata, Argentina, 

antiguamente chiripa era el vocablo que denominaba la 

vestimenta de 105 niños, por encima de los pañales,en los 

tiempos en que la prenda todavia no era dese1:hable 

En México es usual escuchar _se ~co la loteria de 

pura chlripa~, así como en Argentina oír ~me salve de 

66~ 
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cspaflo la». I 

ababol. m. u m. en Afog6n. En Navarra. u. c. rur. Persona 

distralda, simple, abobada. 

bayunco, ca. adJ. Am. Cen. Tosco o grosero. 

caracterial.odj Perteneciente o relativo al carácter de una 

persona. 

chánchanvs [mánchanvs]. 1 pi. coJoq Rodeos o 

pretextos para dejar de hacer algo. 

dicaz. OOj. p. uso Decidor, aguda y chistosamente mordaz. 

enano, a. adJ. om Ocioso, superfluo. 

fíat. m. Consentimiento o mandato para que algo tenga efecto. 

gormar. v rr. Vomitar. 

hopar. v pm/ lrse. huir. escapar. 

iza. l germ. Prostituta. 

iurauina. f. Mujer que practica la hechicerla. 

kiko. m. Grano de maíz tostado. 

leudante. m. Ur. Cebada o levadura. 

meteco, ca. od} despea U. m. c. s. Extranjero. En 

la antigua Grecia. extranjero que se establecla 

en Atenas y que no gozaba de los derechos de 

ciudadanía. 

nantar. v. lf. Ar. Aumentar o acrecentar, multiplicar. 

ñongo,ga. adj. despea coloq. Dicho de una 

persona indiscreta. 

opunaa. l Nopal. 

pavisoso, sao oo} Bobo, sin gracia ni arte. 

quiroteca. l Guante. 

reptar. v tr. Imputar. Desafiar, retar a alguien. 

sarasa. m. coloq Hombre afeminado. 

taucar. v. fr. De tauca, apilar. 

upar. v. Ir. levantar, aupar. 

visaje. m. Mirada. apariencia, aspecto. Gesto. 

expresión del rostro. 

yanta. f. am. De yantar. Comida del mediod la. 

zarasate. m. Am. Ceno Persona despreciable:,,' 

¡ Todt~ b~ ¡ulabr.lli de • El anudlccu.m;¡rlOo « un lormdas tkl DMf 

(.cmun Ro neo!:: n l~(l1H l.ll.\N X, hint.kv r~ prq dIou 

¡USUba..1 lo!. IOC.""41IL.lS N 101 ~¡ ,_ de ~ qu I~ ~ntl' :tU do;: 

..u I( ~ bu., dla ro :np-n1d ) q dd"lla bnlbr':II_1t1bd 

,e H 

desbridar. er. Med. Dividir con un instrumento cortante 

tejidos fibrosos que, produciendo estrangulación, pueden 

originar la gangrena. 

elato, tao adj. Altivo. presuntuoso. soberbio. 

fabliella . f. am. Cuento. Relación de un suceso. 

garrulo, la. adj. coloq. Dicho de una 

persona: rústica, zafia. 

huraco. m. Agujero, abertura. 

ictiosís. f Med. Alteración patológica de la piel. 

que toma aspecto escamoso. 

jocundidad. f Alegria, apacibilidad. 

kirieleisón. coloq. Canto de los entierros y 

oficios de difuntos. 

lanuza. n. CQm. Persona de baja extracción social. que vive 

engañando y timando a los demás. 

marioso. adj. p. uso Afeminado. 

noxa. f. am. Daño, perjuicio. 

opúsculo. m. Obra cientffica o literaria de poca extensión. 

quinqui. n. como Persona que pertenece a cierto grupo 

social marginado de la sociedad por su forma de vida. 

recusar, rr. No querer admitir o aceptar algo. 

suadir. er. desuso Aconsejar. persuadir. 

torozón. m. Inquietud, desazón, sofoco. 

usgo. m. Repugnancia, asco. 

voleo. m. Bofetón dado como para hacer rodar por el suelo a 

quien lo recibe. 

xeca. f. Cabeza de una persona. 

yira. f. despea. cofoq. Prostituta callejera. 

zuna. f. Resabio, mala costumbre. 

«Tanto dolor óe agrupa en mi 

coMado, que, por doler, me duele 

haMa el aliento.» 
MI~ud tk rnJndl.' . 
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PALABROTAS 

. , 
zaqulzaml 

« )' la vida in terior del pueblo debla Sff fml Illodnta y poco 

gan()~a de cmnodldade!t, que quedaba scuisfedlO con eua/quin 

cosa, con un hediondo pOI Ltil, wn Unl~ oscura cltl[lHwda 

('~(Q lcra y con media clCluna de estrechos)' desnudos 

apost'IHo!>, w,oruulc}\ 1)01 UI! mr::J,ulIlt1 ::aclui.::atlll.» 

Ramón ~I~ncro RQmanlh 

Gracias a la llegada de los mUSLllmanes a 1.1 PC'nínsula Ibérica -en 

el año 111-, muchos terminas dE' origen drabe >C Incorporaron 

al espariol Los árabes, expulsados por Isab<:I.La Católica •• se 

fueron de Esparia en 1492, pero sus palabras se quedaron para la 

posteridad. entre ellas, azul, dado,jorabe./im6n./onahoria. mezquino, 

fulano o zaquizamí. 

El zaquÍlami es un desván, una habitaCión pequeña, poco limpia y 

desacomodada. Pero también se le llama asi al cuarto sobrado o al 

U~ImO i>SO de una vivienda y. debido a \U etllnologia. además posee la 

acepoón de <cubierta de madera que se ¡>orle a un techo>: del arabe 

hispánico .. t.....J1 d...l.i- -fioqffi laslsomi-. t;ux.ho crl el Clclo-. 

Casi todos tenemos un zaquizamí, ya Sf'a porque nuestra ll'Cárrura 

esté muy desordenada. ¡x>rque tengamos un cuarto sobrado en 

el último piSO de la casa o por tener una cubierta d~ madera en el 

ático. Así que ahora sabemos que lo Que realmpntf tell~mos es mJs 

especial: tenemos un fl:tccho en el CIclo». " 

!\h.l() la C....... Ro ,.pr ... 101 1(1S aron. d~ 1; (UhUI.J. mu.\uln 11 " n el Cu I 

rllru }llJli(ll .... 1 \~auSOl Jl'U" lOr.::."Il'Ir 1m .. J n",:.! l;¡hl,lIu •. I,r.l 

<1Cdl(oll. n""p I SI h 'Ir 11(' a ,ni n.; 1 SU hJh"H: l. L '01 lo IJIU t~l¡ 1""0 Il' ..... n 

(" l.and,. u 11 "'Jc·npl.:U" ,. p,lraúi¡,:m. : .J _:¡.ll-.:'lIl 

LITERATURA 

Ci ncuen ta libro~ qu~ 
no te puede~ perder 
~egún ALgarabía 

«Los libros sólo tienen valor cuando conducen 
a la vida y le son útiles,» 

Hermann Hcssc 

citalacitalacitalac. la cita itúlacitt 

«Tú no te vas, porque mi amor te tiene. 

Yo no me iré, pues junto a ti me siento ... 

Tú no te irás, mi amor, aunque lo quieras. 

Tú no te irás, mi amor, y si te fueras, 

aun yéndote, mi amor, jamás te irías. }) 

Rafael Albcni 
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EN LENGUA ALEMANA 

Las aponaciones lllc rarias de esta lengua son mnegablerneme 

prodigiosas; tal es el caso de 43. La montarla mágica, 

un clásico del siglo xx y la novela más importante de 

Thomas Mann, quien comenzó a escnblrla a raíz de una 

\isita a su esposa en el Sanatorio \Vald de Davos; de la 
44. Metamorpo6i6 de Fra nz Kafka ---que, aunque checo, 

la escribió en alemán-, la historia de Gregario Sarnsa, 

un comerciante de telas que vive con su familia, a la que 
mantiene con su sueldo , y que un buen día amanece 

convenido en alimaña; y de 45. el lobo eMepario, escri ta por 

Ilcrmann Hesse, obra en la que Harry Haller liene mucho 

qué decir de su mundo inte rior. 

Dos « ENSAYOS» 

46. ti laberinto de la dOledad -Octavio Paz- y 47. Cn6ayo 

<!Iobre la ceguera - José Saramago---; el primero por género 
y el segundo por título, La obra de Paz aborda, entre otras 

cosas, la forma en que la conquista española innuye en el 

mexicano y el modo en que este descubre la verdadera raíz 

de su pensamiento; el cambio en su sociedad a partir la 

Revolución Mexicana, el postulado de que es parte de una 

cult ura que muere paulatinamente, L1.. de Saramago narra 

una extraii.a epidemia de ceguera que asola todo un país, 

parábola de la soc iedad actual que trasciende el sign ificado de 

ceguera como enfermedad física, hasta converti rse, sin temor 

a equivocarnos, en una alegoría del mal. 

TEATRO 

«El teatro no puede desaparecer, porque es el único arte en 

que la humanidad se enfrenta a sí misma)t, dijo Arthur MiIler, 

y no nos queda más que recomendar una comedia y una 

tragedia que consideramos imprescindibles: 48, Tartubo, de 

Moliere, y 49. Hamlet, del maestro Shakespeare. V, para ce rrar 

con broche de oro, una de las frases que el genio isabelino 

puso en boca de Ricardo 111: 50. Mañana en la batalla pien6a 

en mI, que también es el nombre de la obra de Javier Marías, 

nuestra ultima recomendación de ést.a, hasta cierto punto 

arbitraria, pero siempre concienzuda, selección,'-¡ 

«Los libros no se han hecho 
para servir de adorno; sin 

embarilo, nada hay que 
embellezca tanto como 

ellos en el interior del 
hOilar.» 

ll arrict Bcccher 

PARA HABLAR BIEN ~ 
~O 

¡Te me Lo 
tomaó 
todo! 

por 1-.lodcsta Garcla Roa 

ilu~>lrado por Llmcr Sos:\ 

O 

LA GRA\lATICA T~\DIC I O:'-J¡\L Qcr 1\'05 ENSE:\JARON 

E!'J El TERcrR ANO DE PRI\lARIA AnRt.IA QUE EL 

OBJETO I~DIRE(TO -01; TAMBIÉI\ CONOCIDO CO\IO 

DATIVO-- ES AQLEL QlT 'iO\1I1RA AL SER U OBJETO QUE 

RECIBE DAl\O O PROIECHO DE LA ACCIÓN DEL VERBO; E5 

DECIR, ~O\IBRA Al SLR L OBJETO SOBRE EL QUE RECAE LA 

ACCIÓ" DEL \UBO EN rOR'!A I)JDIRE(TA. 

También nos ensenó que para reconocer al 01 se debe tener 

presente que siempre mnm:nza con las preposiciones a o 

para, además de hacer una de las siguientes preguntas, de 

acuerdo con la preposición que tenga la oración: ¿a quién(es) 

+ verbo + sujeto?, o ¿para qUJ(~n(cs) + \'erbo + sUJeto? L1. 

última lección sobre el 01 conSistía en poder sustituirlo por 

los pronombres le (1 les, )' nos ponían el ejemplo: L1e\'l? una 

rosa a Maria ~ Le lle'e una rosa, 

Sin embargo, hay algo más acerca del 0 1 que, aunque lo 

usamos frecuentemcmc, la mayoría no registra. Se trata de 

un uso mediante el cual el sUjeto de la acción se involucra 

en ésta ind icando un vinculo estrecho de semimiemo o 

de interés respecto de lo suced ido en expresiones como 

«cuídamelo mucholt, «eslúdiame la lección», de me lo 

tomas lodo», «no l11e le des de comer lamo al niño» o «lile 

duele mi cabecita». Elmc es una forma de 01 comúnmente 

llamado «dativo ('tko», que ai'lade un mao: subjelh'o al 

implicar al hablante <.;omo persona vÍ\'amente interesada y 

profundamente afectada por el proceso o la acción a que 

hace referencia el enunciado. De ahí que el dam'o ético 

se considere habitualmente un elememo de carácter muy 
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expresivo y enfático, que encontramos sobre lodo en la 

lengua coloquial, exclusi\'a del español )' muy característica 

del español mexicano. 

«Te 1Ilt' lo tomas todo~ es más expresIvo que ~tómatelo IOdo~, 

pues significa : ~no quiero que te lo tomes, sino espero, deseo 

y me interesa que te lo tomes~. Por medio del me, el hablante 

se incluye en la acción que se desarrolla. ¿Quién no escuchó 

en su inrancia «te me vas a lavar las manos» o, ya más grande, 

..: te me vas a molestar a la mas fea de tu casa~? Expresiones 

corno éstas no implican que el hablante eSte a punto de 

una crisis nerviosa o a punto de qunarle la \"Ida a qUIen lo 

escucha, pero sí formulan quejas o preocupaciones que son 

más explicnas y expresivas que si se omitiera el adJeu\'o 

pronominal posesivo con función de dalivo ético me. 

El dativo ético -también conocido como +;dmi\'o supernuo~ 

o «dativo de mterés~-, como ya se elIjO, es una construcción 

propm del español. Por ejemplo, los franceses dicen +;Iloran 

mis ojos~ -i1s rlel/rent mt's )'etL.x-, mientras que nosotros 

decimos, con dativo élico: +;mc lloran los ojos», como si 

dijéramos: +; lloran mis ojos, los que yo estimo tanto por ser 

mios~, y todo eslO se condensa en la fonna de interés afectiva 

del dativo ético: «me lloran los ojoS».1 

Probablemente, el mayo r encanto de l dmivo ético radica 

en la posibilidad de transmitir, mediante una palabra 

monosílaba, LOdo un desgarrón emotivo que seguramente 

no se podría expresar por medio de otras palabras de más 

arresLO, fuerza y enjundia. ~ 

l FJcmplo tom;¡do de ¡";,nalta Ignauc\'a Soliamk, en "LO!> dativos elinK) 

supcrnuos en C!>panol ... , ponencia del m Encucmro de LingU\~lica en el Noroc~te. 

no\ icmbrr ele- 1994 

\k,~k~t;l (,,¡rua Jt,'a I\>IllO ~u~ pnml·r;h k(;<:il)J\("~ dd nhJcll' indllcd" f11 tI 

pnlll<lri;l Rabd Odgad" en ItNl \ l;¡~ dd datl\', eli<:n han· 1"""" tll·mp"t'1l lUId 

dr ~U~ dJ,>(·'S dt, Il·'i .. "lngla ~ .... ·l1lJIlIIl·J. <:11 la l.l_UIt;ui d .. · 1¡lo,,'!l.I \ Lclr'l~ 

lk b \ ·I\A\l. inSll1\KiOIl lulpJok dI· t:llT;1i¡,U ~1I ad\éTinn [l<lT ellrngll.q,- 1'1 

IlICT,11l1ra, 1..1 caffma \ 1.\ atl\l~lJd 

.. 
~iOn,is de la resignada aceptación de 

inexorablemente 
Sig~lable. ~ion un retruécano del consabido 
~ TIJf! chllngtre»; por ejemplo: -La nena da cena 

y chfngome yo-, 

3 _"·' ,') :J 

DE DONDE VIENE 

ke rm és. Sustantivo femenino. "Mañana me 

casaré por quinta vez. Dejaré atrás mi cuarto matrimonio y lo 

intentaré de nuevo, No es una decisión fácil, pero tendré que 

enfrentarla con gallardia, arrojo y valentia. No importa si mi 

economia se ve afectada por los múltiples gastos que esta 

decisión ocasiona: subirme a los juegos mecánicos, pagar mi 

canción favorita, entrar a la disco, comprar huevos rellenos 

de confeti, pedir fichas para el tiro al blanco,jugar a las 

canicas, practicar tiro con rifle, desayunar sopes, quesadillas y 

pambazos, comer pozole, comprar una dona para el bocadillo 

de la tarde y, por supuesto, pagar los boletos del registro civil y 
los anillos de compromiso -alambrito de la bolsa del pan de 

caja-o Mañana es la kermés del colegio y estoy preparado)), 

Por cierto, kermés procede del francés kermesse y ésta, del 

neerlandés medio kercmisse-formada por kerk, «iglesia", 

y miss, ,(misa))-, que denomina una fiesta popular al aire 

libre que se celebraba en Flandes en los días de carnaval. En 

neerlandés actual a esta verbena se le llama kermis. 

En el siglo XX, el vocablo fue retomado para designar fiestas 

parroquiales celebradas con el fin de recaudar fondos para el 

sostén de un templo religioso. Sin embargo, hacia el final de 

esa centuria y principios de la XXI, esta festividad adquirió un 

carácter laico, y el nombre se aplicó a cualquier fiesta pública 
-como la de mi colegio.·i' 
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públicas de Atenas; que un acólito no era un monaguillo 

o un servidor de la Iglesia Católica que administrara la 

eucaristía -pues e! catolicismo no reflejaba aún sus primeros 

destellos-, sino, por ejemplo, Platón era acólito de Sócrates, 

ya que era su seguidor y discípulo: de áK6AOUeO~ /aholoiws/, 
;(seguidor~, a su vez viene de! verbo aKoAou8Éw /aholoitéo/, 
o<seguiu, y del sustantivo KÉAEtJeO~ !hé/eilOs/, ;(camino~; que 

Eurípides nunca denominó un fin desgraciado como tragedia, 
pues, para él, 'Ipay<.pOto IrragodfaJ era ;(canción ~, que si tenia 

un desenlace fatal, pero que ejecutaba e! coro mientras se 

sacrificaba un macho cabrío al dios Dionisos - 'tpáyo; 

/tragosl, ~ macho cabrío ,., y cP01í /odé/, +< canción~. 

Finalmente, ¿usted conoce Filadelfia , ya sea la de EE. LV. o la 
de Asia Meno r? Cualquiera que sea su respuesta, debe saber 

que el nombre de estas ciudades homónimas significa ~amor 

fraterno» -símbolo de la fraternización entre el sur y el 

norte- y proviene de CPlAo~ !filos/, «amante», y aoú4>6~ 
/adelfós/, +< hermano». 

Más curiosidades, etimologías y contradicciones de la 

semántica actual en torno a más helenazos , como los que 

encomró aquí , podrá conocerlos en nuestro siguiente número 

de Algarabía .'i' 

Modhl.:I (jarc!a Roa. egresada de la licenciatura en lengua r liternturn~ hisp.inicas 
de la Facullild de filo>offa) Letr,!.s de la Universidad '\'acional AUtónOllla de 

Me . ..:ico. es editorn de la Colección Algarabia. Se acusa amante de las letra) 
c1á~Lt:b)' aunque 111'\";1 una \"ida sedentaria, se considera toda una atleta, pues ha 
tenido que luchar con gramáticas. declinaciones}' diCcionariOS para acercan.e a 

la lengua de Sócrates. Platón, Homero y Aristóteles. 

DE OTROS LARES 

Argentina. Bolivia. Honduras. Paraguay y Uruguay 

quilombo 
((Pero si esta familia es un quilombo»,«armó un quilombo 

-- reventón desorbitado- en su casa) o «habia un quilombo 

en 9 de Mayo - de tráfico-ji. Esta palabra de origen africano 

significa, en términos generales, «prostíbulo)), pero se usa como 

sinónimo de "lío, barullo, gresca, desorden), según la RAE, que 

lo designa como vulgarismo -o sea lo que para los mexicanos 

sería i< desmadre»)-, En Venezuela quilombo se usa menos y 

significa «lugar apartado y de difícil acceso, andurriab>. 

a la vez. Lo que buscaba era plantear una paradoja irresoluble 

desde esa perspectiva; es decir, que su experimento se considerara 

ridículo y se desechara esa interpretación. Pero, contra su intención, 

formuló uno de los grandes problemas interpretativos de la cuantica: 

¿cómo se conectan las leyes de la cuántica con las de los objetos 

macroscópicos? Y aunque eso se sigue discutiendo, en términos 

generales puede decirse que la interpretación de Copenhague 

ha perdido seguidores frente a otras alternativas que no cabe 

mencionar en este artículo. 

Por eso mismo, nuestro gato ha sido objeto de g randes 

polémicas y se dice que Schródinger, al final de su vida, llegó 

a decir: «Desearía no haber conocido ese gato nunca». 

Stephen Hawking1 dijo alguna vez: . Cuando oigo hablar 

del gato de Schródinger, me dan ganas de sacar mi 

pistola ... » ¡Y no es el único que lo quiere muerto! 

t.sta es, pues, la breve historia de un tierno y odiado 

minino que ha puesto a muchos científicos destacados 

-entre ellos Niels Bahr, Albert Einstein, David Bohm, 

Hugh Everett 111, John Archibald Wheeler y muchos 

mas-, y a otros que no lo son tanto, a especular sobre la 

interpretación de esta función y lo que nos dice acerca 

del mundo 

Terminemos diciendo que, aunque se ha demostrado 

de fo rma experimental que un sistema cuantico puede 

estar realmente en dos estados al mismo tiempo -por 

ejemplo, en dos lugares-, la paradoja que plantea este 

gato no ha sido resuelta definitivamente y, muy 

probablemente, habrá de pasar mucho tiempo antes 

de que así sea~ 

2 Slephen Wilham Hawking nació en Ingla terra en 1948 y es uno de los 

fisicos teóricos más relevantes del mundo por sus IIlvestigaciones en torno a los 

aguJero!> negros, su~ teorla:. cosmológicas y por sus textos de dL vulgación acerca 

del origen del Universo. Su libro H,n, historia dd tiempo ha vendido más de 

nueve mtllones de copias en todo el mundo. 

Humbcno Laguna (,;llmdo e~ t:,tW.li;tn1l' dt: lJ Jkt:nciatum en eS1Ul!Jos 

latinoolllcricano,,)' de una mae~lfl3 I.:n I.:ienua~. Dil.:{' que le gu~ta entender 

~ielllprc un por.:o m,h)' <Ille a merlud\) ptensa en como ~e podn~ c~mbi,Lr e~te 
mundo, ¿scra imposLhk1 

iiccionarioantidiccionarioantidiccion. 

Corifeo. Sustantivo masculino. Del latÍn coryphaeus, 

y éste del griego Kopu<j>ai", /komfoios/, «jefe». 

Dícese de una persona que es seguida por Otras en 

una opinión, ideología o panido; es decir, un líder. 
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P ARA HAB LAR BI EN 

¡Oi nomá6! 

D ICEN QUE EL SER HUMAKO 

ES BUENO PARA 

TRASLADAR SIGNIFICADOS 

CUANDO SE TRATA 

DE EMOCl001ES ... 

VEA\10S QuE TAN 

CIERTO ES: 

-Oyes, Ange, 

¿por qué no 
mandas allsra 
por la ropa? 

-Dice que tiene 

mucha tarea y p's 
no le da tiempo. 

-Dila, como siempre 

de creidota en lo que dice 

ellsra. 

-p's, claro. Si ellsra ya 

prometió cambiar. 

-oi, oi nomás lo que dices 

En fin, allá tú. 

-¿Qué? Oite tú, si no confiamos en el 
Isra, ¿en quién más? 

por Reina PeHicer 

De acuerdo con el diccionario, oír es percibir con el oído 
los sonidos; sin embargo, no hay nada como \'erlo inseno 
en expresiones coloquiales como las de arriba y saber que 
el habla puede convertir un verbo en un apelalivo, que es el 
caso de oyes, o bien, en un verbo incluyente o imperativo, 

como en oi y Dilo. 

o, y oilo equivalen a oye Sedice f- Se debe dedr 
y óyelo, mientras que oyes 

~scuchar 1- olr 
solamente debe ser oye, 
sin la $. 

oi oye 

Podemos decir que estos 
oilo 

t-
6yelo 

. 

ténninos hacen patcme el _oite~~ 6yete 
- ----,-- -

habla coloquial. En el caso de oyes oye 

excelencia. Yen cuanto a oí y oilo sólo se oyen en el 

habla popular. 

Por otro lado, está el ve rbo escuchar, que no significa ~percibir 

sonidos con el oído~ --como O1r-, sino «prestar aLención a 

lo que.se oye, dar oídos, atender a lo que el Olro expresa~. O 

sea que debe decirse ~no te oigo~ si no tenemos ulla buena 

recepción en el teléfono celular, en lugar de «no te escucho», 
que significarla «no te pongo atención». 

Así que la próxima vez que Oiga que le dicen: oyes, oí, oilo o 

esct!cha, preste atención y recuerde que no sólo debe prestar 

su oído, sino todo su e11lend\l11iento.'i' 

Rema Po.:dk.-r 1: .. una p~ln'¡logJ " ( '1 (ll -y r~pc(JJli;:adJ ('11- d an_ l"~ 

dd dl ..... ur;o. pl1e~ '>ólOC dc ('II:r'" ¡¡u.' nUjO;lrJ~ palahr<l~ ~Io.:mpre npr{'~,lIl llI,h (le 

10 (¡llt: din·n. Y (uando no t:~la anClb2ando 1{l~ dcclr~s pr,'pi(l~' dd olm -(,mIO 

\'(."rlXlk .. COIn,1 lt'\lu~1c~- ~Cj:\\Lm t·~I.llh~!nL\<lnd() un,] ~{'IM dc \ HUI mil"lHr.h 

hacc ~(1)V UI1 bllt:n lihm 

La dichosa palabra 

¿Qué palabra significa «insultar, ofender, 

maldecir, desbarrar, disparatar, desvariar, 

desatinar o hablar sin consideración 

ni reparo, generalmente criticando a 

los demás»? 

El primer lector que responda correctamente, a partir del 

13 de febrero, ganará dos discos de los concertistas Onix 

ensamble. *. 

cartas@aI9arabia.com 
Felicitamos cordialmente a Margarita Juárez Chá\"cz, 

de Momerrey, :-.J . L., por haber sido la primera persona 

en contestar correctamente LA DIClIOSA PALABRA de la 

ed ición 51; y agradecemos a lOdos los que participaron. 

la palabra que significa «COnlumaz, reacio , reincidente, 

lerco, porfiado, obstinado, incorregible, empecinado o 

aferrado a una opinión o COllducla ~ es recalcitrante.'i' 

"P .. a obten« d prtn"" j' nO Si:td~. l,fi,'ado .. Mbt tn', .. nomb .. completo. tdood ... Itlo"". r·mo,1 
,. d.,«Ción c.,mpl~ .. I 'mll,aJo a Un rrrnllO por I"'n,copm l~ PO' ",d. do\! "Umeros 

·'[1 "om~...,1 ¡:,.¡nado.), b r .. p<><St:> Si: rubl,,~,~n rn ... 1:<,'"'' ~~ El pi:ozo 1"'''' recog<r tI prr,",,' 
'-"nct ti ~>trn("\ 21 de .... r:ode 1()1,19 

73~ 



 

Algarabía 54  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Algarabía 55  

 

 

 

 

esfera ,,~a¡pa Israira! 

pelota 

éxtasis lékstasis! 

estado de l alma enteramente embargada por un sentimiento de 
admiración, alegria 

exótico lexotikósl 

ext ranje ro , peregrino, especialmente si procede de pals lejano 

catástrore )(atacrtpo$~ Ikatastrofél 

abatir, destruir 

agonía ayWv lagónl 

lucha, combate 

estático Istat ikósl 

perteneciente a un mismo estado 

héroe /heros! 

varón ilustre y famoso por sus hazañas o virtudes'i' 

EL CUADRO DEL MES 

Carlos Mérida, La dama tÚ los guanus ll~S, técnica mixta y 

petroplásrico sobre masonite, 111.7 x 77.5 cm, 1971. 
Corriente: absrTltccionismo. 

90~ 

TAQUITOS DE LENGUA 

la lengua de nunca 
acabar 

El orden de las palabras 

De acuerdo con la corriente de la 
tipología lingüística -que busca, 
justamente, agrupar las lenguas 
según el orden de sus palabras-, 
las lenguas del mundo tienen 
seis maneras de ordenar sus 
elementos constitutivos, que son: 
sujeto -quien hace la acción-, 
verbo -la acción en cuestión- y complemento u objeto-en 
quien recae dicha acción-o En algunas lenguas, el orden de las 
palabras es muy estricto, en otras lo es menos. La gran mayoría 
de las lenguas del mundo tienen un orden SOY o SVO, mientras 
que una porción menor, pero significativa. utilizan el orden VSo. 
Los otros tres órdenes son excepciona lmente raros. 

Ejemplos, 

SVO inglés: 

Jean-Baptiste 

Oudry, 

Naturaleza 

muerta con 

para blanco, 

1753. 

The former kilfed the duckling -El granjero mató al ganso. 

sov turco: 
Hasan okkuz'u o/di -El hombre al animal mató. 

vso galés, 
Lladdadyddraigydyn -Mató el dragón al hombre. 

vos malagés : 
Ver al est-Mató a la mujerel hombre. 

OVS hixkaryana: 
Toto yahosiye kamara -Al hombre agarró el jaguar. 

oSVesquimal de Groenlandia: 
Has arara jikl-AI pez el hombre se comió. 

antidiccionario 

regojo. Sustantivo masculino. Se usa para denominar a 
un hombre joven pequeño de altura; es decir, para 
llamar a un muchacho chaparrito. 

el romanceamiento del mes 

basiu > baisu > beisu > beiso > beso > beso 

12 ~ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sontiogo 

apóstol, 

s.XVIII, 

colección 

More<> 
Pedro de 

Osma,PerÚ. 

el nombre del mes 

Sa11tiago 

La etimología del nombre Santiago tiene, sin duda, su origen 

en la Biblia. Por un lado, el nombre del patriarca Jacob, del Viejo 

Testamento, dio lugar a Jaeabo y a Jaime - en inglés James-, 

Por otro lado, el nombre Jacob evolucionó como lago -en 

gallego-y Yagüe-en castellano-, Si antecedemos la palabra 

santo o su apócope san al nombre de lago, resulta el actual 

Santiago. El nombre del 

apóstol Santiago El Mayor' 

-más tarde llamado San 

Diego- puede aparecer en 

la documentación como San 
Jacobo e incluso como 

San Jaime, por convergencia 

del nombre del apóstol y 
el del patriarca. Resulta 

curioso que en inglés el 

apelativo Jack -tan similar al 

Jacobo francés, Jacques- no 

sea diminutivo de James, sino 

de John o Joel.'i' 

I Llamado asl para distinguirlo del Olro apóslOl del mismo nombre. Santiago El 

Menor, hiJO de Cleofás y hermano deJudas Tadeo. 

LARALALÁ 

<<QUE ~E Il)UEWI1 

lO~ JEO~, qUE ~E 

Il)UEWI1 tOá1tIt0~' tOá1tO~ 
lO~ JEO~ l···] 

yo, yo EHoy Il)uy JEO; 
éOIl)o l1aá1E Il)E qUIerE, 111 

Il)oáo, taIl)b1ÉI1 yo Il)E 
qUiEro Il)onr. .. » 

Los Xochimilcas 

PARA HABLAR BIEN 

A mi modo 
por Modesta Garcfa Roa 

ilustrado por Sergio Neri 

1/ ¿COMO CREES QUE SE DEBE DECIR: "SUFRO DE NO 

"GOZAR COMO DEBIERA" O "SUFRO DE NO GOZAR 

COMO DEBERIA"7», FUE LA PREGUNTA QUE ME H1C1ERON 

HACE ALGUNOS MESES ACERCA DE UNA FRASE DE JORGE 

CUESTA ESCR1TA EN UNA PARED DE LA OF1ClNA, A LA QUE 

CONTESTÉ: «AMBAS CONSTRUCC10NES SON CORRECTAS, 

PERO SlGN IF1CAN COSAS DIST1NTAS». 

Aun con desenfadados conocimientos académicos sobre la 

lengua, sabemos que los verbos conjugados, por su forma, 

indican voz, tiempo, persona y número. Por ejemplo: 

Tengo = voz aetiva,2 tiempo presente, ,a persona (yo), 

número singular 

Sin embargo, para explicar -a mi modo--- aquella opaca y 

hennética respuesta mía, debemos saber que -no por su 

fanna, sino por su semántica y su significado--- un verbo 

conjugado también tiene variaciones de modo y de aspecto. En 

esta ocasión, sólo hablaremos del modo -----el aspecto tendrá 

que esperar para el siguiente número de Algarabía. 

M O DOS VER BALES 

El modo es la variación que «expresa cuál de estas actitudes 

lOma el hablante ante el hecho del que habla~: } real, no real o 

de mandato. En español, los modos verbales son tres: el modo 

1 Para efectos de mayor claridad. usaremos la nomenclatura de Andrés 

Bello - prcscme, pretento. futuro, coprettnto ... - que fue la que casi todos 

aprendimos en nuestros años de pTLIllaria,} no la de la Real Academia Espaflola 

-presente, pretérito perfecto Simple, futuro simplc, pretérito imperfecto. , 

2 En una próxtma Algarabia esclarcceremos el tema de la \'0: verbal 

3 \1anuel Seco. Gllulldlica eselldal dtl rspww/. \1adrid: Espasa, 2002; P 27\ 
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«real~, que llamarnos indicativo; el modo «no ren.!», que se 

denomina subjunti\'O, yel «de mandato~, que es el imperativo. 

€) Modo indicativo: En este modo se expresa con certeza 
que determinada persona realizó, realiza, realizará o 
realiza lÍa determinada acción. Por ejemplo: «él teme a la 
oscuridad». Decimos «se expresa con certeza», y Manuel 
Seco lo nombra modo «real» , porque se trata de asegurar 
que las personas efectúan las acciones. Esta acción puede 
ocurrir en distintos tiempos. 

O Modo subjuntivo: Es el modo «no real» en el cual se 
expresa la acción corno un deseo o pelición, o bien como 
una posibilidad. En este caso, las personas no realizan 
las acciones expresadas por e! verbo, SinO que desean 
realizarlas, o bien, que otra persona las haga. Igual que 
el anterior, este modo tiene distintos tiempos. Se utiliza 
para dar al verbo la o:preslón de ruego, petición, deseo 
o posibilidad en el momento, pero la acción a realizar 
siempre tendrá un matiz de futuro: «iojalá que todo salga 
bien!~, y también plantea la acción de! verbo como un 
deseo o una posibilidad desde el pasado de acciones que 
no se realizaron, pero que se desea que así fueran , y que, 
de ocurrir, tendnan lugar en el fUluro: «si eSlucliw-a5 un 
poco más, pasarías el examen». 

O Modo imperativo: En este modo existe una persona 
que ordena a otra realizar determinada acción. Por tanto, 

la acción no se realiza efectivamente: sólo queda 
expresada la orden o sugerencia. En este modo 
únicamente existe un tiempo, el presente, 
aunque la acción a realizar sea en este 
momento o en el futuro: «limpia tu cuarto». 

También es importante señalar que este tiempo 
no se conjuga en primera persona singular, ya 
que es imposible darse órdenes a uno mismo. 

Para concluir, y de regreso a la pregunta que motivó este 
articulo, diremos que en e! primer caso, «Sufro de no gozar 
como debiera», el verbo está en subjuntivo, lo que equivale a 
decir que la acción no se realiza, pero se desea que asi fuera, 
mientras que en el segundo, «Sufro de no gozar como debe/la», 

el verbo está en indicativo, lo que implica una certeza en la 
acción expresada por el verbo, algo así como una certidumbre 
de que es necesario gozar más. Queda claro que a Jorge Cuesta 
le sobraban las palabras bellas, pero le rallaba eso del gozo, ya 
sea real o hipotéticamente. Y, ahi si , ni cómo echarle la mano.O¡' 

l hto de (11m 1C1 )fll'.~}" n~ I! 

¡t·n&, ileralura~ I~pa~i.~ de la 1'F)l de 1;, L!\.\\I. \!,):lfita ual"l.l.\ Roa. 

aunQue ~ be fE il'" cuanaü se ap.:<;.¡¡t!umbra, p\~n<,; que ,>ulr d n,' g.,z.,;¡r l(lmO 

d~hie a --¡1'1. en .. ubjurHl~o. 
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TAGUlTOS DE LENGUA 

la Imgu<l de nunca 
acabar 

Universales lingüisticos 

Se sabe que todas las lenguas del 
mundo tienen formas o términos 
que designan: 

1. sustancias, que refieren a alguien 
o algo en particular, es decir, 
una entidad, ya sea concreta o 
abstracta: hombre, libro,felicidad 
o belleza 

2. propiedades ° accidentes, que 
denotan cantidad, cal idad, relación, 
acción, lugar, estado, etcétera: alto, 
guapo, está, es o corre 

Dicho en otras palabras, se trata de: 

l. universales de clasificación, 
que sirven para catalogar las 
cosas como clases. y son más 
permanentes y concretos 

2. universales de calificación, 
que sirven para dar atributos, y 
son menos permanentes y más 
variables 

La mayoría de las veces -pero no 
siempre-, los primeros hacen las 
veces de sujeto y los segundos, de 
predicado, por ejemplo; 

Juan es alto 

La belleza es efímera 

El señor que está allá 

Mí amiga vive en Querétaro 

Luis corrió 30 kilómetros 

los apellúlos del mes 

Paolo Moranda Cavazzola, Guerrero y su 

caballerango, 1518-22. 

Fernández y Hernández 

Estos apellidos son patronímicos,' 
pues tienen su origen en el 
nombre propio Ferrán, «esforzado 
guerrero», derivado de la palabra 
céltica har, que significa "guerra" 
o «poder». 

De Ferrán se derivan Fernán, 
Fernando y Fernandez, y Hernan, 
Hernando y Hernandez, el apellide 
más común en México.2 En catalár 
se conserva como en su origen, 
Ferrón, nombre que en castellano 
convirtió en Fernando. 

Cabe mencionar que, en el 
Renacimiento, estos nombres y 
apellidos se confundían entre sí, 
por lo que se pueden encontrar 
personajes históricos que son 
denominados indistintamente de 
uno u otro modo. Tal es el caso 
de Hernán, Hernando o Fernando 
Cortés, el conquistador. 

1 \'. AIgarabfa 54, marzo 2009, TAQur 

DE LE~GUA: "El apellido del mes,.; p. 

2 Contra lo que afirmamos en Algara 
54. el apellido Hemández }'3 superó 

numero al de Garcia. al menos en las pági 

blancas del directorio reldón] 
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el romanceamiento del mes 

latin - domlnus > dominos > domino> domno 

> duemno > dueño> dueño - español 

En la Edad Media, dueno se utilizó como 

adjetivo precediendo a un 

nombre propio, como un titulo 

de respeto; mientras que en el 

Renacimiento, dominus -¡<señor», 

en latín -volvió a incorporarse al español en contextos 

literarios, de ahí provienen los cultismos dominar, dominación, 

dominador. etcétera. Sin embargo, este latinismo tuvo una doble 

evolución en la que dominu5 y domina no sufrieron diptongación 

y con el tiempo se apocoparon en don y doña. 

antidicciol1arÚJ 

aprimar. Verbo transitivo. Sinónimo de afinar, 

intensificar, precisar o perfeccionar. María aprimó 

su inglés.'ii 

1. Al lavarse los dientes 
use sólo un vaso con agua 

T AQUITOS DE LENGUA 

AntidiccionarÚJ 

denuedo. Sustantivo masculino. Es sinónimo de brío, 

esfuerzo, valoro intrepidez. HEI denuedo siempre tiene su 

recompensa)). 

La lengua de nunca acabar 
Suprasegmentales 

Básicamente, las unidades de las que está conformada la 

lengua en cuanto al sonido se dividen de la siguiente manera: 

1. Unidades segmentales. La mínima es el sonido lingüístico 
o articulado -fonema y fono-; la máxima, la sílaba. 

2. Unidades suprasegmentales. Acento, entonación, ritmo, 

duración; entre otros. 

Los elementos supra segmenta les son fenómenos sonoros 

que afectan a un segmento más largo que el fonema. Su 

realización es simultánea en una cadena hablada, por ello, no 
pueden dividirse en unidades menores. Por ejemplo: 

-¿Por qué, cuándo, cómo golpeaste 

al mesero? 

-Porque cuando como no conozco. 

El estudio de las unidades suprasegmentales constituye 

la base de la prosodia -rama de la lingüística dedicada al 
análisis y la representación de los elementos de la expresión 

oral, tales como el acento o la entonación en las palabras, 
frases u oraciones. 

Del latín al español 

latín - lacte > lakte 

> laite > laiee' 

> leiee > Ieee 

> leche -español 

1 El signo l representa el fonema palatal africado sordo, que no existia en latin, 

pero que en espal'lol es nuestra eh de luhc. 

r2~ 

palabras 
quejamds 
usaremos 

de la lellgua . 
sus hablante 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Henrich Maria von Hess, Marquesa Florenzi, 1828. 

El apel1úlo del mes 
Flores 

En números anteriores de 

Algarabfa conocimos el origen 

de algunos apellidos patronímicos 

-es decir, los que provienen 

del nombre del padre del primer 

portador: Hernández, de 

Hernán-. En esta ocasión, 

hablaremos de uno perteneciente 

al gran grupo de los apellidos que 

proceden de un sobrenombre 

o mote. 

Flores es uno de muchos de 

los apellidos castellanos que se 

originaron a partir de la forma flor. Flores, Floreaga, Florencia, 

Floriategui, Florln, Florido, Florida y Florit. 

Deriva del nombre propio Fruela que, a su vez, tenía su 

antecedente en Ffoylez o Frolaz, que al evolucionar se convirtió 

Florez y despuéS en Flores. Su tronco es real, ya que viene 

del infante don Aznar Fruela, que fue un hijo bastardo del rey 

Fruela 11 de Asturias -de ahí el sobrenombre. 

En México, este apellido es uno de los diez más comunes.'i' 

LARALALÁ 

¡qUÉ éalon:~, 

~lrt~a6on: ~, qUÉ 

~olEdad! IrttErtto todavía 

hallar urta oporturtldad qUE 

l1)E ~alvE, qUE tE dEVUElva 

aquí, tErtGO l1)IEdo dE rt0 ~Er 
JElI~, dE éa~tIGarl1)E, dE 

éuLParl1)E a l1)Í. 

Antonio Vega, Asustado estoy 

PARA HABLAR Y ESCRIBIR BIEN 

¡Qué tiemp06 aqueLL06! j 
por Modesla Garcia Ro, 

E 1\ LOS TRES ARTlCULOS ANTERIORES DE ESTA SECCION 

ESTUDIAMOS LOS VERBOS EN CUANTO A SU MODO 

Y SU ASPECTO. EN ESTA OCASIÓN, HABLAREMOS DE LOS 

SIGNIFICADOS TEMPORALES DE ALGUNOS VERBOS.' 

Recordemos que los tiempos verbales no sólo tienen valor por 

la forma )' el nombre que les corresponde, sino que adoptan 

los más variados significados. Por ejemplo, en la oración: 

4<El siguiente lunes comienza mi curso de francés~, el verbo 

comicn:::.a está en tiempo presenre, sin embargo, su significado 

temporal es el de Jutu ro, pues no se trata de un hecho actual, 

sino ele uno que se re::llizará posteriormente. 

Conocer estos significados temporales permitirá evitar la 

monotonla y aumentará las opciones de uso de los verbos. 

A continuación se explican y ejemplifican los significados 

temporales más comunes: 

Sisni~cado6 tempora l .. del pre6ente 

Presente histórico, Se usa el presente como si fuera 

pasado. Es útil para dar cercanía a las acciones de un 

relato -no sólo histórico-- y para evitar la repetición 

cuando se enlista una serie de eventos pasados. Por 

ejemplo: oHCristóbal Colón descubre América en 1492.~ 

Rea y (ronos. 

1 Mismos que pueden se.' controvertidos dentro de las corrientes máS actuales 

del estudio det español. No,.ot ros nos apegamos a la clasificación tradicional por 

considerla más explícita y ütil panl esta publicación. 
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Presente por futuro. Iniciamos el artículo con una oración 

de este tipo; un presente con valor de futuro. Aquí otro 

ejemplo: «En 2010 inauguran el restaurante argentino.» 

Presente de mandato. Para sustituir un imperativo, se usa 

el presente de mandato. «¡Tú te callas!» 

Signi~cado6 temporale6 del pretérito 

Pretérito absoluto. Se le llama así y liene un solo 

significado temporal, porque se trata siempre de una 

acción anterior al momento en que se habla o escribe. Por 

ejemplo: «Miguel Ángel nació en 1475 y murió en 1564.>i 

Signi~cado6 temporale6 del buturo 

Futuro de mandato. Se usa para sustituir a un imperativo. 

(,Después de licuar, afladirá aceite de oliva al gusto.» 

Futuro de probabilidad. Expresa una duda o conjetura. 

«Probablemente, el agua dulce se acabará en el 2020.» 

Futuro de concesión. Se usa cuando se quiere negar y al 

mismo tiempo aceptar una afirmación. «Será un buen 

cantante, pero cuando habla siempre camele errores.}, 

Signi~cado6 temporale6 del copretérito 

Copretérito de cortesía. Expresa una acción, pero deja 

su consumación a la voluntad de la persona a la que nos 

dirigimos. «Quena tramitar mi licencia}) es más cortés 

que {(Quiero tramitar mi licencia»), aunque a veces los 

funcionarios públicos nos «corrijan» con sus típicos 

«¿quería o quiere?», «¿venía o viene?}}. 

Copretérito por futuro. En algunas oraciones 

condicionales se usa el copretérito con valor de 

futuro. «Si cambiara el gobierno, mejoraba la situación 

económica de este país.» 

Copretérito habitual. Describe una acción que se lleva 

a cabo habitualmente. Se parece a una de las formas 

del presente, sólo que referida al pasado: «El hombre 

estudiaba minuciosamente el comportamiento de la niña.» 

Queremos expresar que se trata de algo acoslUmbrado en 

el pasado. Sin embargo, si usamos aIro tiempo del pasado 

como el pretérito perfecto analiZ6, se entendería que 

estamos hablando de una acción que aconteció una sola 

vez y no de un hecho con cierta duración.@' 

Más significados temporales , en la próx ima Algarabía" 

Modesta Garda Roa es editora de Otras InquisiClone;, y c!>tudió lingüislil"a y 
literotura en la Facultad de Filosoria y Letras en la U\A\1. Cree que el estudio del 

lengu:lje no es exdu~ivo de los lingüistas, sino que nos concierne a todos. porque 

se trata de un tema mas de nuestra cultura y su herramienta basica: la lengua 
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TAQUITOS DE LENGUA 

la lengua de nunca acabar 
La lengua de un pequeño poblado ... 

de la lengua y 
sus Iwblanres 

La lengua oficial de un país -por ejemplo el español de México- es en 
realidad una lengua estándar, sobrepuesta, que se ha extendido más allá 

de la región original donde se hablaba -Castilla, en un principio: Toledo, 
Madrid y Valladolid, y luego el resto de la Península Ibér ica- que ahora se 

utiliza como medio de comunicaCión entre un gr.3n número de hablantes 
por comodidad y también porque se le atribuye prest igio. Esta lengua 

adquiere oficialización, se identifica con una nacionalidad y los hablantes 
son leales a ella por asociarla a una patria. Los gobiernos suelen proteger 

esa lengua estándar como of icial, ya que estimula la homogeneización y la 

Juan Soriano, La vuelta a Francia, 1961. 

del latín al español 

cohesión interna 
de la población. 

Así, se da el 

caso de que un 
meXicano, tiene 

el español por 
suyo, lo quiere 

hablar bien y 
s iente que ((lo 
tralC lonaH SI no 

lo considera su 
lengua materna. 

latín· spathula > spátula > spat'la > 
~paleta, espátula~ 

spadla > spalda > 4~spalda . español 

la i1TealAcademia 
Crírka al 

DHAE 

tolteca. adj. Se dice de los individuos de ciertos grupos 

étnicos que dominaron en el antiguo México. 

Comparemos esta def inición del DRAE con la defi'nición del 
DiCCionario Espasa-Calpe: «pueblo amerindio que dominó 

la parte central de México durante los años XI y XII». En e l 
antiguo México, según la región y la época, adernás de los 

toltecas también dominaron los zapotecas, los mixtecas, los 
totonacas, los mayas, los tlaxcaltecas y, desde luego, los 

mexicas. Todos estos pueblos -que no grupos étnicos­
podrían, según la definición del DRAE, llamarse «toltecas». 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

   

 

signifiGlClo de una palabra y al afán del hablante por enfatizar 

lo que ya estü explícito y no neceSlla de más aclaraciones Por 

ejemplo: 

volar por los aires. Volar ;ignifica .,;ir o moverse por el aire, 

sosteniéndl se con las alas», dsi que no eXiste otro elerr"'nto p~. 

el cual vol Ir. 

camellón de enmedio. Si divide las dos calzadas de una avenida. 

¿efl qué otf( lugar podrí 1 ~s[ar un camellón? 

hemorragia de sangre. Toda hemorragia es un .flujo ::l~ sangre 

por rotura de vasos sanguíneo~>. 

panorama general. Pan()rama es un «aspecto df' conjunto dE' 

una :uestlonJ. aSI que no existen panoramas que no ,ean 

generale~ 

gran megalópolis. u ';:1 n ~alópolJs es una _Ciudad 

gigantescal ¿y, encima, grande? 

mendrugo de pan. A vece~ se piensa que mendrugo es un 

pedacito dt comld, f)j~ro en re3lidad es un t<pedazode pan 

duro o desechado, y especialmente el sobrante que se suele dar 

a I( mendigos 

breve resumen. R€')umire~ creducir a términos breves y precisos»: 

si no es breve., no es resumen. 

hija mujer. AqUl n( hay dudas: no hay hijos mujeres ni hi 3S 

hombres, ¿o sí? 

funcionario público. El diccionario dice que un funcionario es 

un, 'per~ ona qU1 desempeña un 'mpl ~o público»: no hay más 

qU1 agregar 

completamente gratis. Algo gratuito es dado «de graci31 , 

sin intt'fl ni CO<,11 algun ¿podríamos hablar de algo «casi 

gratuito» o ,ml~ianamente gratis»? 

previsto de antemano. ~ver ~ «Vt"'r con anticipació,....: o sea 

de antem3no. 

lapso de tiempo. No hay lapso que no sea «tiempo entre 

dm ímitt 

consenso general. :onsemo es «un acuerdo prOdUCido por 

consentimiento entre todos los miembros de un grupo»; 

o ~a: genf r<J 

parámetro de medición. Al medir. se compara una cantidad con 

su r~ spectiva uniddd. y esta eS. necesariamcnte. ¡JI parámetro. 

aquí en México. ¿SI podri3 decir cdll, er> México es(ando ~n 

el pais? 

ejemplo prototípico. Un protoTipo es Uf' «ejemplar más perfecto 

usa. ustamente_ COJ'l10 'fT'Iplo a seguir. 

desde mi personal punto de vista. Si es mio, 

necesariamente es personal. 

emitir un jUicio de valor. JuiCiO es una «opinión, 

parecer o dictamen. y una "facultad del alma para 

distinguir el bien y el mal», lo cual se relaciona 

intrínsecamente con 105 varares. 

embajada extranjera. la embajada es la oficina del 

embajador; esto es, la persona que representa 

al Estado que lo nombra en el extranjero. 

exhalar un suspiro. Exhalar es, exactamente, 

danzar o despedir suspiros». 

idili.o .~e amor. No existen idilios que no sean de amor, ya que 

Idilio es un «coloquio amoroso y, por extensión, una relación 
entre enamorados,. 

hiJ'o u ' , , 
nlgenlto. unigénito quiere decir precisamente h" . . , ,« IJO unlCO'. 

glosario de t érminos. glosario es un catálogo de palabras, glosas 

o comentarios, así que todos los glosarios son de términos.-¡· 

EL PORTAVASOS DEl DíA 

Visite nuestra tiendita en 
ww .al: ' 1 J 7 
o en Pitágoras 736,col. Del Valle, de lunes a viernes 
de 9:00 a 14:00 y de 16:00 a 19;00 horas. 
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de 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autoría 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Aqui frngel un rammelt' (k.flllrt's t"scogul(h; 

n(l hay /j(ida mío en tll, 

sino rI w/don ({Uf leJ.\ ata. 
t.t.~hd de ~"mldlgne 

anto[o9ía. f Sabida la cnmlllogia dc una pillahra -lcl en 

alguna parte- se retiene IllL'.inr el signiflcado, y se hat:l' G.lsi 

Imposible olndado. fx.H.:lamL'nte eso fue lo que me sucedió 

t:uando conod el origen de la palabra antolop,la , Del gncgo 

úvOokoyiu /¡lOwlogm/, de c"lVOO~ /anLOs/, «nM., y )..Éynv, 

/lcgL'Il1/ «rl't:oger», «recoger llores •. 

Ellermmo se i.KUllÓ graoas al titulo de la pnmera antolo!!.¡.\ 

~Grecla, ~iglll I aL elaborada por Mcleagro de Gádara , 

quien la ddinlü como «ralTIllletc de nllfL'S» o «guirnalda 

de flores. Conslstia en l'omposiclOncs poetlcas brevl's, 

actualmente conoodas como tpi~ramas, es dcur, versos cortos 

que, con pn?t:!sión y agudeza, e'pres..1n un solo pt.'n~1mlent(). 

comúnmente festivo O satlnt:o 

2S 

Su (/f'<ldo, CllInpc1 ·-f.."I ardlrda no lo 'ffOrJaba; 

el n(lmJ"l' tkhía Jt' .~" Bernan.ln, uwulur no lo 

jWdt1tl-, /11 Irn/(.l Jf.'ii.lr Id tOlJIJla infanda, Sltl 

4Uf el SUP't Fa f'tl/ qUt.", W/JIO no ,"d't n lo~ ro ,(I~ 
['m que 1(l~ I/tlma/1 Ndson, Ne)· ¡) Mulí.'Y 

1 wroldCl Alas, U,mll 

chiripa. f JI.KL' seis di¡b que Id !l1S CUl'/1I()~ m(lf'tdf'i -puhlu.:ados 

en 1 HI.}(l-. de l.eopoldo Al.lS ebrrn y Slgl) dl:->l·uniendo L'n 

torno a uno de sus protag(lIl\SlólS, {Por qUL' llamo Chmp,l a 

un homhre SII1 suene, con t:uel1X1 de an¡ROfeta, que se com'lcne 

al calolidslllO, cuyos pecados sólo eran de ol111sil'm, pon.lul' , 

fuera (k l""O, lo peor que lenia eran unas cuantas borrat:heras) 

Jamás hahia t:onfcsado sus culpas, pero pt:mtenü\ no le h.lhl.l 

faltado: h.lbi.\ ¡lyunildo ha ... tal1tl' y el fno, )' el .lgua. y la dureza 

del suelo Y'l habian mort,f¡c.ldo su orgalllsmo 

Sera ml'Jtlr t:omenzar I)()r una pregunta 111,1-'; .scnull.\" ¿que es 

chlnra1 Seguramente, el slgnlhcado no uene su ongen en el 

pt.'rstmaJe del <.kumOnl\I1ICO escntor En \'l'nl'zul'hl, lhiri[)(ll'''' 

una cucaracha que anda por los «apanal1lcntos» oc C.lrJ.cas, En 
Argentina .• .\I1uguamentl' fhHl('<1 era el \'ocJ.blo que denominaha 

la vestmll'ntil de los llIños, por cnl·lma de los p,ubles. l'n lo ... 

lIempos en 4ue la prenda to(l\\u no era <.leSl'ch;\hle 
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I'n sus inicios, segun lo antenor, h.t ;uHologla s()lo era tina 

ft.'wpibción fXX'li<:a. pno, con ellr:ulSI.:ur ... o de los sigl()s,lkgll 

;\ convenirse, dicl' el [)!((ionurio de ItI Rnll Awdt'miu ¡"{)(IllOla. 

I:n una "Cokccllm dl' PIC!;lS escogidas Ol' Iner.uura [ya nI) S{)lt) 

ptx'nusl. mUsica,l'tt.. ». Y este el<flOd mduye de todo: dl'S<.k 

C(IS;IS concretas como t"UCIlIOS, CanUül1l'S, IraSl's)' reel:las tlc ~·o­

ClIlil. hac,ta otras tll;h sUllles de \'alor eSII:II((l o St'lllltnelH,\1 

¿(Juirll no ha leído aquel poema de Pahlo Neruda que wrs;\ 

"CKtl uno Ut' ellos 1m' ulla victoria. / JUlHllS Iucnlll para mi (flt1:t 

!.¡Iu,- / Ahora .• Ul t pnllltll:l al1lolngi;1 de Illisdolores-.? 

.... i ho)· en día se pueden I<ilntologar» dolorec;, se dd-x' a (jUl' 

la palahra mlft1Ip.glLl. de Significar l'n su ongen un hnJo pero 

simpk florill'gio , "'l' l"On\'irtlo en :-;Inolli!nn de n:copibuon. 

!>dl'ccion, LokClh)tl: hoy l'''; t'I aeh) Jl' reLoger a(ltldlo digno 

JI' St:r lkslac.llh 1\;0 ol\'lJenlos la fra~ que:;c ha hn·hll lTlur 

p(lpular cuando ;llgo es dl' tal Lalidau, rll,:rfl'l·ntln, onginahdad 

y helkza, que resulta l'jcmplar o ITll'reu' ........ r l.:onsitlcraJt) enlrl' 

lo rnt'Jtlr ~ que es 1,) mas St.'lcuo o repn.:.s<.·nl;lti\'o, o sea, {¡ue es 

Hhgno de antol,lgl;h. J 

I ,11r,'!> dlcu"uan", ~ml,h.,n IJ d,'[mll,,'n, p"rCII·ml'l", ¡-I Dru 10'11,,,,,,<1,-/ "''''111,'/ 
u,",," fll \1,',,<.<> ¡¡¡mua '111l·~' IUlJ .Cdanon dc ,'¡'ril~, ):ornahnrmr arll_lllJ\ 

"ncT11!I":'I~, d~ u"o" VJri,'.~ ;llllorl·~)' ·,dt<.xionad,I'" ,1i<nrp,lda, W~UT1 U1l I~nl;\. 
"'unl"" nLlI''',,: ml/¡>/(\,o:I'1 ,1,· Ih" 111<1. 01,· 1·'>llI:~ \dUl"¡ ... mu"I",\:ld <l.' "ru d hlll"llU< u 

,u .. I'',I(I.' ,1,·, ti 'n'".< ml"',t,I .... , ,,,,¡,,I''1!101 d,· j¡,i((\ Ilu, l .. d'. ,1111 .. [,',1('" ud be,' ....... <1111, '1'1:r~ 
.Id, "'" I'''·,,,,,n,, 1"""''',o:ld dd mur"j,,," ... _ 

Fn \fexlCo es usual olr ",sc sacó la IOterla de pura chiripa», asi 

como en Arge11lina Olr ",me salvé de tUlcs»; en Puerto RICO 

I<nll' dieron el trabajO de chicle», o en Espana. 1< pasé el examen 

de fXltralt, Las cuatro expresiones anteriores se refieren a lo 

mismo: tina situación que por casualidad resulta favorable. En 

tonccs, (ninpa es sinónimo de .\uerle; pero ¿de donde viene eSla 

exprcsil'ln) Es muy diftol s;lbcrlo, pues ni nueslra ilustre Aca­

demia de la Lengua 10 ha descubierto. Por un lado, proJXII1l~ que 

(nirlf'<l viene de la voz quechua chirlf'<l(, qlh.: o.;lgmhca ",casu;l]¡· 

dadlt, Y, porolro.Jorge 1: Hemández dice: «r..1e alrevo a aflml<lr 

que (hlnpu es palabra que proviene de S('lfnUlriu --en ingles 

sl'rt'n<liritv-., I termIno que le debemos a Ilorace Walpolc, 

qUien 10 USll por pnmera vez en una carta escnta el28 de enero 

de 1754 Afirma que lo acunó a partir del \'leJo nombre de 

Ceybn -hoy Sri Lanka-, St'rrndip/san:ndibl. Este aparecc en 

el mulo del cuento de hadas TIle Tilia' P/!I1ln 0lSal'r1uir, 

historia de tres príncipec; viajeros que had<ltl dcscubrimiento,> 

por casualidad o suene. De ahi se dice que r!emlng descubri,) 

la peniulina por iscrendlplal 

Pero, del quechua o del Ingles, que Impona, si ahora enuendo a 

mi querido Clann: el apodo Chiripa dado a un pordiosero 

de 40 anos, mn dos reales en el bolsillo, sorprendido por la 

tormenta en medio de un gran parque, a quien acaban de 

correr del za.quizamí en l'l que donnía, con remiendos de ropa 

y un sombrero duro y vieJO, con facha de espantapájaros y !>In 

un rJSlro de suene a lo largo de su vida, era purQ sarcasmo.~.:J 

t Ju,,"O: I llemJnucz .• 0... d>lnp'''', rn .~j./nIlQ. Jl.lnr~ t> <1(' ~pllcmbrc dr l007 
2 ~l.o .. Ire. Imnul~ ur Sc:n:nd.p. 

}, ./.aqtllzaml_.p Itl7 
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kermés. f. Mai'lana me casaré por qUinta vez . Pcpre atrtls mi 

cuarto matnmonio)' tratare de intentarlo de nucnl No es una 

decisión fácil, pero tendré que enfrentarla l·on galbrdtil, arroJo 

y valenua_ Mi economia~ wráafe<.:tada por los muhipks g.."lStos 

que csto ocasIOna 

Suhirme a los Juegos mectlnicos, pagar mi G.lIKion favorita, 

entrar a la disco, comprar huevos rdlcnos de conretl, pedir 

fichas para el tiro al blanco, Jugar a las CaniG1S, ir al lIt'O con 

rifle, desayunar sopes, ques.."1chllas y pambazos, comer pozole, 

comprar una dona de bocadillo por la tarde, y, por supuesto, 
pagar los boletos del regIstro civil y los amllos de compromi· 

so -alambritos de las bolsas del pan de cap-o ~1al'lana es 
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ojos que no ven, corazón que no siente. Cuando 

somos recc¡nores y cuando somos cmison:s de este rdrán popu­

lar, queremos expresar -sin lugar a dudas-- que es tllC\ore\1t.lr 

ver la realidad para no presenciar el hecho y, de csta fonna. no 

padecer "del silencio de la ausencia, de la espera, de la duda, 

de la rencxión y de la introspecCión ... ] 

Ya mmersos en un contexto asl de Inste, entremos a uno m.is 

melancólico para lograr conocer el origen de este tan afama. 

do refrán: 

Se I rala de una expresión tan antigua como el mismo Don 

QUIjote de la Mancha, ya que este texto lo regIstra por primera 

vez, cuando Sancho dice a su caballero andante «OJOS que 

no wn, corazón que no quiebra ... Postenomlente se encuentra 

I , . • l.a VO:l: del 'lt~ndo~. en El hl"o dr ,,>do, como tI! ""'lo <1 /1, Úll n { ]()" 
AlGARABIA. Mt,nco: LIX'[orom y O",,, Int.lu"""¡''Ilr'l , lOOl'l. l' H 
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la kermes del colq~lo)' e~to}" preparado_ Por cieno, esta palabra 

procede del (ranccs ht'¡mnsl')' esta, del neerbndcs medio 

ht'nmj~~l', formada por no/t, ",I~lesia .. , y miss, "misa». p.u·;} 

denomi nar una hesta popular;\1 aire lihre que se cek::braba 

en Flandes en los dlas de carnaval [n neerlandcs actual 

es IU"lIlis 

En el si~lo \.\. el vocablo fue n:tomaclo para designar liesta~ 

parroqui;l1es celebradas con el tin de rCCiludar fondos p.lra el 

sosten de un tcmplo n::liginso Sm embargo, en el siglo XXI, csta 

fcstlviLlad e\'identemente adqUlrit) un carm.:ler lalco, y el nombre 

se aplicó a cualquicr tiestil puhlica ---como la dl" mi colegIO. <!.;} 
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en otros documentos la expreslün --con rima- como "OJOS 
que no mmm, corazon que no suspIra .. 

Se dice que eSle rerran en toclas sus variantes, se lo debemos 

a San Bernardo (1090·11'51), qUIen, L'n uno de sus sermo­

nes con mOLivo de la fiesta de Todos los Santos, pronunció: 

«Quod non vidrl (l(lj/o<; (Or non do/el .. : "OJos que no ven, corazón 

que no duele~, !';:Im hacer aJu-,>iün al hecho de perder a los que 

ya no están entre nosotros.? 
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A no haberle añadido esas puntas y collar -dijo don Quijote-. por 
solamente el alcahuete Im'pio no merecta él ir a bogar eIllas galeras. 
sino a mandallas y a ser general dellas. Porque no es as\: como quiera 
el oficio de alcahuete. que es ofiCIO de discretos y necesartsimo en la 
república bien ordenada 1 ... 1 y dCSla manera se escus:u1an muchos 
males que se causan por andar CSl:e ofiCIO y ejercido E'nlre geme idiota 

y de poco emendimlemo. ~ 

Alcahl.letcClr . hoy en dfa, es sevir como alguien que .conci.erta , 

encubre o faci lil<! una relación amorosalt . Sin embargo, este ténnino 

se ha cxp:mdido lamo que actualmente también se refiere, a una 

_persona o cosa que sirve pam encubri r lo que se quiere ocultarlO . 

Ahora son otros tiempos: alcahueta se una cada vez menos; )'0 

puedo salir sin que mi mamá lo sea; mi papá ha acumulado años y 

enfermedades, pero la vida ha sido noble con él, pues ha)' en dlJ 

tiene la dicha de sólo recordar aquellos diflciles pero felices años de 

su Infancia en aquella llerra dent ro del bosque. t ) 

2 MLgut l dt Ú't\';¡nln $a;lvt:drll. El illgntloso hida lgo """ Q\ujolt d( 111 MII"' IwI , 
l}¡m:don, : CritiaL. 1998 pp. 2Jij.B9 
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Cómo olvidar, cuentan, las regañizas que les propinaba cuando 

no haclan correctamente las tareas que les dejaban. 

- No seas chambón. Pásame todo ese apunte en limpio o no 

te finno nad .. l - decia mi madre dirigiéndose él mi hennano, pues 

su maestra amenazaba con reprobarlo si no corregía su desempeño 

mientras tenninaba el C1c1oescolar; además, tenia que llevar firmada 

-por su tutora- cada una de sus ta reas. 

Cuenta mi hennana que la ponfa a leer en voz alla y contaba 

cuántas palabras leía por minuto, rcolación que era engalanada con 

aquella voz inquisidora del locutor de la estación XEQK: «la hora del 

Observatorio Astronómico Nacional ». Pobre de ella si se equivocaba, 

porque recibía unos buenos manazos de aquella siempre delgada 

mano, que mi hemlano posteriormente bauuzarta como «mano de 

radiografla .. , pues su lranClZO se parec:la a aquella administración 

de rayos x en una placa rOlográfica. 

-Refregada chamaca, puras chambonadas comigo. Lo vas 

a hacer y lo vas a hacer bien; yo no vaya ir a poner mi carOla con 

la maestra ---decía mi madre cuando no hacfa bien las planas que 

acostumbran dejar de tarea los maestros. 

Chamb6n es una palabra que, aunque está cayendo en desuso 

y está a punto de ser una pa labra jubil:.lda, le sigue encantando a mI 

mamá. Supongo que se debe a que la conoce muy bien y le resulta 

efectiva para dcnominar --como dice el DRAE-a alguien poco hábi l 

4Ien cualquier arte o racultad lt. ~ 

50 

chambón 

Rafael el"Q un chambón, 

(lue dchin su boga a ser de la Grandeza , 

como le defendia '·esuelramenle por su coraje ciego y sin arte. 
Benito Pérez Galdos 

M
is hermanos mayores narran 

que , cuand o e ra n niftos, 

mi mamá supervisaba con 

diligencia su desempeno escolar y cuidaba es trictamem e que su 

educación fuera ta l. que se convlrt ieran e n unas personas de bien 

cuando crecie ran .· 
49 

Jaletina 

U 
na de las palabras que se han 

ganado con mucho ménto 

un lugarcito en este libro es 

jel!eLma, ténnmo que usaban las nUl.Injs del siglo XIX para referi rse a 

10 que los ele este siglo conocemos como nefatinll . 

Bueno, pues en e! DRA/:, cada uno de estos términos tiene 

diferente acepción, aunque su uso sea indistinto. Gelatina viene del 

lat in gcla lLis, i. «helado» , y se defme como una ,suslancia sólida. 

incolora y tr:msparente cuando está pura: inodora, insípida y notable 

por su mucha coherencia. que procede de la transformación de 

la colágena de! tejido conjunlivo y de los huesos)' cartilagos por 

efecto de la cOCCIón». )alctin<l , por su parte, viene preciS<ltnemc de 
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gelatina. Es una especie de jalea fina y transparente, que tlse prepara 

generalmeme cociendo cola de pescado.. o obstante, las mamás 

de antes usaban el término jalelina en lugar de ge/milla, por lo que 

eran comunes oraciones tales como «José, te me comes esa jaletina 

o no te levant as de la mesa». 

En fin , es un ténnrno tan añejo, que la RAE lo rastrea tres veces 

yel registro más actual es de 1891 en un )XXma de Manuel Bretón 

de los Herreros: 

110 

¡Ea, a la (ama! ¡Asf no! 

Póngase ell medio el pastel, 

mds al/á la jalelina, 

y el jamól1 al/J Jerez; 

lo demds a cslOfro lado .. 

iY no mallches el mantel! t> 

nos basta con un _¿bailamos? ... , o hasta llegamos a pensar que--en 

algunos de estos casos y ya enc.'mdilados---1Ias palabras sobran. 

¿Cómo no reco rdar las historias de amo r en las que los 

caballeros invitaban a bailar cord ial y respetuosamente «una pieza)l 

a las señori tas, ahora mujeres, que en estos momentos estarán en sus 

mecedoras escuchando El Fonógrafo li SO AM. "Mlisial ligada a su 
recuerdo» , y dando algunas órdenes a sus nietos, como [a siguiente: 

«Carlitos, tráeme mi tej ido que está en l:l cómoda de mi pieza)l? 

En el Dicciona rio del espafiol usual de México se incluyen ---entre 

otras ocho- estas dos acepciones para pieza: 

.:. Cada uno de los espacios limitados por paredes en que se 

divide una casa o un departamento y que se comu nican 

emee 51. 

.:. Obra teatral o musical generalmente corta . 

Como es evidente, hoy en dfa no es común referirse a una recámara 

o a una canción como pieza, pues en el español de este liempo, esos 

dos signifi cados están cayendo en desuso; se trata de expresiones 

que se hallan en l:ls úllimas acepciones que reconoce la RAE y que 

sólo son operativas en la conversación de personas que nacieron en 

[a pri mera mitad del siglo pasado. 

Aun así , querido lector, si es de los qu e IOdavfa no se ha 

enamorado al compás de una canción, no pierda las esperanzas, pues 

las piezas de antes, como el amor, no pasan de moda. t) 

1 v . • Encamlibr_, p. 95. 

'" 

Pieza 

L
a música ha comen zado y la 

pista nos espera ... ¿Quién no 

se ha enamorado en la pista de 

baile? Seguramente todos hemos echado a volar nuestra imaginación 

al com pás de una pieza musical. Sí , una ..: p ieza music<l l» . Si no 

entiende o le parece anticuada esta frase es porque usted no ..:ha 

mirado con buenos ojos ... a una persona al decir u oír las melodiosas 

palabras: _¿Me concede esta pieza"?». 

y es que lo que sucede es que se trata de una pregunta con [a 

que se enamoraron nuestras abuelos, y a nosotros, los del siglo XXI, 

14' 
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Examen de «ingles» para señoritas 
11 

D e mis recuerdos más gratos de la Facultad de Filosofía y Acento: rayrta oblicua 
Q.J8 baja de cIerecha a 

Letras, guardo todas y cada una de las clases de mi profesor. IZquJerdaysecolocaen 

mi maestro, Bulmaro Reyes, experto de la palabra, quien al;¡unasvocales¡wa 

1.:11 un paréntesis de la clase de Retórica dijo: "Deben poner incIic:a"qoe¡¡¡siabaoo~ 
qua se encventra debe 

acentos, porque no es lo mismo «examen de ingles para seño- ~CO!1mayor 

ritas que examen de inglés para scüOIitas». 

Es muy fácil a('!lluar las palabras correctamente. pues las 

reglas se conclesan en dos im¡x)I1antes: 

1, loc¡)llZar I sí ' ,:~ tónica 

2. Ver Si I¡, palabra termina er n, s o Vocal 

Pero, para quicll es prindpiante en esto de poner rayitas 

oblicuas sobre las ,"OCales, a continuación leerá una explicación 

clara y detenida. 

LAs VOCALES SE ClASIFICAN EN: 

Débiles -l,U- Y fuertes -a, e 0-

F~., imponantt rN:ordar esta clasificación, porqUé" es fundamemal 

para acentuar corrcctamemc las palabras. 

LA SiLABA 

Sude definirse como la letra o conjunto de letras que se pro­

nuncian en una sola emisión de \'QZ. 

Examen de .ingles~ para señofitas 

11 
Ejemplos: 

pé·ja·ro 

"''''''''''' 

-ta-ro áe-_ 

LA SílABAS SE ClASIFICAN EN TÓNICAS Y ÁTONAS 

S,laba tonlca 

Se le llama sílaha IÓllica a aquella en la que recae el sonido fuerte 

de la palabra. 

Ejemplos: 

¡ '. la p&' bra , :anc.On, la s~aba tónica es -Ción 

En la ~ azul. la SIlaba tóniCa es ·zuI. 

Silaba atona 

Es aquella en la que no recae el ~onido fuerte de la palabra. 

~~emplos: 

En la pa.1bm. W"ICión, la siaba átona es can~- _______ .J 

En la palabra azul es a· 

EL ACENTO 

Es un fenómeno lingüístico que nos indica cllugar en donde se 
ubica la sílaba ~'ocal tónica, 

Ejemplos: -

! Examen de «ingles .. para señoritas • Acento enfatlco 

Su función es dar fuer.la expresiva a determinadas palabras al 

utilizaN<." ("n forma interrogati\~d. 

F~cmplos: 

quién 

CLASIFICACiÓN DE lAS PALABRAS 

Las palabras, según su acellluación, se clasifican en: 

agudas 

esd . ulas 

Palabras agudas 

Son las que llevan la sílaba tónica en último lugar y 'ie 

acentúan onográficamenl(" [as que terminan en 11, s o l'{J(al 

-sah-o ('xcepcionNó. 

I~emplos: 

tnunfo ___ ----" 

.1~u{ y arro.::, también son agudas; sin emb.1.rgo, no se acentúan 

orto¡váficamente porque no terminan en 11, s ni vocal. Es decir, 

el acento es prosódico. 

Palabrasgra~~"7.J~ .. 

Son las que llevan la sílaba tónica en penúltimo lugar y se 

acemúan orlográficamente cuando no terminan en 11, j o t "al 

,><,1\-0 excc¡xiones. 

Acento prosodlCO 

Es el que sólo suena. 

Ejemplos: 

en 98'0. rt'Cde 00 la ,1 

to, enlae 

10 lleva en la o 

,en la u 

Acento ortograflco 

Examen de "ingles_ para señoritas 

ClASIFICACiÓN DEL ACENTO 

Es la tilde • que se coloca sobre la \'Q("a1 tónica. 

Ejemplo: -El acenlO ortográfico se subdi\idc, a su \'ez, en n017l/ilfÍLVJ, dUurl/Uo 

ytnfátUo: 

Acento normativo 

Es el que obedece a las reglas de acentuación dadas por e1uSQ. 

Acento dfacntlco 

SilVC para diferenciar las funciones de las palabras en una 

oración gramatical. 

Ejemplos: 

8 88 tJ1 pronombre personal: 8 me lo dijo él se está refiriendo 

""'--e artículo periOOístico es interesante: Bes articúo determinado 
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Examen de «ingles- para ~~~ 

I~jtmplos: 

aráct .. 

IAun, ms, alimento, 1/!i!Sa, también son graves, pero no se acentúan 

ortogr:ificameme debido a que terminan en n, s y vocal. Es decir, 

el accnto que llevan es prosódico. 

Palabras esdruJulas 

Son las que llevan la sílaba tónica en antepenúltimo lugar y 

siempre se acentúan onográficamcme. No hay excepciones en 

las csdrújulas. 

Ejemplos: 

esdrulula pájaro cántaro 

Palabfas sobresdrululas 

Son las que 1I('\'an la sílaba tónica antes del antepenúltimo 

lugar y siempre se acentúan onográfieamente, Tampoco tienen 

{'xccpciones, 

Ejemplos: 

plácidamente solicitándoselo 

Cápsulas ortográficas esenciales • 
S i las rtglas Ortográficas pcrmancrier.tn inasequibles a los Buaodulasteglas 

,implc~ 1110rtales y pudieran di$ponerde cUas tan <;ólo los g¡;¡n· :~~~e 
d('\ $.1bi~ bien cabria dispensar su uso a más de uno, pero I"Itlllllctt>aIMI. 

tudl)s $.\l)eI11OO que no ~ así, por loque aquí les dejamo~ las re-

gla~ principales p...ra poder e-<iCribir correctamente comOl1ant(', 

<k mayor ambigüedad en combinación con otras letras, 

Se eSCRIBEN CON B 

I ,¡l, palabras en las que esta letra <;(" encu('ntra antes de 

cualquier otra consonante. 

Ej('mplos: 

""",'" 
2, I,¡\s palabras que lIe\'an b dc;;pu('s de m. 

Ejemplos: 

oom"', "mbi~XlI'I 

3, Las partículas bi. bis, bi-!, que significan "dos o dos 

\"('Ces». 

Ejemplos: 

l. Todas las palabras que comienzilll con bihli·, del gri("~ 

~t~Móv/biblión/, «libro,). 

11 
Cápsulas ortográfICaS esenciales 

11 
Ejemplo~: 

Ejemplos: 

pe'. 

1. I ~IS palabras que eomirnl.dn con ¡-¡ct-.) 

Ejemplos: 

""'1"_'" 
4. Las terlninariorles de las palahras en -/.'t'TI}, -rora. Del 

verbo latino rCflln, .<eI <Iue \(' alimenta dr ... s 

I:JempIO'<: 

herbIvo::ro: .eI!M! se aIimIInta de tweroe-

: wque se aimIr4a CIe car~. 

5, 1."tS palahrn.~ que comiem.an con tl:a-, tl't-, trio, tl'o-.· 

Ejemplos: 

6, [ .o<i .\<ljNivo. ... termin;¡do~ en -aro, -lIl'll. -lt't\ -a'a, -iro, -im, 

-hit, -lt't l' -in, con pronunóarión tÓllica,~ 

FJl'mplos: 

2 &C'1') 14t#M, '1"" COI'"oeM'11 C"l1',,'-fij<, M. que "¡~I/ioo....do:.. 
3 ,.,,,, do:rn ... del !.olin r'f"t PO' l.ln1O, n<'l un'" rr~ "u" d 'ubjo ____ 

4 ...... ~ .. ~I'f"","",'" ................ ..-... 
~.( ..... u... ... IIIIiWM \iG;u~" pnrnrr ~ ...... 

.i. I ~~~ tlTminaóOIl( .... -abo, -abaJ, ábarnru, -abai.\, -aball <Id 

pru('rito imp{'(Ii.'rlo d(' indiCiui\·o de 1m \erb()~ de 

la primt'r..I (·oTljuq-arión: los \"Crbos terlllinado~('n.ar. 

E)(,lIlplo~: 

.maba cantabas 

6, La, I{"rminadone\ l'n -bk) -bilidad. 

EjemplO'<: 

~ -7. I ... l\ t(·rminari()lu .... eTl -bruuJo y -bwuJa. 

I~emp[f)"': 

8. Todas las formas de la conjugación de los verbos 

lamin,ld ...... ('n -bi,.1 

Ejempl¡y.: 

""'" . ~"~'---j 
9, I ";l~ particulas btnr y bim, que ~ignilic.tll «oondad», S(' 

('~(;rilX'll rOIl b, 

Ejell1plo~: 

Se ESCRIBEN CON V 

[, Las palabras t"1l las que esta COlIsonal1le se ubica 

desput"i dl' h. d Y n. 



 

 

 

 

 

 

 

jCá;ulas ortográficas esenciales • SE ESCRIBEN CON e 
1. L"1..~ palabras que IknUl e, cuanclo esta letra tiene sonido 

fuerte ante a, 0, u.l, r, antC'S de la última sílaba. 

l~cmplos: -
2. 1."lS palabras que terminan en -a1lCÍa, -aJUio, -tTIcia, -nulo, 

-uncia, -uncia 6 

Ejemplos: -3. I~ terminaciones de los diminutivos .cil<J, ..tez/o, -am, 

-teUo, -cillo, -miro y sus femeninos corrcspondi('ll\cs, 

sako que se deriven de palabras con j en la última 

sílaba. 

Ejemplos: - --
Las terminaciones -cia, -cit,.no. Son excepcioncsalgunos 

nombres propios y palabras de origen griego, tales 

como Rusia, Asia, Dionisio, gimnasio, idiosincrasia, 

iglesia, anestesia, magnesia, etcétera. 

I:~cmplos: 

...00 

S. Los \l':rbos que terminan ell -ciar, así como las palabras 

de las cuales proceden y las que 'ie derivan de ellas.? 

Ejemplos: -
ti J ...... ú"i~ ... u«pcion .. \(In"'¡:¡" y If"""""'. 

7 s.: exceptüan loo ,"rboo ........ ald>w,1isi.a; y ru' ""ri,~ 

Cápsulas ortográfIcas esenciales 

6. Los verbos que terminan en -eir y -cir, así como 

los grupos (( y ci d(' los derivados de dicho~ \"erbos. 

Solamente se eseriben con s los verbos ser, coser (con 

hilo y aguja, toser, asir y SU.'l compuestos, así como las 

p.1.1abras que de ellos se derivan. 

fJcmplos: 

7. Los sustantivos terminados en -ci/m, que se deri\<ln de 

palabras arahadas en _lo y -lÚJ.3 

Ejemplos: 

~O,b&ddO~~'======================~ 
8n.JCjtQ, erucIción 

SE ESCRIBEN CON S 

l. Las palabras que al principio llt"~<l.n la partícula t S- , 

seguida por bJ,g, /, //l, i¡. 

Ejemplos: 

""""" 
2. Las palabras que terminan en -sión, particula que se: 

escribe después de l y r. 

Ejemplos: 

........", 

3. La mayor parte de las palabras que terminan en -sión 

se determinan a tra\'és de grupos, t'ntrc los cuales los 

más importantes son: 

......,., 
8 lb) 01 .... OU$Ian,i",. qL>t "rmlllan en _MIo, p'ro ~,,~n rtw:ionadc>o 

«>" p.alabras qL>t 1I"'3n ¡ tn La ,na"" r,nal. 

T 

11 

Cápsulas ortográfICaS eseno,,'es 11 
SE ESCRIBEN CON Z 

l. Los adjetivos terminados en -a.: y -a:, llemn <: al final. 

Ejemplos: 

2. La mayor pa'1e de las palabras terminadas en -an..;:a. '" 

Ejemplo~: --
3. La terminación -a::go. 

Ejemplos: -t. Las palabras que son aumentativos o expresan la idea 

de golpe, ~i terminan en 0.::0, ·a..;:a. 

Ejemplos: -
5. l ..as (erminaciones~.:: y -(::.a de los su~ta.nli\os ah~traetos, 

que indica que es o tielle lo que señala la raíz. 

Ejemplos: 

_. de,,:"_~""=:_-==============~ _de"""'" 
6. l ~IS wrminaciones -':;1IL1o y ';:1IL1n. 

Ejemplos: 

-.... -
I Cápsulas ortográficas esenciales • 4. Los sustantivos que acaban en orión, procedentes de 

adjetivos terminados en -so, -sor, -SIbila -m'l).~ 

Ejemplos: 

.......,._~====~ 
"""",,. -
-.----------' 

5. Las terminaciones -i.mw, -isla. 

Ejc:-mplos: 

6. L1.S terminaciones -es/(¡, -es/.o. 

ejemplos: --
7. I..a.~ terminacione~ -iri11/0 l -irima de los ~upCl"lativos. 

fJemplos: -
8. Los gentilicios terminados en -m.U. 

Ejc:-mplos: --
9. 1 ... 1. te rminación -si.s. 

Ejemplos: -- -
9 J::.u:~ptio"C!.: a!Joorción, <kocrción, ir~r<ión, pon::ii>n) pl"OJ'"Jr<ión 



 

 

 

 

 

 

7. El suf~o -t.:: de los patrOnímicos, csdecir, de los apellidos 

que derivan del nombre del padre. 

FJemplos: 

Con el objeto de complt-mrntar este capítulo, a continuación se 

apunta una serie de palabr.t.squc Ue\.m.lr. 

SE ESCRIBEN CON X 

l. El pref~o IX-, que antepuesto a un nombre o adjetivo 

indica que éste fue. 11 

FJcmplos: 

,".etc .. 

2. E:.\/Ta-, con la ~ignificac¡ón hacia afuaa o fuera dI'. 

Ejemplos: --
3. l/tra_, que sifoVlifica «,ei5». 

Ejemplos: 

11 .\un'l"" ~n 1.0 Re..! .... """"mi:>,¡,. la Irnl!''' bopañol<l. 
<kl~, t ... ribir.c ]>1>' .... I"'r;>d.:" " .¡"""." ••• ""lOT. "..fiDttU, . 4,u, 

Cápsulas ortográficas esenciales 1 

.1. .'I:i1o-, que indica madera. 
11 

Ejemplo: 

"""'"" 
5. Xroo-, con el significado de extranjero. 

qemplo: 

6. También se cscribe t antes dI' las ~íJaba'i -frIa, -pIe. -pl~ 
-pÚ), -Jm, -pri, -pro. I~ 

Ejemplos: 

-
7. También se escriben con \ los nahuatlismos con wnidos 

Ish/, Ixl, Ijl. 

EjemplO'): 

""""""'" 
Con el fin de compkmemar este capítulo, a continuación se 

incluyen di\"Cna5 palabras que incluyen una x al principio, en 

medio o al final: 

'"""",,---, 

exdtaci60 

Cápsulas ortográficas esenciales 

Ejemplo: 

pingüino 

5. En la conjugación se debe conscr.·ar ----siempre que 

sea posible-- el sonido que telll.f<llag en el infiniti\·o. 

Debido a lo anterior, habrá. ocasiones en que tenga que 

cambiarse por gu, por j o por g. 

ejemplos: -
6. Tooas las palabras que comienzan o terminan con gm 

fierro , se e>criben con g. 

Ejemplo: 

geogrnna 

7. Las palabrasqut' comienzan por Ilgi-, Itgü- ley ,se 

escriben congo 

Ejemplo: 

8. L1S palabras que terminan en -togía de logos 

tratado o estudio. 

[~jemplos: 

paleontología -9. Los términos quc Ib'angantC"!i de ni y n. 

Ejemplos: 

I Cápsulas ortográficas esenciales • --
--

• 

SE ESCRIBEN CON G 

1. La g llene sonido gutural antc a, o, u y sonido de jota 

antet, 1: 

Ejemplos: 

gato 

2. Ante l o rva siempre g. 

Ejemplos: -
gusto __ ---' 

3. Uig, p .. "1ra que suene gutural ante 1, i, lle\'a intcn:alada una 

11, que no ~uena. Yel sonido de jota, se escribe con j. 

FJemplos: 

guedeja 

"jazmín 

1. En las sílabasglll',gui, cuando debe sonar la 11. se pone 

sobre ¿·sta una diéresis: 



 

 

 

 

 

 

 

r Cápsulas ortográfICaS esenciales .-
SE ESCRIBEN CON J 

l. Las p.~labrns que eontiellell las illabasj¡.jJ.ju. 

Ejemplo~: 

2. lixla., la_, form,l' (Iue ll( .... an j en el infiniti\"o. 

-3. Las p.~lat)f¡l~ terminad~~ ("Il ~. 

Ejemplo~: 

1. La.s palabra!; que (·omi{·n7..;ln por ot-. 

Ejt'"mplos: 

~ 

... 

.. 
SE ESCRIBEN CON H 

I Al' palabras que comicllJ.,ul ('n: 

1. Hidr-,hidrrr.a~a. 

Ejemplo: 

.......", 

~. /hprr-,soh)"(",cllfim'l,cxcc<;o. 

Ejemplo: 

,. 

~~--------------~-
3. Hiprw-. sueíio. 

Ejemplo: 

L~ 

Cápsulas ortográficas esenciales 

4. Ili~. hipo-, caballo. 

[~emplo: 

5. lIiplrI-, altura. 

FJemplo: 
h~~ _____________________ __ 

6. Illm/Q-, i~al. 

Ejemplo: 

7. Ht/~, dikrt'nte. 

Ejemplo: 

~~~~-----------------~ 
8. Ilna-, \(:i,. 

Ejcmplo: 

9. Jltpta-, ,iele. 

Ejemplo: 

hep,-::--------~----------~ 

10. /-Itrl-,cien. 

Ejemplo: 

~----~------------~ 

11 

Cápsulas ortográficas esenciales • 
3. L .. 'l...~ palabras con sonido de r simple dcspués dc b, r. d 

1,g, ',py /. 

Ejemplos: 

Inzo -='-~ 

+. Se escribm con r I<L\ palabras con ~onido múltiple a 

principio de palabra. 

F~cmplo~: 

""ón 

5. Se eso;lx' r con sonido múltiple cuando \-a después d( 

1, m, TI}"s. 

Ejemplo;,: 

..-

Cápsulas ortográficas esenciales T 

5. Ut'\'all)' los \'('rOOs iIT('gulart'~ en p<L'iado dc la ~gunda 

y tCl"('era conjugación termilladóne~ ..n; _Ir. 

Ejemplos: 

de caer, cayeron 
do ,_ 

SE ESCRIBEN CON LL 

l. I..a~ palabra~ terminadas en -¡11n e -iIJo. 

Ejemplos: -
2. Las palabra¡, que empiezan porJa-,JiJ-,Ju-. 

FJemplos: -
SE ESCRIBEN CON R y RR 

l. El sonido de r múltiple se eSClil)(' rr. cuando eSla entre 

\'ocaJe~: 

2. El sonido simple <;c representa ton r. 

Ejemplos: -

I 



 

 

 

 

 

 

 

Ve y checa tu e-mail 

Comoes bien <;"1.bido, para muchos se ha convertido en una 

tarca diaria estar rrente a la pantalla, Por ello, es sorpn.-ndcntc 

El e-mail debe ncluir 

las misma partes de 

el poc-o cuidado que algunos demuestran en 1;1 n .. dacóón dl' una carta 

~us correos clectn'miros .. \ continuación, una breve explica-

ción (k cómo escribir eorrectamentc un e-mai!. 

Asunto 

~ I uchas personas dn"iden qué mcnsaj('s lerr o no en funci6n 

d(" la línea dd ;l'ilmto. Lo importante es ~er hrr\'c, pues no se 

'iabe cuánto ticml>O \<1 a conceder el destinatario para decidir 

,j le in1t:'rcsa o no. 

Contenido 

Es importante ~al)('r que no porque un forreo eknróni("() '>1:<1 

(X"1l."C("(kro, <;(" ddx' destuidary("ornetef I.L' ralias típica ... que lodos 

conOCcmO'i; cntrr d]¡l.~, la miÍs importante: omitir las panes de 

un textO formal, es decir, se deben incluir todas las partes de una 

('arta, excepto la rffha, pues d sistema la a~rcga automáticamen­

te, sólo hay que \l'rificar que sea correcta. 

111 

X lixalil'tJ. \'.1 siempre al principio del e-mail)" ddw ir 

seguido IXlr dos pUIllO~. 

X 7ixlo. Es la parte fimdamemal del men."'Ye. De prcrercncia 

d('be lle\'ar una introducción y, pO'iteriormente, el 

des,-urollo del asunto a tratar. 

X firma. Es el último clemento y ('n dI;¡ se especifica 

quit'n es su aut01: Se recomienda que la dirección de 

Ve y checa tu e-mail 

correo electrónico sea 10 más clara ¡xwjhle para ~ltar 

errores y conrusioncs. Además se pueden agregar 

algunas firmas distintiva.s, que no sólo cuenten con el 

nombre del autor; en eUas se puede colocar alguna frase 

célebre o una firma institucional. En este ultimo caso, 

debe ponerse el nombre completo, empresa, cargo, 

telérono y todos los datos que sean necesarios para que 

su interlocutor pueda localit:arlo. 

)C Posdalil. Es lo que se añade a un mal! ya concluido y 

firmado: una nota, algo que no tiene que ver con el 

asunto, una conclusión o meditación ¡XlSteriorque bien 

pucdc no cxi,tir. 

Otras recomendacIones 

)C Cuando es el primer correo quc se em1a alguien, es 

pertinente deór de dónde se ha obtenido la dirección 

de com .. 'O electrónico. Éste sicmpre es un buen inicio. 

), No es coll\"CllÍente abfC\la.rpala.bras, ya que no todas las 

personas entienden las convcneiones dc una minoria. 

Por ejemplo: 

NTC No te creas 

-=====~ Tmb '" También 

RQrda - Recuerda 

)C Xo escribir sólo con mayúsculas, pues esto no equivale 

a hablar a gritos. 1 

), Todas las páginas de internet que sc incluyan debenin 

operar desde el propio e-mm/. 

X Es importante rek('r siempre los ml'nsajes y re\iS¡lr la 

ortogralia antes del emio. ~ 

Una cita a ciegas 

-1/1.-----
Citas en prosa 

Podemos distinguir citas en prosa breves y citas largas. La forma 

de integrarlas al trab;tio "aria según su extensión. 

ellas bf<Nes 

Se eomideran citas textuales breves las que no pasan de euatro 

líneas. Este tipo de cita!; se incorporan dentro del párrarO)í al 

hacerlo, debe procurarse que haya una concordancia entre lo 

que se está diciendo y lo que dice la cita para que el párraro IlO 

pierda fluidez. Siempre van entre comillas. 

Ejemplo: 

La guerra civil espaooa Iu& campo lé!til para la creación poética. El 

puebio espontáneamente se lanzó a cantar sus angustias y penas. 

sus esperanzas y anhelos: en 1937 Emilk:> Prados recogió. corno 

diCe Puccini. ·un Romancero de la guerra española. tras realizar 

UI"Ia atenta s<*ección reunió un volumen con más de novecientas 

composiciones de poetas célebres, menos cétebres Y. sobre todo. 

deSConocidos y anónimos [ .. .r." 

El uso de la cita textual extensa puede estar justificado por las 

siguientes r.!zones: 

X Cuandu es neces.'irio presentar vatias ideas del autor 

que están íntimamente relacionadas entrt' ,j. 

), Cuando cltexto que se rt'quiere transcribir necesita de 

su propio contexto para precisarse mejor, es decir, que 

la idea que exvre:;a es L'in imporL'inte paI<l. el trab,tio de 

im"Csligación, que si se elimina una parte o se resume, 

pierde fuert:a y claridad. 

Este tipo de cilas requiere una presentación distinta a las breves: 

se interrumpe el renglón en el momento en que debe entrar la 

Una cita a ciegas 
11 

P ara inttgrar citas en un texto se debe tentf presente que LaCfUJesiaexpos;ciÓll 

éSlas deben ser una ayuda) no un problema. Por ello, par.! =='::~Oe 
que éstas no se conviertan en un martirio, habrá que conocer 

para qué y eúmo se usan, PU(:s introducir una cita «a ciega.,;>, 

no es buena opción. 

El primer punto que se dtbe tener en cuenta que casi 

todos los temas han ~do tmtados por otra pusona y que en el 

momento de realil.ar un trabajo de investi¡,'<lción se tiene que 

recurrir a ellos. De ahí la import.móa de la cita, ya que si1"\~ 

para prest'llIar - de modo textual o rt.'sumido- aquellas ideas 

expres.'idas por otros autores, que sir\'en de apoyo a quien t'st,í 

investigando y proporcionan mayor inrormación acerca del 

lema en cuestión. En suma, citar t's una manera de ~ustentar 

una teOlía y de indicar cuáles son las ideas que apona algún 

autor y cuáles no. 

Ahora bien, hay ''arios tipos de cÍlas y cada una cumple 

una ¡unción dikrente dentro de1texto. l'..n seguida se ofn'ce \.1 

explicación de cada una y sus instrucciones de uso. 

CITAS TEXTUALES 

Como su nombre 10 indica, estas cit¡IS reproducen el original 

tal como es1<Í escrito: con el léxico, la estructU1<l gramatical, la 

puntación, la ortografia y aun con los erron's. Pueden ser en 

prosa bn'\'Cs o largas o en \'er'>O. 



 

 

 

 

 

 

 

lk'Ia cita a Cie9aS 

cita y ésta se coloca en la siguiente línea; se sangra el margen 

izquierdo unos cinco o ~iete espacios) se e5cril)(' a renglón 

sc~ido, sin cominas. 

Ejemplo: 

En los mercados en los que predomina la población lI1dígena hay 

av-ac:teristiCas constantes que se repiten crn regularidad 

l ... ]venciedofes de todo tipo tratiY1 de ocupar los rrismos \uga'es cada 

semana. PrcdJctos de la rrisna clase tienden a ser ~: la plaza 

es entregada a los vendOOores de frutas y verduras y a los del chile 

seco. que se agrupan en la calle que condlJCElla basllica. 

I In., R Ihnnm<U1. 1 ... 1<mI,"''-~' f ...v_,,¡, 1/" ......... , \1..-;;"" 
_______ ""'.rttaria<l .. Lri .... , .. inn I"íIblka. 1'.1/4:1 •. 10 

Una cita dentro de otra 

Lxist(' la po>ibilidad de que la cita que nos inleresa prescntar 

('Ont{'n!.f.l a su \'e'l una cita: en lal caso es neCf"i.lriO scñalar con 

toda claridad cual es el texto qu(' corrrsponde al autor que 

nosotros otamos, ) cu.1.I es el texto que él ota. este último ddX' 

t('m'r un entrecomillado' para que las comillasdoblt."S sc utilicen 

COIllO antt."S indicamos. 

Ejemplo: 

En 196J España había sido GOrl'Iertda por lS grandes potE!lY1aS 

fasI.;l;;',;¡S de EU"0p3 en m campo experimentaL la reacCiÓn popular 

brotó con el VJgOf revolucionar'o que suelen tener los pueblos que 

I\IChan por su liberación económica y sOCiaL "8 momento español 

o mejof. el momento antifascista en su primera fase. es l.,,) 'un 

momento' como ha descrito !talo GaIvino. "que era todo a la vez 

revotudón, re.1Sidad. moral y poesía"," 

Una CIta a Ciegas 

IJ 
Citas en verso 

11 

Las citas de pocmas deben e<;crihil"'(' centrada\ en la página 

sin comillas y con un tipo distinto de ktra, por lo general más 

pequeiía y a renglón seguido. El cambio de UIM {'strofil a otra <;c 

man:a dejando un espacio doble. 

Finjamos que soy feliz. 

triste pensamiento. un rato: 
quizá podréis persuadirme. 
aunque yo sé lo contrario: 

que pues sólo en la aprehen,;tOn 
dfCer'I q"9 estriban lo" O,:Jf"(,·, 

Si os imv1i~ dk;hor.) 

no SQI'&, 'an descflCh."jc;· 

Sirvan',; el entc'ldimlen'') 
algun¡ Y'!': .jQac::an¡o 

y n:) SleIJ1PrEI e:te ellngenic­

con el pr,::wecno enconlr:,j( 
T::x:Io el mur"ldo c:: ,,pn.onéS 
,jeparec~ta', ,·,¡r.C·, 

que lo que el u'lú Q<JEI 9:; nc.:ro 
el otro pnl".ba Que e:: bI,l'lC 

~ :-;' .. JlI~M h" .. ,¡,-Id (e, ,,.. (-'m,,'I'" q .... '<>Y !;'\iJ;_. f\w'" 
ll".on"'.\i,··, :-;.~, 1I.,",0I.,'lR" P. l', L-______ ~~~~ 

CITAS DE RESUMEN 

Estas citas lI('\,an su referencia bibliogrMka, peTO al i¡.,'ual que 

las textuales, deben estar integradas al texto, de modo tal que 

no interrumpan el clesa.rroUodel ra70namÍl'nto. 

Además, son un buen recurso para pl'e$entar aqudla 

información quc es nc::ce .. aria, pero no requiere de la precisión 

de una cita texllia!. A continuación se <,{'li;llan algunos de los 

casos en los que C"i recomendable su ('mplro, aunque l",te esté 

determinado por el trabajo mismo. 

Entre fichas y ficheras 

T anto las referencias bibliográficas en las nOtas a pie de pá- Las ~ 
gina, como la bibliogralia, obedecen a normas internacionales, =~:;: B 

con la finalidad de identificar de mane!':1 prt-cisa, las obras utili- coo la lI'Wdad de 

zad1.S en la ill\'estigadón y con ('110 f.1.Cilitar las consultas subse- :::a~=-~ 
cuentes a otros estudiosos. Hay que destacar que los datos de 

la ficha bibliografiea de un estudiante o il1\~sti!f<ldor difieren 

de los que se indu}~n en las fichas de bibliotecas, hemerotecas 

}' archivos, pues en e~tos casos no sólo se requiere identificar 

el te\to, sino también el objeto fisico, eon el propósito de pro-

teger el acen:o. 

La ficha bibliográfica. que sirve tanto p.1rn ~u localizaoón 

en la biblioteca como para la posterior elaboración de la 

bibliografía, comúnmente mide 7.5 cm :1: 12.5 cm. 

Modelo de la ficha bibliográfICa 

Los datos que deben incluirse en la ficha bibliográfica son: 

l. !\ombre comp!cto del autor. 

2. T itulo de la obra, en cursivas. 

3. Editor, prologuista y/o traductor de la obra, si es 

necesario. 

k Número total de \'Olúnwnes, si son más de uno. 

5. :\'t'unero de edición. 

6. Pie de imprenta o cl1tos ck la publicación. Son tres: lugar 

de publicación, casa cditof"J y alio de publicación. 

Una cita a ciegas 

X Exponer a grand('~ ra~go\ la tCOIía propuesta por uno 

o varios autores. 

X Simar hislilt;camente un hecho, un autor, una obra, 

etcétera. 

)( Presentar los difcrentes significados de un concepto. 

)( Dar los datos hibliogdfito~ de un JX'Non~e. 

)( Ampliar rl contt'.xto de una cita textual. 

Ejemplo: 

Al analizar a tirada :~.:t:, oel Poema de Mio Cid, O. AlOnso 

R1YTIa la atención, indiffic'amen:e. <be la frecuenda de la 

yuxtapc:;O:)n, :) ,;ea. de la fBIac:Klr1 que se establece entre 

be; ')raciorlC:l que forman pc1OdO "in nexo ~tical que 

lo. unajauoque·"l./)I'Inexo¡.;ros(XjiC:¡). 

~1l.m ....... ,\J'm.·, ,.I'Mi!oV Crt,·, ~ ... dl'.",-madd{ 

f:'" ... """ .~(;rffl:·\[.",;d.I~l-lp.7i 

EpIGRAFES 

Son las citas que cncabelan Ull libro o un capítulo. Se eligen 

porque expresan global )' ~illlhÓlica!1lent(' 10 que s(' ya a decir a 

10 largo dd libro capítulo o artículo. Se cita sin comillas y puede­

ir en cursivas; se omitc la nOla a pie de p,ígina y sólo aparece 

el nombre del autor que se alinea estrinamente al margen 

derecho. 

No existen más que dos reglas para escribir: 

tener algO que decir y decirlo. 

Osear WIIde tQ 
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Entre lichas y licheras 

7. Kúmerodd \l)lumen consultado, 'ii Nque nosc k]1.:ron 

lodos. 

8. =,,"úmero lota] de p;ígina~. 

9. =""ombre y número dc la w!<-cóón, ~i es quc la har 

Ejemplo: 

Cervantes Miguel de. El ingenioso hidalgo Don QuIiote 

de la Matlcha. 2a ed. Barcelona: Editorial Antalbe, 1954. 

Vol. 1: 769 pp. 

l\.1odelo de la ficha de revista 

Si se trata de una rC\'i~ta, los datos que ~e incluyen son lo, 

siguientes: 

l. l.\"ombIT" dd autor, ~i lo hay. 

2. Título del anículo. entrecomillado. 

-l. \ 'olumen y número, si los hay 

5. l-echa o entrc/{"".1. 

6. ;';úmcros de p.íginas ell las que 'iC encuentra el anículo. 

Ejemplo: 

RusseII. Bertrand. ·Hombtes errinentes que he c:oro:ido" 

Algarabía.. Ai'o XI. núm 46. junio. 2008: pp. 70-74 

Modelo de la fICha de pooodlCO 

En el caso de ficha~ de periódicos, los datos son los siguientes: 

1. Nombre del periódico, en cur<;i\a~. 

2. Lugar de publiC<lóón, ~i no \~I incluido en el nombre 

del periódico. 

Entre fichas Y fichefas 

3. i\'úmt'ro de la edición, cuando se trata de una di.~tinta 

de la matutina. 

1. Fecha, que incluye dia, mes y alio dt' publiraóón d"l 

primer número comullado, ~eparado por un guión 

del dia, mes y año del último número (omultado. 

5. &:cciÓn. si la hay y é,ta ayuda a la identificación. 

6. Página o púb'¡nlls tollSult.adas. 

Ejrmplo: 

Gratiosky. Salo. "Del vertxJ emprender" . ExceIsior. MéxicO 

24 de enero del 2009; p. 18 

1..0<; datos deben incluirse en las fichas de la.<¡ en("idopc.'(li<lS y las 

antologías son los ~iguiente;: 

6. \oz consultada, entll."Comillada. 

7. '\ombre de la enciclopedia, ('o cur>.i\·a.s. 

8. .\/io de t'diciÓo. 

9. \olurnen comulL1.do. 

ID. I\ígina o p<lgina.> donde apafl"{'e ('1 \"O(":lhlo. 

Gil tit'mplo: 

·8ras~: El imperio y la república". e nLIEWQ tesoro de la 

jwfJntud. 1984. VoL Xli; pp.~63o:..:·7~9~. ___ _ 

ModetO de ficha de antologta 

Indmo m,ís rrecuente que las fichas de enciclopedia es la dc 

antología, qur '>t daOO!";l según el ~iguient(' Nquema: 

l. '\ombre dcl autor. 

2. T itulo del texlO, entr("(;omillado. 

Los números romanos 

E xistrn dos "i~tcma~ b,bÍC"os para n'presentar los números 

mediante 5 igno~ : la Tlllmtracióllllrábiga, llamada a\í porque rue 

UIllJ(1)Q'l"IC:ÓI'Ot1"l/W18 

se basa en 81 empleo 

de siele leIlas del 
introducida en Occidem(' por los <lral)!,'" y la l/umtraaóTI roml/Tla, Wlabeto !atoo. B las QJEI 

e\ldeIllCmerl\C, hrn'dada de lo<; romanos. ,\demiÍs, los números CO!T"8S¡)OOde un \IlIIor 
runéficolijo 

pueden reprt"\('ntafS(' mediante p¡¡labra~, denominadas numoah. 

Enla numer¡¡ción arábil~a, ("ualquicr número puedt' representar· 

se mediante la combinación de '>Ólo dit"z ~i~llos, llamados cirras 

o dí~tos: O. 1,2,3, oJ, S, 6,7,8.9. Porotm parte, la numeración 

romana se ba .. a en d emplt"O dt' ,iete letra' del ¡Ilfabeto latino, a 

las que corn.'Spondt' un \'alor numérico fijo. Debido a su mayor 

~impli("idad, 1;.\ Ilumera("ión 'lrúbi'fo! sustituyó, en la Edad 1kdia, 

al ~~tema romano, de tal modo que ya no se empica en la ac-

lUalidad, ~h-o en contados ("a')(»>. En los tt'xtos escritos pueden 

empleaNC tanto cifras ("Omo palabras, aunque en esta!; últimas 

~e Im:fiere u~arlas del uno al dir7. 

• 

U SO DE LOS NÚMEROS ROMANOS 

)( La numeración romana se hasa en el rmpleo de ~ietc 

let.ras del alf;üx:to latino, a las que corresponde un \-alor 

numérico fijo: 

! (= 1), v ('" 5). x ('" 10). I (" 50) 

e (= lOO). o (= 500), M (= toco) 

Entre fichas y ficheras 

3. Título de la obra, en cursi\'as y precedido de la 

preposición ffl . 

4. Nombre del compilador o antólogo, precedido de las 

palabras comPilado pqr. 

5 . Número IOtal de volúmenes, si son más de uno. 

6. Número de edición. 

7. Pie de imprcnt."l.: lugar de publicación, casa editora, alio 

de publicación. 

8. Número de volumen consu!t¡\do. 

9. Xúmeros de páginas correspondientes al texto. 

I Q. Kombre y numero de la colección, si es q ue los har 

Ejemplo: 

C'araa. MIuicio, '"Primero el trtO, llego el ó;;)s., en Di a/tJJ 
para f'OfTf)6F este si:rlCIO. 

~. por GuiIermo Sénl:lerio. 2 voIs. México: Lecton.m. 

2005. \tII. 11; pp. 161-168. Col. Mtl'eaAlta. & 



 

 

 

¡ los números romanos • X Aunque en textos antiguos se usaban a veces letras 

minúsculas para reprcsentar los números romanos, 

hoy deben utilizarse sólo letras con forma mayúscula. 

Cuando se refieran a sustantivos escritos en minúscula, 

se recomienda escribirlos en versalitas letras de 

figura mayúscula, pero del mismo tamaño que las 

minúsculas: 

siglo v, páginas XIX-XXJI 

x: y, en \·crs.llcs -letras mayúsculas de tamailo superior 

al de las minúsculas--, cuando vayan solos o se refieran 

a sustantivos escritos con inicial mayúscula: 

X Cuando los números romanos se usan con ,~alorordinal, 

no deben acompañarse de letras volada~: 

¡ttomo.,O 

11 Guerra MundJaf 

}C Actualmente, no dche repetirse más de tres veces 

consecutivas una misma letra; así: 

el número 333 se escribe en romanos CCCXXXJJI 

pero 444 no puede escrbrse CCCCXXXXI1I/: se escribe 

CDXlN, 

Nunca se repetirá una letra dos veces si existe otra que 

por si sola representa ese valor; asi, no puede escribirse 
1'1' para representar el número 10, porque cse \'alor lo 

representa la lcu·a.r. 

los números romanos 

}C Cuando una letra va seguida de otra de \~llor igualo 

inferiOl; se suman sus \'alores: 

w í'" 6),.w ('" 15), XlM! ('" 27). 

}C El valor de los números romanos queda multiplicado 

por mil, tantas veces como rayas horizontales se tracen 

encima: 

así, r(=e 50000), "('" 1 000 000 OOJ) 

1 layen día, se usan los números romanos, casi siempre con \~llor 

ordinal, sólo en los casos siguientes: 

}C En monumentos o lúpidas eonmemorati\'as, para 

indicar los ai'los: .\lLILH.L\'; 1999::. Esta costumbre está 

cayendo en desuso y actualmente lo más normal es usar 

la numeración arábiga. 

X Para indicar los siglo<;: siglo .\T, siglo .\".\1, etcétera. Se 

escriben siempre po~puestos al nombre. No deben 

usarse, en este caso, números arábigos: 

x siglO 21 

X Pua indicar las dinastías en ciertas culturas: los 

famones de la :\\'1JI dinastía. Se escriben normalmente 

antepuestos al nombre. Pueden sustituirse por la 

abre\iatltrd dd numeral ordinal cOfrt'spondiente: 

la 18" dinastía 

~c En las seric~ de papas, sobemnos, emperadores y reyes 

de igual nombre: 

Juan XXIII, Napoleón 111, Fe/ipe_ ·O-IV_, ______ -' 

11 
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cambio lingüístico I modal idade;d~ la leng~~-r-
_._------------ --------- _ ... _--------_ .. _---------- -- .. _---. 
Modalidades de la lengua: el caso del español 

« Las k nE,'1ms, cuando son habladt,S ('11 una \'aSla extensión Lls~s,cuardo 
u:mlorial, litndcn a difercnciarse>' , afirma Raúl Avila en LA ::a~t:::~' 
fmgw¡ y lo,¡ 1mb/nn/ls. 1 fJ español no es la n:tTpcióll. pues se ha t08OOena dlarencaar~ 

extendido de Europ."\ a América. 

1...1S knb'l.¡a.~ lambiéll cambia n a lra"bidd tiempo; portjt"m­

plo. el latín se di ferenció en cada una de las kngua.! m mallccs2 

y éstas con los ::uios L:1mbién han cambiado. 

Dl' igua l forma, la kngua pamito" ubicar a los hablantes, 

en re!;u:ión (un ~1I nivel de ¡;ultura, en da.'ic~ r ullas o d:l''f's 

popuh¡ r('§, <;(,gt'1ll Sil manera de exp n:s.;u·);t', 

LA) amedor comprende las rnodalid;tdn geografi cils, 

históricas y S()('ial~ res¡x:cli'"a mcmc, qm' §I)f\ pari r dd idioma 

csp.:uiol rn Sil totalidad > que permiten expli .... IT ~U~ cambiO!'! y 

sus cara(te ris t i('a ~. 

MODALIDADES GEOGRÁFICAS 

Son !:ls V¡I1;aIlICs de liSO de p"labras de diftTcntes I 'CgiOIH:~ 

o pilíses. Nos ha,cn cntcndt-r pm {llIé lIn~ mod alidad nUrl, a 

puede ser lllt:ior quc otra. 

Por ejemplo : 

Me. ca Argontona Espana 

11 

I K~ ~I A\'ib. 1" k"J,"'" J ¡", 1."¡'/I7II!<" ~1;',;." '1 ,ill:." 1'i77: " . 87. 
'1 .... IX,i\c~. r. _neo'., poflltR"t •. il_li,,,.o. """."". "" 'rter" 

los números romanos 

X En la numeración de yolúrncncs, tomos, partes, libros. 

capítulos o cualquier Olra di\;sión de una obra, así 

como en la numeración dc actos, cuadros o escenas en 

las piezas teatrales: 

tomo 1, libro capítulo IV, escena 

X En la denomina ción de cong reso s, campeo natos, 

certámelles, fi:.·s li\"aID, etcétera: 

11 Congra Infrmi.:ionaI de la Lengua EspatXJa 

XXIII Fena del Ubro de Buenos Aires &=====~ 

~ Modalidades de .',ng,", " ",ro del espai" 

___________ ~M~O~DAU=~DADES HISTÓRICAS 

Las Ú" il"as k ngu¡¡s que /lO cambian son las lcnguas mucrtas. I_"l'l 

ckrmis. lasquc hablamos en la actualidad, sufrenmcxtiflCacioncs., 

se adaptan, se ajustan , se enriquecen y permiten, gracias a 

eso, quc ¡x:>damos nombmT los nue"os in\'elllos, los nuevos 

descubrimientos y las nuevas ideas del hombre. Sin embargo , 

hily quiene.i piensan (lue el esp..~iiol es una forma degr.td.1da 

dd laun o que el espatiol aClllal es una conupción del cspatiol 

clás1oo. Esta idea equivalchiaa decir -si nos basamos !:n la lcoria 

de Darwill- que el hombre es una degeneración del mono. 

No obstan le. la lengu;' está viv:'l y al ser utilizada por muchos 

hablantes, evoluciona con ellos. 

Veamos la evolución de ulla l:oalabra dd laun al cspaiiol: 

MODAUDADES SOCIALES 

El idioma cspañolno sólo es diferente de Ulla región a otra o de 

una época a otm , sillo que ta mbién se habla de manera disUIlI .. 1 

en cada lli\l:1 social. 

Estas difen::neias en la manc r.l de hablar forman tres ni\"eks 

sociolingiiisóros, quc se puc(kn obsef\11t" (' 11 C~(C ejemplo dd 

espaliol mexicallo: 

Lo más prohal>le es que (Iuien us.~ la primera fonna pertenC7.ca 

a un nivd culto o m:ís estudiado y quien usa la ten::cr.t. al nivel 

mas popul;l r o con Illenos conocimiento. 

No hay mallern de hablar q uc se puedaconsidcrilr coTl'f'Cta. 

Si la hay, no es una sola. Todos hablamos i lle\~l;d..llcmcnte dc 

Modalidades de .,,,,,,",. caso del ~ ~ 

acuerdo con el uso o la nOllna lingiiística de la comunidad y el 
est.1tus a los que pcneneCenlOs. 

X Si nad mos y vivimos CII Madrid o en la ciudad de 

México, hahlaremos como madt;k.ios O c: hil;mgos. 

X Si SOfllOSjÓ\'ClIl:'S, utilizaremos las cxp'"esiones prupías 

de esa gelleración. 

X Si somos ancianos, usaremos otras fra.<;e3. 

X Si no sabe mos leer, nos comunicaremos COII gellte 

parecida a nOSOlros y hablaremos como ellos. &. 



 

 

 

 

 

 

 

Ami modo 
verbos I modo 11 

« ¿Cómo erees qut' o¡e debe dcrir. "Sufro de no gol.ar como 

debiera" o "Surrodc no gozarcomoddx'ri<l "?", Fue la prc¡"'lUlta 

(lue me hicieroll ha('(' algunos meses ¡¡c('rea de Hila ¡rase dcJorge 

CUf">la escrila en una pared de la ofidrM, ,¡ la que contcstt·: 

~_\mbas construcciones son correCla.o;., pero \igllifican (osas 

di,tintas». 

Aun con deS("nf;¡dadOS conocimientos ;\cademicos wbrc lo8...ertxls~ 

1" lengua, sabemos que los \'cruos cOlljug<ldos, por su forma, :.== y 

indican \07, tiempo. persona y número. 

Por ejemplo: 

~in embargo, para ('xplicar a mi modo aquella opaca) 

hermética rcspuc~la mía, deocmos salX'r quc noporsu forma. 

lino por su S('núllliea y Sil signiflcado un \'t'mo cOl~UI~ado 

lambién tiene v;:uiadolll,"I de modo)' de a .. 9X'tto. En esta ocasión, 

<,Ólo hablaremos dd modo. 

Mooos VERBALES 

El modo es la variación que «expresa cu;,l de estas actitudc~ toma 

d hablante ante el hecho del que hahla.,:1 1\'al, no real o d(' man-

1 f'a,,,, "",-"".dt m.,,,, ,lMidad. """"''''''' b ......... ",ütur.l dt """dm 11..11" 
ptnMlt~. pr<1~ril(>. fut,,">. <oprnérilO. qu< fu< Lo '1'''' ,.di to<b aprmdi"" .. 
.." nu"""" ~iOOl do: 1""'"",n... \ no la dt la R~al ¡\'A,Io:mi~ l.<pIDob· P""""I~. 

1,'--"'¿nlO ~rf;'..,() "mp"', futuro ";mpk. pr<1"nm imp"~...,, .... _., por"" Los ",¡, 
lradi"",,~1M l 1M.",,,,,, q"< no ku ",tltU 

2 ~"nu~1 &<'0}. (;'-;/I(4'~ tkl ,.,,,.IIcI. ~b<lri<l; bl~'<3., 2002; p. 271 
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Modalidades de la lengua: el caso del español 

MODALIDADES HISTÓRICAS 

1~1s únicas lenguas qUt' no cambian son las lenguas muertas. 1 ~IS 

dl'más, las que IMI>lamos en la actualidad, sufren modificaciones, 

se adaptan, se ajtl~tan, se enriquecen y permiten. gracias a 

eso, que podamos nombrar los nuevos inwntO'O, loo nuevos 

d("!;('ubrimientos ) hL~ nue\'as ideas del hombre. Sin embargo, 

hay quienes piensan qllt' el espaiiol es una forma degradad" 

del latín o que el e~pal101 actual L'S una cor11lpción del espailol 

clásico. Esta idea e([uivaldria a d:cir- si nos b;,,,"unos en la teoria 

de Dan,;n que el hombre es una degt:neración del mono. 

No obstante, la kn~la e-stá \;\'<1. y al ser utiliz...da por muchos 

hahlantes, evoluciona con ellos. 
Veamos la evolución de una palilbra del latín al cspaiiol: 

trifolium ~ trilollU -~ tmfr~,u --) trelol ~ t~ --) 'rébol 

MOOAUOADES SoctALfS 

El idioma cs¡>..tiol no sólo es difercnte de una rl"gÍón a otra o de 

una época a otr.l, $ino qu(' también se habla de manera distinta 

en cada nivel social. 
Estasdifercnóaseula manera de hablar forman tres niveles 

!iOCiolingüisucos, qu(' c;e pueden obscn-ar en este ejemplo del 

r-spilñol mexic;lIIo: 

1.0 más prob.1blc ('l! que quien usa la prim('ra forma penell("'.f.ea 

a un ni\'el culto o n1<is t"studi:ldo y quien U~iI l¡¡ tercera, al niwl 

más popular o con !l1.::nos cOllocimiell\o. 

No hay mane'-iI de Imblar que <;e pueda consider¡¡rcorlTIta. 

Si la ha~; no es una <;olil. Tooos hablamos inevitablemente de 

Ami modo • dato. En csp..iiol, los modO!) verbales son tres: el modo «rcal», 

que llamamos indicativo; el modo «no rca)", quc se denomina 

subjuntivo, y el «de mandato», que es el imperativo. 

Modo Indleatlvo 

En (~te modo, se expresa con eene7~' que determinada persona 

reillizó, realiza, realiz¡u,í, rcali.r.aba o « __ alizada una acción 

determinada. 

Por ejemplo: 

ti teme a la oscuridad 

Dccimo... Me exprcSil con crrtezOl'), )' :\lanuel Seco lo'nombra 

modo (' I"eab" porque se trala de asegurar que las I~rsonas 

efectúan las aecioncs. E.sta acción puede ocurrir en distintos 

tiempo'!, 

Modo subjuntIVO 

F.s el modo «no real .. en d cual se expresa la acción como un 

dest'O o petición; o bien, como una posibilidad. En este caso, las 

personas no l'Cillizan h'lS acciones expresadas por el verbo, sino 

que dcscan realizarlas o qUe otra I~rsona las haga. l¡.,rual que el 
anterior, este modo tiene distintos tiempos. Se utiliza para dar 

al verbo la expresión de ruego, petición, deseo o posibilidad en el 

momento, pero la acción a realizar siempre tendr.í un matiz de 

futuro: "jOjalá que todo JuIga bien!», y lambién plamea la acción 

del verbo como un deseo o una posibilidad desde el pasado dt 

acciones que no se rcaliz..ron, I~ro que se descil que a~í furran, 

y que, de ocurrir, tendri¡m lugar en el fmuro: 

-.-­
Ami modo 

Modo ImperatIVO 

En ('st(' modo existc una persona que ordcna a Otra realizar 

determinada acción. Por tanto, la acción no se realiza efecti­

\'amente: sólo queda t'xprt'sada la orden o sugerencia. En este 

modo únicamente exi~te un tiempo, el presente, aunque la acción 

a n.·alizar sea en este momento o en el futuro: 

l..Jmpia tu cuarto. 

Tambii'n es importante se"alar que este tiempo no se conjuga 

en primera persona singular, ya que es imposible darse órdenes 

a uno mismo. 

Para concluir, y dc rt:grcso a la prc¡.,'ul1la que mOli\'ó este 

animlo, diremos que en el primer caso: (,SuFro de no gozar 

como dtbiDlb>, el \'Crbo e~lá en subjunti\'O, lo quc equivale a 

defÍr que la acción no se realili.l, ¡x'ro se d('~ea que así fuera, 

mientras que en el segundo: "Sufro de no gozar como dcbtrÍa>', 

el n'rbo está en indicati\'O, lo que impli'lI una certeza en la 

acción expresada por el \'('rbo, algo así como una certidumbre 

de qm' es necesario goor...r mit.s. 

Qu<,<la daro que a J orge Cuesta le sobral).'m 1~ palabras 

Ixlb:., pero le fallaba eso del gozo, ya sea real O hipotéticamentt'. 

': ahí ~í, ni cómo echarle la mano. & 

• 



 

 

 

 

 

 

 

¡Qué tiempos aquellos! .-
CrtstóbeI ~ d8BcutXe AmérIca en 1492 

Presente por futuro 

Inkiamo~ d artinllo (on una oración de f·"le lipo: un pIT'SCIll(' 

ron valor IlltUR), ,\qui un ejemplo m.í",: 

Presente de mandato 

Orasionaln1("nle, P'Ir.1 'lI,titllir un imlx'filti,'o, '>(" lI,>a el 1)I'(",mll' 

de mandato, l'or ejemplo: 

SIGNIFICADOS TEMPORALES DEL PAETERITO 

Pretémo absolulO 

St' le llama asi \" '¡t'ne un ...010 si¡:~nific¡¡d() u'mpor.ú, porqu(' Ir 

trata siempre de una ¡¡('('ibn anlerior al 1l10llwnto en <¡Ul' lo(' 

h.\bla o ('s<:rilx". 

Por ejemplo: 

SIGNIFICADOS TEMPORALES DEL FUTURO 

Fuluro de mandato 

St· u,>a para su~li1Uir a \In imfX'rati\"o. 

Por ejemplo: 

T 

verbo I tiempo 

iQué tiempos aquellos! 

E n el articulo anl('rior dedicado tambiól a los \"Crbos nHlo­

,im,)!; hl~ I)¡utifu]¡uid.uks de lo~ mi'IIlI)!; ('n ('uanto a su modo, 

1'.11 ( ... ta ocasión, habl;m'mos c.k lo~ ,i~lIifilado~ tempor.llt ... 

<k a1~I\()!; \"erbc",; ' por lo que ha\" que I'('t:ordar una n'/ 

nüs- que loo; li('mpos wn)¡ues nosólo ti('nell \-.. ¡ur IXlr 1.1 lórma 

y t'l nombn:' qU(' les ("olT('sIXlnde, ~ino que adoptan los llÜS 

variad,)!; ~ignifi(;tl¡'''' I\Jr tjl'lllplo, ('n la orafión: « El ~i~uiellll' 

IUl\l'" comienza mi ('UNO de frann's», el wnlo rmrJim.::,a, l ... tá en 

tit-mpo prrlnl~, ~il1 ~'ml)¡\~), ~u ,i~lli lkado \('mporal ~'"'\ el d .. 

/Uluto, ptl('"'\ IlO \(' tr.u.\ de un hecho a(tu;u. ~itlo de uno qu.· .... 

n-;¡]il.ar.i JX"lt'riorn)(,lIlC' 

• 

Conocer ('~II),; ~i~"llifil<\dm t('mpor.\ks clt- l.)'; \"l'rb(J~ Ix'nni- Corooor las ~ 

lid ('\;mr la lIlonotonía \- la carrncia dI' los \"alo(CS h.-í.~icos (k 

lada uno d., dl.,,_ !\Jr 1"01,1 r..ubn, ;¡ ("(lIItinl!;\("ión \(" e"plitan 

\. Ijemplilil-an los principako; v lIl.ii ("olllllnes ~i~nili("adoll 

tflllpOral( ... d,' l.,.. tit'mlx)~ \("rb..-ue~, 

QU9oft8C(latsa/le<'109 -,­iltll»'oIIIIb:lsperrmt" .... ,,~y .. 
J«IfIda..,el8fT1lIII>Ode 

109 -nos. ~.-.edad 
"l9d..ceelo9V1l1Cn8 

SIGNIFICADOS TEMPORAlES DEL PRESENTE ~ooea<lBbe<T1lO 

Presente hlst6r1co 

SI: IJ..o;.1.d p~'nle p(lr I);L\,;¡do, Es útil P.1r-.a eLtrlTIl'.mia a la~ an'io-­

IK'"'\ de- un n·Llto no ..... )10 hi~tóri("(l \ par;¡ ("\;tar la "1)(""llrlún 

Por ejemplo: 

I \1,"" ..... ,,, ... ""NIm ... r ,.,~""""""". ,kn,n, ,1< W mm,',,'''' nlá. anuA~ 
Id.... ,t.", d<-I '"'I"'"\(~ ', ,,,O(fUO noo "1"'1"'""" ~ lA ,~"¡hf...-i"'" ,.-.dio.'¡'.o...J I~'" 

onnoiol,-non. misf'I&iU\ Ilil ~ntt ma:uaI 

Jluro de probabilidad 

Sir\(' par.1 hahlar de una duda o eOJ~elUra, 

Por ejemplo: 

I'uturo eje COt'lCeSlOn 

¡Qué tiempos aquellosl 

s.,. u,a ('uando se quien:' llegar y al mismo tiempo aceptar una 

afirmación, 

Por ejemplo: 

un buen CMtante. pero cuando habII ~ comete 

SIGNIFICADOS TEMPORALES DEL COPRETtRITO 

T 

11 

Copreténto de cortes.a 

Sc U'\<I para cxprcs • .-Ir una arrión, pero la expr't"'iamos en cste 

lit'lI1])O para dejar su coll',u1llarión a la \uhmtad de la persona 

;t la (jU(' nm dirigimos. 

I'ur ejemplo: 

Su('na nl;Ís cortés qUe": 

,\unque" los funcionarios publicO'> no lo entiendan y nI);, «corri­

jan» con las úpicas ~pu('"'\la$: 

Por cjemplo: 

?, ¿vena O viene? 

T 

¡Qué tiempos aquellOs! 

• Copreterlto por futuro 

Ln al~lllas oraciones condicionalcs se U!k.l d topn:'térilo con 

\-a1or de futuro, 

Por ejemplo: 

Copreténto habitual 

S<' ulililil para describir UI1;\ acción que <;(' 11('\-.\ a (';tOO habi­

lu,llnwnte, St· pam'(' aUlla d(' h, ¡()rmas del ]>n'''I'I1\(', sólo quc 

n:f("lida al pa~ado, P\lt'~ si dn'imos algo así romo: 

El hombre estudlBba minuCIosamente el comportamiento 

dala nII"18, 

Qucr<'mm expresar que s(' tr.na de algo at'ostumbrado en 

el pa\ado. Sin embargo, ~i mamos otro tiempo del pasado 

como d pr('tl'rito pcrfcno fll/a/i::,/!, S(' cntendelÍ.l que estamos 

hablando de una a('('¡ún que aronledó ulla ,ola "('/ y no un 

h('("ho ¡x-rmanelllc . 

SIGNIFICADOS TEMPORAlES DEL POSPRETtRITO 

Pospreténto como pasado hipotétiCO 

Implir;¡ que toda acción futura c-st;\ rodcaew de inccrtidumbn:', 

Si dt'Cimo~: 

Esto signiliol que probabknwllI(' ('ran 300. 



 

 

 

 

 

 

 

.. ¡Qué bempos aQUellosl 

proct"dencia. Samud Gili Gaya en ~u CUf"IO IUpmor tú 'ml4lu 
t,paiIolo apona esle ejemplo: --- --

SIGNIFICAOOS TEMPOAALES DEL ANTECOPAET!:AITO 

AntocoptelefllO Indellrndo 

Exprt"!;a una acción anterior a otra t(·¡Ili.f.a<L! también t'n el 

pasado. 

En la oración: 

1. .. 1 aroón Iwhfa rll7i/Q e"'> ¡¡l1\erior <l!P'JÓ. Se 1);lma indl'finido, ya 

que no impona el 1.1p>O tr.lIlscurrido entrl: eJla. ... 

S IGNIFICADOS TEMPORALES DEL ANTEPOSPAE"Tt:mo 

AIltepospretento como pa5800 hlpotehco 

Su valor de ruturo W" e"'>tab[t'~:t"" \i<·mpn· l'n rt"laeión con un 

pa.<;ado. T iene el mismo valor (Iue el IlO"'prckrito. Veamos el 
siguiente ejemplo: 

Esto ~i~nifíca que probablemenle hubieran ~ido [5 C. 

Hasta aquí, los \ignilicados Icmporales d ... tode.., los tiempos 

t"n modo indirati\Q. Los vaJort"S de 1m tkmpo~ el1 modo suhjun­

tivo e im¡x-mtivo no licnen ma\llr prohkma, debido a quc 'iÓlo 

tienen el ~ib'llificado d{' la rorma)" d Ilomhl\' {[ue lc\ corTC\pondc 

y no adoptan OU"l)!i signifir.1dos tcmpor.lle"'>.. l:9. 

¡Qué tiempos aquellos! 

SIGNIFICADOS TEMPORALES DEL ANTEPRESENTE 

AAleptesente un pasado rectente 

I·~,\(" tiellllXI plante;1 h\ po~ibilidad de un l>"l.sado ¡"('(·icnte, ;1.'¡ 

nrrlHlla (~. un prell·ritoque se extiende hJ.l.tad pre-.t'lIte. Ad .. ·mi" 

110 \(' trata de un hedlo durativo o habitual, sino intermitente. 

1\lr (:iemplo, 1;\ oración: 

l h·ntea 

"iil.,'1lifi(;\ <¡U(' '-t' trata <Ir una arólm hahilllal. en 1.1 pnmer.l, ) 

di· ulla acción int(·rmitente o reiterad;\, pe]\) 110 m'( (-.,;\nan\l."nt .. • 

hahitu.u ('n );1 $("gunda. 

SIGNIFICAOOS TEMPORALES DEL ANTEPRE"TÍAfTO 

~: k U.una t;illlbi¡'-II pn.-t(·rito antenore indica ulla ;l{"('ión antt"rior 

a olm en el 1>"\.'>.<1do que <Uempn.- tiene \lna ~u(esiún inmediata 

I"IlIn' do'! acciones. Por ejemplo: 

-----..., 
/U:Io hmIhIICtO, CCIOCU.rO CJI8 88IoIba CII"I88dO 

SIGNIFICADOS TEMPORALES DEL ANTEFUTURO 

Anteluturo hlpotéhCO 

F .. _la ronna al i~al (Iut' el alltepn.-térito Nt.;i desapan.-ciendo 

} uniC;lmente '!{' ,OI1SCI"\"a en textos kgale"'> )" de IllU'· anti'-'lhl 

2 11 .... 'I ......... ~ (1".· .. UIIDmopo poro ... .,...¡. d<biod.> & '1 .... pun;tettStl"' ..... 
p' .. (." ...... '1"" 

m 

verbo I conjugación 

El que sabe, sabe 11 

< <¿S"bía.~ <lul' !;\., p;\I;\bra~ IflJwry,ulH¡f liClll"1l la TIIi"'lIa "'limo- SaOOry $8I)(X lIen8n la 

logía?». Así eomen/aba un al1kulo q ue tU\O a biell enviarme =~. 
un querido ami~o . Expl iC";lba por<lu(- d \"{'rho lllkrsc.· {o1~U,","'3. ~deI mano modo 

<k-l mismo 1Il0dol'n IOd;1." su~ ;¡tqxi()lle~, () '-t·a, {·Oll el ..entido d(" iIO \OdaS sus~. 

"tener !;abor a ;u,",'lllla f()';;¡I> o (on el de «conocer al,",'o, o tener 

uOlióa o (·onocimi{"IIIO d(' alwn: ;1~\IIII()>>. 

La prim{,nl I><"I"\()IM dd pn·\I..·nte de imliGl1i\·o ("';II ) no 

~ ni saOO. 
l\)r ("¡elllplo: _.-
Dd mi"mo modo: 

r.'>t.} fi)flna de prim{'ra IX'NOna del \ingul'lr dd pr<:"SCnl{' de 

indicativo debe (·'frihi r",-· fOn an·nto, para di'itinguirla del 

Plllllombre ¡ítOIlO.>I': .. .. 
'nd,catlvo / Presoote 

11 

- -.... --_ .... __ a 

-!!P.! -.. .. 
El que sabe, sabe 

lO - -
ti - -- -... ......... - .... .... - .... ""'" 

,\hora hien, f!·gn.·S(·JllO§ ;1 [a etimología. Decíamos que .l{IM 

y Jalx" eOIllJXlrten el mismo ori¡;:en, porque amhas palahra.\ 

pron'den del verbo [;¡tinowprrr «saber>' y éstt·, ;\ \u \"("/. 

dd indo{,ull)]>l.·o' lap- ((Iener <¡aoon>. Por dIo, tener sabor u 

("Ollocimiento de algo, $(" C01"!iU'f-l igual en esp<lilol, inclu',IJ. el 

INromllrio t/unu/úgiw tk lo /m¡(uo t.,pwWlo afirma que lO'! tt'rmillo!\ 

¡:uiJanlt. 1n.l1pu!o.. qui;¡i. qui.:ál. ~.wbW. Jalxtr). sahrolOproo.wn ... ·' 

de la mi"m;tr.ti/. -­.-..Ipido. de 

quiD Y quIZM -_ .. 
I IrnO(U,l "'""'''. ,lo- LI '1 .... pn •. .-dc La. bmilio. .... lc-nll""-' indo. ..... A1>("a.- '1"" 
<""<""1>""''''''" k .. ~n'nltrupoo; arwoIio. bal.:-anOco. balliro, <dla. ......... 

11"01"";'''. K"'1I"· in<h.--, ,..w.:o ,. ~,..ario. IJ.-.pai>oI junIo ron La.. ~ 
Irrcu-n..........-a-- p-n.-nra-;oI«NJIOiI../IiQ 

"l (;"M~,(;"""'"'dr-"h.&.f~-"""' •• ",-"",,,....'I,n:u, 
IJ (~ .... \lc:Urc..rJ·,""OO .... <':ullUn. I:.cooómi<a. 1'~18; po lila 



 

 

 

 

 

 

 

Está bien boeoo 

11 

A/irmarqur ('S un mito o'{'('r que ('stas oraciones son incon"('('t¡~~ 

se debe al desconocimiento de que d adwrbio bici funciona, 

adcm;ís, como ,(intensificador ellfiítico, con valor eílui\alclllt" 

a ml9~'. 

J osé ~lallUeI Gon:d!cz Calvo afirma en ru/udio.s d, nwifi¡W¡:ia 

tlpa/lola: d'or lo (Iue respecta a bien, puede tomar \~Ilor ("\J,Ulli­

tati\'o superlati\'o: "Es bien listo"».' 

Como intensifieador enrrllico, como un ad\erbiocuantitatilu 

superlativo o como qunamos definirlo, <leocmos <;alxT que bitn 

es COITIXtO en oraciones en las que modifiea a un adjeti\'o. 

De e~\(' modo es lo mismo decir: 

r ___ '''''':::. ___ _ 

Que: 

rPl.- ... muydeto." 

\': -
IIN~"""""páw."" 

1..10'" Manuel G.>"..;Jcz C"¡'". ~l... ... pan"" d<- la o,"";"", una ox~ 
."jf<I/\osa.o, f~.~"ptdt>J.r. CáN-.... : l·"i,~o-.i<hddt 

.:'u" ..... dura,198!k p. 17. 

-

Está bien bueno 
adverbio I intensificadores .. 

S i usted es de las peNonas que piensa que es i1L(orrecto Es..., milo 00cir que 

(kcir CO'ii\.S romo: "Tu suéter ('sl<i bien bonito», e~te artículo, =-o:::.o.~ 
indudablemente, es para ustrd. 

Empc(('moS diciendo qut' bitn es un sustantivo que 

t;llnhién funciona como adverhio (le modo. Signififa «COITcrtil 

y adecuad"\mellle>,: "Cierra bim la \'emana, por fa\'or", y ((sati~ 

filcloriamente»: ";Xo he dormido lIi(ll C'ita noche". 

Para hacer un,1 ora("ión companui\ a, es preferible u.,ar 

II~' (IUt' bici: 

Por su pane, t'S prt'fcrible C\itar mlÍJ bim como comparativo: 

Pues se puede confundir ("on los uSO'> apropiados dc la locución 

ad\"CrbialllllÍJ lIiC1.' 

Ahora ~í, es mOlllenlO de acabar con d mito de que decir (,bicm' 

es incorQ'("to en oraciones como: 

t ]';0 ora ¡on'o .;1\0 ..... "'" di,(raido; r .... Lo una dt la ""''',~n~" hm .. _ M 
in',ponuna pard h.<~r ,;..ita." Si)"O fU<"Fd "~'o "",ria _ M U" "",,ido azul 

Las palabras heredadas 
léxico I etimologías 1m 

S e puede conocer una lengua desde dos perspeeti\'as: 8espa1\o105Lna!eogua 

diacrónicamente, a tra\"(:~ dd tiempo, o sincrónicamente, sin 

terl('r ('n cuenta la evolución histórica, sino contemplándola en 

\U momelllO, en una determinada época; sin tmbargo, para 

accrt'arnos al léxico, a las palabras, es imlx>rt.ante comemplar 

esta doble pc"pectiva, pucs en d \'()("abulario qut'" usamos 

diariamente los cambios históricos St' aprt'"cian con mayor 

claridad. 

E.l español es una lengua romance, es decir, ]lfO("('(k dd 873% dEO lWOoo del 

!.atin comod catalán, d nm1ó\IlO y el francés, emn: otl<lS ; por 05PiII'I0i proW¡nedellatín 

("SO, el port'{'nI,~e de palabras que tienen origen latino K de 73%, 

aproximadamente. Pero no tooos los termino. de estc origen se 

han incorporado de la misma forma ni han sufrido los mismos 

cambios; (/(o hecho, se distinguen dos vías dc incorporación: 

la patrimonial o mIgar r la culta, y ambas se Illezelan e]\ una 
tr¡'(·rra. 

VfA PAffilMONIAL 

Palabras patrrmonlales o vulgares 

Son aquellas qU(' han cvolucionado d('<;(I(' que los romanos 

Ik¡.raron a la I\'nínsula \Ix-rica y permanecen hasta hoy; por 

lo que Ixxlriamos decir qur nuestra lengua no es sino el lalin 

dd ~iglo xx!. Se trata de vocablos que sc han mooifi('ado 

fonúicamente hasta d punto ('11 que, ocasionalmenlr, no '>C 

puede I'('("ollocer su ((paternidad». Así, la palabra !wmillCIII es 

111 
Las palabras heredadas 

nuestn¡ actual IWlllhrt, pero, t'n medio de ambas, hay (Oda una 

('\wueión' I/Qml/~ > hum 'nt' > 110m"> hombre . Otro<; (jemplos 

de palabras patrimoniales son lo~ ~iguicnte~: fibul/J > hijo, 

wtcm > lnhe, y (uPUJ > lolx>. 

VIA CULTA 

Cult,smos 

Del latín. con1atTW:lICQn Son aqudlas palabm.~ pn:x:edentesdellatín que cn su origen rmn 

paIat>ras ~:..= propias de person;L~ letradas, ]X'fO la mayoria pas(¡ pronto a la 

lellj.,rua rstándar, siendo hO); desde una persp(·('tiV<l ~incróni{"a, 

términos de USO) 'iÍgnirKado 111m' común que, debido tal \rl a 'u 

introducción tardía y porvia culta, intekcwaJ, de dicórmalÍ'>\ 

o aeadi-mica ,apenas han (solucionado fOllúi("amcntc; por 

'jemplf):,ftalnml.l > fi'aterno, inaroululII > illeITdulo,)" PO,l/1JITwm 

> póstumo. 

VIA CULTA - PATRIMONIAl. 

$em!cult!smos 

En algunos ea,<;os, la cvolución de ci("fta.~ p."\labras pauinmnialr\ 

,e delU\" el1 su., mismo; ol"Í~enes, generalmrnte por la pl1'Siilll 

cultural que S("' ('ierda -;I)b[(' ('.,tas: los d('rigo~, eOllü('('dorn 

dcllatín, se!,'Uian aplicúndola., ("on ,ti fonética lalina, pero fT<1Il 

palabras lMlrimoniales que el pueblo ~iemprt' había utilizado. 

\),' ('SIC mooo,lfflJlul hubiera dado lu~ar a Mjo l«UhJ > ,\{( MI 

> srglo > sicelo > 00 ,~in emtlilrgo, la prc~ión ("ulta df1U\'() la 

t'\'olución en sit;lu; .fruclu.l, que hubiera evolucionado aftucho, 

';(' dt,tu\'o enft/,,; lI"Cular qu!.' hubiel« evolucionado hasta ~/ar, 

pero se detuvo en Mglar, o cupiditm, que hubiera dado como 

rt"~ultado codr::.o., mas se quedó en rodicW. 

I Adtma. de tO<!> wla CI...tue,óo, h,,, """,il.l<:;"o <", ... la. ,lir~""""""""",,, 
pun ... han propu<"<,n yari ... fo,m:u ",,'a oxplK .. r d prn<cd,mi,"or., l~'t medi ..... ' 

tu.al ... ha Ik~..oo a 1"" palabr.udtl ~''''''''~ >el".J 



 

 

 

 

 

 

 

,lJIspalalxas_ 

• 

Do&.rn;s LExlCOS 

En "In()'; (¡l\;{l'<, una misma palabra o étimo latino dio IUKar 

a do'! táminos ('11 (",\]MI10l: uno !MllÍmonia[ ntlgar () dC' 

('\lllufiún normal. r otro (ulto. 

-- --- ...... - ~ - !!!'* - ..... -

11 

pronombre I adJetlvldad 

Te me lo tomas todo 11 

L grarnáti('a ¡radifiol1,d que nos ('n<;cúaT'On en el \("I'("('r 

ai'to de primaria afirma <[uC" d ol~(,lo indirnlO 01; también 

El Ol1¡8to ildrBctD 

tanbén conocido COOIC 

da/NO es aQ<AII OllA 
conocido nmlO daliv1) ('~ aqud qu(" l10mbrd ,11 wr u objl'to llOIT"tlraahO'uol)felD 

qm' I~"(·ib .. • daño (J pl~l\'('dU) dI' la ;Iróún cid wrho; r~ d('('ir, ==~deI 
lIombra al St'r II obj('(O .,olm' d qur n'I;\(' la ,Kóón cid n'rIJo wrbo 

en f(rrma indirtTl;¡ 

Tambii'n nos ('Il';("iIÚ qm' polf,l ftTOIIOU"r al ()] \;{' dd)('\(,l1rl" 

pn"'iC.'me que si('mpn: fomil'lIza ron I,l' prq)()\i{-iollt-\ a o para, 

adcmú . ., dc' han-r 111M dI' ).¡" ~iltui(,I1I(" prq~unta.\. d .. · a{'\Ierdo 

con la plTJl'l),iririn qw' 1('II~a la or.uiún: 

La última kni<m ~f)hn' d ()I r"n_¡_[i;l t'n I)<)(kr 'u,timirlo por 

1,,'0 pmnomhll"S It o ÚJ. y nfls 1)llIli,1ll d qt'mplo: 

Sin embargo, IMy ;llgo nl<Ís ,KtTGI dd 01 (llIt" aunque lo 

usamos frccucnt('ment(', \;¡ n¡;¡)-otia no n:~~tra, Se trata de 

un uso mcdiante d ruaJ d sujeto de la ilf('Íón '1(' im'olucra en 

i,~ta, indicando un \'ínrulo c\tn'dlO <1(' ';('ntimiento o de ¡meres 

IT'~IX'rl() de lo ~ueedido ('n ('xpn',iom'\ (omo: 

• Te me lo tomas lodo 

_ .. -
El//lt t"; unil forma dt' 0 1 ('omúnmt'nte llamado «dativo (,ti('o», 

que ;uiade UII matiz subjeti\'() al implicar al hablante como 

persona vivamente iTltercs..'lda y profundamente af('(,tada por el 

pn:)('t'~) o)., a{'('ión a qU(' han' t"(ofet"('ucia el enunciado. De ahí 

c¡u(' el datím úí{'(} ~e {'on,id{'t"(· hahitualznel\t{' un dctlWllto ck 

('¡u-;iftt'r muy ('xpr('~i\-o)" cn!:iti('(), que ell('ontr.lmos ~ohIT' todo 

('n la lengua {'oIOCIUi¡u, exdu~i\ ... del espaiiol y muy caracterbúea 

dd {'~I);.uiol Ilwxi(',Ulo. 

<' Il, milo [()m,t~ t<xl!),) (.., nl<Í,,, (''qlr'(,<;i\uqu(' «tóm,alelo lodo», 

pUl'" ,i~nifÍl'a: <<!lO quiero que te lo tomes, 'ii.no <"'Ix'ro, <k"Sl'O 

y me inteT'M<\ que te lo tom('S)., Por medio dt-J /TU, d hahL1Ol(, 

'\{' indu)l' t'n b ¡\tTÍón qU(' '0(' (k-"'1J1'olla, ,:QUil'll no N:urhúen su 

inf:uwia Htl' //Ir ,·.l~ a 1;I\ar ];ts mano'.;» 0, ya Jllá.~ grandt'. «[(' mr 

"¡" ¡\ !llOle"'lar a la m¡b f('a d(' tu ca. ... ,,.? Ex-pJ'(";ionf'S como ütas 

no impliran qU(' el hablante ("'¡te a punto de una cn.,.i.-; nel"O"'\ () 

a punto dt' quitarlt'la ,id.\ ¡¡ quien lo ("Sl'urha, ¡x'ro ,í 1(lrmulan 

C!U('j.t" pn·()('ulMrion(.., o n,<[un;mit'Il\O'>, que '«)11 m.b nplirit,¡.; 

y {'xpn.'"i\'o\ que ~i \(' omitiera el adjelÍm pronominal pO'i(',i\o 

con funóón de ebtivo ético mt, 

U d.lti,~) t'tit'O [ambii'n ('()noódommo ttdati\() ~uperfluo" 

o <tdati\'o ck illln6» ,('omo ya se dijo, e, ulla ('on\tmr('Íún 

propia <Id l"patio!. Por t'j<'mp!o, 10\ rr.uKest'S dicen «lloran mi\ 

()jos» ill /l/rurrol mrl"ni\' , mientras que nosotros decimo, ('(HI 

dati\o óieo; <t.\Ir lloran lo-. ojo'''' ('omo ~i dij('ralllo,,: dJor;¡n 

mi~ tti("", lo, (IU(' yo (' .. timo talllo [x)r \('r m¡o~», y todo f"<Ito '0(' 

ronden ... \ ('n la rorma de intem ar('("ú\'a del ebli\ü i"ti('o: «:\11-

lloran los 0;0...), y a \'('C("S en e"p..l,.i'iol Jll('xicano, para darle Ill.l\ur 

aIN:ti\id.ad. ';(' n)ll~lru\\'n omOOIlC"! como: tt.\ le Uoran mi.-; ojos», 



 

 

 

 

 

 

 

retórica de la vida diaria I figuras retóricas r 
De músico, poeta y loco... • 

s e dice que de músico, poeta y loco todos tenemos un Les iIgu'a:t rutdricat 110 

poco, y \~Ik la ¡x-na saber qué recursos utili7.¡¡mos, corno st' :I!I=~ 
llaman) dC'K"uh¡;r, ~i '1(" puede, o <;c sabe:, N"<"UI"SO'i nuevos. Por ~1ormIIflpar1e 

dIo, ~i (It- ronoc('r figuras retóricaS se trona, no <;erá Il(,(,l'sario :::;:dbledelhabla 

n'milirno~ ""'lo a las iJustll's enseñanzas cid anc de la lX'nuiL~ión 

propuesta por Aristóteles, Comificio, Cin'rón o Quintiliano, 

tampoco ir a la li!rrntura de los Siglos de Oro ¡:l<tr.t ellwntmr 

Iv .. m(i()l'('~ ejemplos en los cxquisito~ pOl"mas de Gracil.1so, 

Fr.t) I J.li.~ de:- León, GÚn~r.t, Qu('\l"do o Sor Juana, ya qur h\ 

fil{lIr::.l~ n'\ú",a-\ no \Cm ,,_,unto exclu\i\{) (It- la liuTatura, ,ino 

que forman p.l.nc imprf."S(~indibk dd habla cotidian.l., lanto (jUl' 

purocn dc';\:rihil"SC" como mecani._lllOs dd ¡x·!t .... lmic·lllo r (le-

1.\ fOllluni .. ¡¡tiim ,in lo:; ("uaJe<;!;¡ ma~lllía d,' lo .. ('OIl('('pto- no 

podrían (TeaN' \" tampoco tran~mitir.c. 

Sude ser 1),'bL.lJ1tr frrrurntc la di\i~ion de la" figUr.l\ rttórir,l\ 

c'n fi~lm~ (k IX'n\O¡miento) Ii~ras de din'ión: n hit'n, .... ·rnún· 

ti(';I' y f(,rmalt"i, o dt' fondo y de forma. l.as dt, pensamiento 

o semánticas requieren una e1aboraciim más("(lIllplcj,¡ ('n 

táminosdd (liscur;(), y t'Xigt"ll, por tanto, ulla interpn·t;¡tiúll. I ~I' 

fi¡"'1.lr.L\ de dicción o de forma son alteracion('<, '1\1(' "''1X'ri. 

n1l'ntan las palabra$ por aumento, disminuriún, transl)()sitiún () 

alt('mrión de lo~ sonidos que las eompolI('lI. Sin cmba~o, {"\.i\le 

()tI~1 d,Lsilirac'¡im mi\. dl,tall;u!;¡, basada en el tilX) dI." "-'(UNO 

t'mpleado '>I ... gtÍn el ni\d lin!'{Üístico, es d('{Ír, podemos dhidir 

las fi~ras retÓI;eas en fi~rn.\ de rt'CUJ'iOS sintácticos, fonúi("(), 

O <¡('m,inti('(" .\ grnrl<k", ra!.g¡h, la mayoría oc lo., nUII'C)!> dc 

Te me lo tomas todo 

(IU(' ("i d ('\.In'nm dd ill\lllurramic"lllo, y quc ron,tiIU}"1I mm 

I(;nom('IIO a! dupli('ar el posesivo. 

Proo.1hknwnt(', d mayor encanto dd dalÍvo i'lÍco mdie,¡ ('n 

la IXI'>il,ilidad dt· tr.ul,milir. n1('dialll(' una palabra lnl)ll(),il,.I)¡I, 

todo un d("K<lrron emotiH, que, scguramtl1lc', \lO SI' podria 

npre\M por nll'dio de otras paJabras de m;\s arf('slO, IÜl'r-ta 

)' ('ujundi ... 

1 .\tl!" pun-id .. ..-uIr «ID o;o;utruccicr>nwmo .. _ ;om;, <Ir t'- l.n ..... ·.--' '"' 
babIuolr_ ....... ,.....b.~porqut .. tpn-. ...... 1"""" mmrc. 

",.iL ..... •• ouMoI, ••• ,aw.. 

11 

r 
De musico. fXlela y loco. 

11 

Uterano 

~i!-,'11ifil'i\Clo .... com"pondm ,on Ia.~ fit:{l.lr.tS de pcns.-uni,nlo \. 

lo.., ftxur.cl'> ,int.íninl' nm la., ¡igurn.\ de dictión . 

• \ho,,\ hi('n, la imención de este artín¡lo no es hacer un 

li'lado ck fi~'lm.l' n .. t(U;l'a., no sólo inol>fmntc ,ino tambii'n 

inútil "in() Illc'nl"ionar las fi~lras qu(' son más I"n.'l'u('ntes (>n d 

1('II~rua¡(' ('Olidiano y lo, <jcmplos distintinls dc otms km,'1Mj('St 

romo d lil("r'II;O. 

FIGURAS DE DICCiÓN 

Aliteración: Dd lat., klTa -(l('. Figuraque St' comet(· l'mpkando, 

en una (l;i¡l~II]¡¡, \"('\('('\('11 la.~que fr{'('llctltClllell!c ~ rt'pitcn un,l 

() un,l~ mi'm,ls ktr;l", lo cual, ,i no tiene por objeto pruducir 

al~lI1a annonia imitilti\'¡¡, no es f-igura rt'tÓril'i\ . .,ino \;('io <id 

kngl.lajl'. 

I~('nlplo,: 

Lherano • 

VNO OOIIlO y r)O ~o rlICl'IO; ~ lo CfJI3 ahcrroesta ITibJen despacho 

Y Cálama dodloso, f"I9dlo y dicho 

Fr<n:rsco de Quevedo 

Ono01atopeya: F .. , ('¡lsi lo mi,moque la aliteración. Empk,¡m¡I' 

los 'iOllidm ,k lltU'stro lengu;yc para imitar un ruido: 

I ~j('mplos: 

ColOQu181 

Crash. spiaSh, toe·toe. bn.umYn. tiCtac. boom 

De mlislco. poeta y loco. 

11 
T-me. .... am..1Mt.. 
l8ntIe del ntVO ~ UnbI; 

tLntla del nago. CMIItbI. 

CMm:Ia. _el,.o lJÑIII: ---
Elipsis: ])tf gr EWlljll;;. hlJ'i¡:l\i,/, (,[¡ltiI>J. FÍI.,'1.Ir.\ d(' (:Oll~tru( . 
óón, que consi'le en omitil f'lI la or,l("iim ulla 1) m;¡s palabras, 

Il(x'e-,aria," pa,,¡ la ('orn'na ('OlhloJ(Tiún gramatical, IX'ro no 

pam reslar claridad .11 .... ·mido. 

FJt"lllpl(I'>: 

. lr8 kIl cegadora. U"J dISparo 

de niEJIore. Ojala POI' 10 rT8'I08 CJIe me leYa 181TU1rte. 

&rgierrtas son sus PEII8bras y aorrisa 18181; 5a"lgrienta. el agua 

que bebe: S8f918ntO. Iodo lT\IWlI_. 

Hipérbaton . \llerar el orden ~int;ifli("O normal (I¡- lO'> clemen. 

tos de un,. fr.t,'W. 

Ejemplos: 

Coloquial --"'_¿0.6 
..... tutln.., ... --



 

 

 

 

 

 

 

De múSICO. poeta y loco . 

Anáfora: Repetición de una () má<s palabrd.l al comicll/.Q de la 

fra.<;(· o del \'('1"00. 

I Jemplos: 

ColOQUial 

Llterano 

... ""~ .. 
-~ OIIIIIIÓ ....... QClR.ftuo CIt ... _ Y 
-OIII--... _ocM_.co!ó "'----

Epífora: Rcpc.,tieión de una o \aria~ palabra_~ al final dI' fra'\("S 
\un...,j\<l.\. 

Coloquial 

..... _--­--
llletano 

No dIQAiI CJJe lit.,.....,.,.. redI. CJJe laausencla dllmOI' tuie 

• rwIa, CJJe la -.011 deI_ da la sombra huelen a necfa. --Epanadiplosis: Ern¡x'zar y terminar un \"{'f';O O fm.<;(· (on la 

misma palahra. 

11 

Ejemplos' 

De músico. poeta y loco. ,. 

Sinonintia: Es una acurnulafión dI' ~inónirnc~. Sud\' irlc!i("ar 

el (k-.<'o (k prt'Ci~iúll ("olln'puM!. 

Ejemplo,: 

.... IISaIi*o. 

Epíteto: F~ .... comúnmt"nt(", un .\djeti\o qu~: expn .... \ una (ualirlad 

propia y habitual dr la ¡X'r<;()rl<l oen ... \ a la rual ... · aphf;!. 1't1('dl' 

tambii'n suprimir~: ~in detlimento cid '\('ntic!o, pC~fl) \i dd \i,,'or 

o d(" la gracia, Generahm·ntc· 'il,' ant\'ponr al SlI'lanti\u. 

Ejemplos: 

ColOQUIal 

LiterariO 

\1001_"_" __ .. _"_" 
_ ... Ia 

• 
De mUsito, poeta y loro. 

~.~ ... l'--\':"'U' 

" .. ~, :~ ~~:~:~~W:.i\:'·.~'.l 
.. _"l.ó:>",. '.1 ·",tt.r.:-tkl,"'¿ 

Retruécano: Rq:x'tir en una fms{', ("on orden ¡ml'I"O, I()~ 

d('ll1l'nlO~ di' otfil 

Ej('rnplo~ 

t..U:IU de 101 (JJI ..... meneen le 1TIJ8I18. rruchos di 101 q.., ............ -
Lrte.-3no 

~QUI~n_bI..:Io"'''QUI''''mI", 

datO..-: ccnIIr*t.cboaqJen rn ..... mIIIJIIa:,...,a 

cpen 1ft.,..,. IMGJCX11'11111n18. 

Paronomasia: L~ un jU('.I',"O de palabra~ que (()Il,is!(' ('n 

utilÍl.ar do, palabras dI' sonido~ pan:x-idos, aunque de di~lil1l<l 

~iKnilit.l("Íúll 

I ~j(,tllpl(ls: 

De músico. poeta y loco. 

FIGURAS DE PENSAMIENTO 

r.luchos de los n'cursos S('m,ínticos cst<Íll rdacionados con la 

¡x)li'>\'mia. ('S d('("ir, con aqudla p.tlabra que posee más dc un 

,ignifi(-ado .. \.,í pu('~. en ("t(. apartado te!lCIllOS la dilogia osikpris, 

que consi~t(, ('Il jugar {'on lo," do-. ~i,,'llifi(¡¡dos (k una palabra. 

Son muy frecuentes ('n 1.1 puhlid(bd y (·orre'IJOnden. como se 

dijo al principio, a [as fi,,'Ur.L' S(·mánti(-as . 

Antítesis: Empl{'ar palahm\ (k si"'llifi¡-ado 0PUh\(). 

Ejemplo, 

ColOQUIal 

Como 'f me da LIl aet'Io. WIrmo Y me dll.DI taTtlre. 

liletafJo 

........... 
Paradoja: Es una antílcsis que cll("i('rra una colltradicción 

apaf("n\('. 

l":jelllplos: 

ColoquIal 

--

11 



 

 

 

 

 

De músicu, poeta y loco " r 
Hipérbole: Consiste en cx¡¡~crar cn la presentación dc la 

n'alidad que ~e quiere ITprt'~t'Iltar. 

fJcmplo: 

ColoqUIal 

80 ....... _ .. " __ _ 

lino .... ..,.ni, .. hb~""'~ ........ anor. 
..-.... ---Llterano 

Ta"ltO doklr se 8Q'\4I8 en mi costado, que, por do6er, ma W8Ie 

hasta al aIento, --Simil o comparación: Comiste ('n comparar explícitamcnte 

el término rea! con el objeto poético. 

FJemplos: 

Coloquial 

Comes. oomo tI'OgICdta, 

Uterano 

__ UIn;a 

Metáfora: Traslado, mediante una eomparación implícita, del 

sentido reno de las pabbms a otro figumdo. 

Ejemplos: 

11 
De mUSICO, poeta y loco", 

111 

Oxímoron. E.n esta figura no se juega con ideas, sino con 

t(orminos que, no sblo parec('n irreconciliables, sino que lo son. 

Ejemplos: 

ColoqUial 

..... 

Gradación: Es una serie significati\'a on:\enada de menos a 

má." o de más a mello~. 

qemplos: -

• De múSiCo. poeta y loco, 

Llterano 

Tropos: En l'SLL~ liguras n:tórÍt:as exi,te siempre una relación de 

pmximicL1d Clltn:' d objeto n'al y d obj(."lo n'Pi'l"Sl·mado. Como \¡j 

palabra Imuinudad es muy mnbigua, procederemos a La cla,ili.:';l("iÓn 

cLhit;( de los tropos. Suelen dividiJ';(' en dos bloques: 

X Sin(~cd(xIUl' 

c) e hcIwk1Jo por • eepede: ...... Ntr6n ...... MIc:er-. tI't _. 
ct B rm.o ~ por e! _iCIal6i •• i&iQ: hIbII chIIi _ .. ,.-"---------..... 

X ~kIOllimi¡¡ 

• Le c:a. pore!"-*': 1IIe:.-. ........ .....,..,. 
bt e UOrpot' ... obIII:,.~ ..... "'-o. 

q 8IM:1doPll"b~ ......... fII ... 1I "'-d) 8 k,iglrpor.ooa.,..8Jlf1X*it: "' ..... 
.. Lo tIIpIICIIc:o por lo QIr*Ic:o: no _ 11M .. PIfI. 

1) Loablbac:loporbo:nnlo el ....... 

DI 8 NIn.mtno por cp.n b ~ .. primer v60IIn de 11 -h) B oonthente por ef conIerKIo: ¿Torrwnoe una eopW1 

tQ. 
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EL LIBRO 

DE TODO,cOMO 
EN BOTICA lB 

"PERO MÁS DIVERTIDO 

Dirigidos ala cunosldad de 105 entremetidos 
11 la turbamulta de 105 habladores 
y Q /(1 sonsaca de las Y¡f!)e¡;¡tas Franmcod. o.u ••• do (1631) 

«LA RISA ES EL SOL QUE AHUYENTA EL INVIERNO del rostro humano», 

afirmó Víctor Hugo. Conscientes de esta sentencia, todos buscamos 

diversión, casi siempre sin escudriñar más allá de los recreos que nos 

ofrece la inmediatez del quehacer cotidiano; sin embargo, hay diversión 

de dos tipos: la que nos provoca risa, denominada comicidad y la que nos 

hace pensar y luego reír, llamada humor. 

En este libro, que pertenece a la segunda clase, están presentes 

El Filósofo de Güémez, Groucho Marx yWaody Allen e, incluso, José 

AlfredoJiménez, Capulina y el profesor José Catarino. También hallan un 

lugarcito los recuerdos de los niños de antaño, de los septuagenarios de 

hoy en día y de quienes ya no están entre nosotros; las supersticiones, 

los remedios caseros de la abuelita y las leyendas urbanas; unos cuantos 

epitafios, varios tequilas, muchos kilos, un coyote y hasta una biblioteca. 

En este libro hay de todo, como en botica: memorias amenas, historias 

explayadas, ingenios complacientes ... agudeza, travesura y picardía. 

OTRA. IN~\I'SI';lOJ<ES 
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LA INVENCIÓN ES AQUELLA PARTE DE LA RETÓRICA -el arte de la vida, 

dice Cicerón- que se ocupa de encontrar las ideas y los argumentos 

necesarios para desarrollar asuntos, según el diccionario. 

En este tomo encontrará asuntos y placeres de la vida cotidiana: la risa, 

el matrimonio, la casa y la venturosa costumbre de fumar; el mundo 

de los zurdos, el de las mujeres -que incluye varios pares de zapatos-, 

y el de una generación que rinde culto a la soledad, la Generación x, 

Con prosa sencilla pero estimulante, El libro de todo, como en botica IV 

-del placer a la invención- también deja al descubierto la historia 

de la regla de occidente: «Ora et labora»; así como reúne afanosamente 

el origen, la leyenda y el devenir de algunos deportes, entre ellos, 

el más cruel de todos: el ajedrez. Disfrútelo. 

O¡,A, ,~~¡;,.,"'o"._' 

Lib"", 

LKIO' ''¡-
Se.,-idOi'l. S.A. d. l'.\. 

I s1rlliflll !fll\I\[1 11¡~f 
9789707 322875 
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y otras muchas mas .. 
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algarabl'a Libros de todas las cosas , 
y otras muchas mas ... 

DE BOCA EN BOCA 

Dlrulldo~ (1 /a cUllo"dad d .. lo, .. nrr .. m~lld() 
<l la furbamulra d .. lo\ hahlndon" 
) <1 1<1 ,(ln"I((I d"lu' .. r¡nlla' ,,, ...... ~.Qo .... (I.lI) 

DlcooNAJtJO DE ANlCOOTAS: DE.ocA EN lOCA le 'ltrvira como guia y ¡cordeon 

para utilizarlo a diestra y siniestra. Se enterara por que Borgc; no ganó el 

NobeJ, qué le sucedió a Fleming. el de la penicilina. cuando era oil'lo' deSC"'.t­

bTirá desde el ingenio de Churchill, la sagacidad mental de cantlnflas la 

temeridad de Elnstem y la memoria de Armstrong, hasta la desfachatez de 

Rossini, la franqueza de shaw y la humildad de Hrahms. 

El diccionario que tiene en sus manos no sólo le hara pasar un rato de grandes 

carcajadas, sino le ayudará a mantener conversaciones mucho más amenas 

con cualquier persona y bajo cualqUier circunstancia: qUince a"os, bodas 

cumpleai'los de la abuela, reuniones, Juntas, etcétera. 

Haga caso, querido lector. y no desaproveche la oportunidad que Je brindan 

estas páginas para hacerse de un puñado de chispeantes historias que 

agradarán tanto a chicos como a grandes en donde y cuando usted así lo 

requiera, y para lo que en su beneficio convenga. 
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C. P 03100. M~~lcO. O f lmp.eso PO' EdlloriaL de Impresos y revlsw S. A de C. V. EmLHo Carnnu 100. col. ZacahuilzcO, 
C. P 03550. ~ttxlco. D F Tel "32 000) Y "31 ~ 
Tirajlt cltnilkado por Uoyd Inlunalional, S. e .. numo 10306 Uoyd Intemational. Circulación '1 \'tlllas 
Unificadas por llord Internanonal. S. e, numo 10111 Uo)'d lntcrnational. Pltrfil dltllltctor cltnlflcado por 
lloyd Intematlonal, S. c., mim 10 \ 13 Llo)'d Internatlonal. 
Tod¡" 1~. dt""~O$ >TSc ...... ,'''i"pna p<lrlr U nla ""I>U,,,,;"" ""car le. ",p,vdwdda wt,,¡ o p<llTlal",mu sllt dIO' La¡..mll. 
El , ... umido dr 1", """""0$ u ",."",,~!li&Jd dt ,,,, a1IwlOCl"nltt J 100 dtl tdll,~ 
Editorial 0I1'&!1lnqui,idonn. S. A. de C. V. Pit'gIII'U 7lfi..1, C'Ol. Dorl VIIle:. C. P. 03100. Mtxico. O f. 
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DIRECTORIO 

A LG ARABíA 
Dirección editorial- Maria del Pilar Montes de Oca Sicdm 

Arte editorial: ViclOna Carda Jolly 

Disei\o y formación: Francisco Masse 
Edición: Fannie Emcry Olhón 

Redacción: Karla Bernal Aguilar 
Asistencia editorial: Modesta Garcfa Roa 

Asistencia de diseno: José Amonio Va\ycrde Moreno 
Correcciów Albeno Alazraki 

Gerencia general: Claudia Manmcz $a:wedra 

Administ ración: Etika Juárez J1m!!:nez 
Promoción y distribución: Pablo Sicilia Miranda 

Relaciones publicas: Inón S. A. -lIeana Manine;: Peña­
Producción: Michelle Gio\'anna Ferrer Thomassmy 

Suscripciones: MarceJa Gutiérrez 
Asistencia de promoción: Adrián Armando Andrnde Guzmán 

VentaS y pllblicidad: Alicia Cano lara 
Marlcoe Hemández Ruiz 
Huky Orozco Hcmández 
Sandra S,mdo\'al Sando\'al 

CO LABORADO RES 
Genaro Ahamira. Isaac Asimo\'. Karla Bernal Aguilar. Chr}'so, 

Fannie Emery Gthón. Dante Escalante Mendiola, Modesta Garcla Roa. 
Henry Gee, Gar)' Hincks, Diego Huacup, CarmeJunyent. Maria Dolores 

Macal Unoa, Mauricio Marln y KaH. Francisco Masse, Rubén Mara, 
Sergio Neri, Franc¡scoja\'u~r Nuño Morales,José Ignacio Nuno Morales, 

Rafael Pérez-Vázquez, Valentina Santos, Pilar Siciha}' SlClha, 
r-. hrosla\'a TodO, josé Antonio Valverde, Lucero Vázquez 

CON SEJO EDITORIAL 
Manuel Alonso de la Florida Rivero, Eugenia Blandónjolly, j osé Ángel 

Blandónjolly. Dame Escalante Mendiola, Eduardo G:lrcfa Correa. 
Ignacio Gómez Gallegos, Fernando Montes de Oca Monroy, 

Fernando Montes de Oca 5icilia. Francisco Javier Nuño Morales. 
Mario Ramos Catalá, Porfirio Romo liz{¡rraga, Pilar 5iciha y Slclha. 

Marta Ángeles Soler Arechalde, Guillenno Zapata Rodrtguez 

VENTAS y PUBLICIDAD 

publicidad@alJ]arabia.com 
5639 7~'78 exts. 21, 22 Y 23 

~
-_. ---" •. ---

SUSCRIPCIONES 

laquiero@alJ]arabia.com 
01 800700 5242 
5639 7878 ext. 29 

~ 2007. 0/\0 X. Al",mIrId es una l'Msl:I mmsuaI ""'" gtTIC'D adlo:cIOn. ro"",,\¡ por Ed".,.uJ 0Ul0s InqulSlaonc:s, S. A . .;\( C. V 
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0:nd'odo de Iicilud .;\( mulo n~ m. 11172 y ccnif.::ado de liciTud .;\( con\mdo numo 8826. PlllgOm 7 J6..1. rol. 0.1 V.11e. 
C. P 03100. Mtxlco. D f lmpro*, por Eduortal de impKSOS y rtttSUS S A. de C. V Emilio earronu 100. rol Zacahullzco, 
C. ¡> 0))50. Mtxico. D, F Td, ~532 0003 Y ~5)2 ()(l(H 

TIraje certificado por Uo}'d Intemational, S, c., num, 10306 Uo}'d lnl(maliorull, Circulación)' ventas 
certificadas por Uo}'d lnlfnl31ional. S. e, numo 10114 Uoyd lnlemalional. Ptml dellecl0r ccrcificado por 
Uoyd Internallonal. S. e, num 101\3 Uoyd IntunalÍonal 
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Edllorlal Otro. Inqul.lclIKlu,S. A de C. y PiUigol25 736-1, rol 0<1 \'alt., e ¡> (11100, Mtxlro. D. f. 

DIRECTORIO 

ALGARABíA 
Dirección editorial: Marla del Pilar Montes de Oca Sicilia 

Art e editorial: Victona Garcla Jolly 
Disei'io y formación: Francisco Masse 

Edición: Karina Grissel Mendoza Torres 
Redacción: !<aria Berna! AgUllar 

Asistencia edilorial: Modesta Garcla Roa 

Asis tencia de diseño: josé Antonio Valverde Moreno 
Corrección ' Albeno Alazraki 

Gerencia general: Claudia Manfnez Saavoora 
Admi niSlración: Erika juárez jlménez 

Promoción y dis tribución: Pablo Slc¡ha Miranda 

RelacionC"s publicas: In6n S A. -lIeana Man!nez Pel'la­
Producción: Nancy Lizbeth Ál\'arez López 

Suscripciones: Marccla GUllérrcz 
Asistencia de promoción: Adrián Armando Andrade Guzmán 

Ventas y publicidad: Alicia Cano lara 

Huky Orozco Hernández 

Sandra Sandoval Sandoval 

COLABORADORES 
Gcnaro A!tamira, Isaac Asimov. Karla Berna! Aguilar, 

José Ángel BlandónJoll)'.ju!ia Campl Garcfa, Chr)'so, Fannie Emery Othón, 
Dante Escalante Mcndiola, Modesta Garcla Roa, Rosa Man! de l eón, 

Sergio Ncn, Ada PanlOJ3 ZUñlga, Karma Rodrlguez Sosa, German ROjaS, 
Valemina Santos,)osep Tomas Cabol, Igor úbclgotl, jost Antonio 
Valverde Moreno, lucero V:1zquez, Karla Paola Vázquez Guzmán. 

CONSEJO EDITORIAL 
Manuel Alonso de la Florida Rlvero, Eugenia Blandón jolly, j osé Ángel 

Blandón jolly, Dante Escalame Mendiola, Eduardo Garcla Correa, 
Ignacio Gómez Gallegos, Fernando Montes de Oca Monroy, 

Fernando Montes de Oca 5icilia, FranCISCO ja\'ier Nuño Morales, 
Mario Ramos Calal:i. Porfirio Romo Lizárraga, Pilar Sicilia y 5icilia, 

Marta Ángeles Soler Arechalde. Guillenno Zapata Rodriguez. 

VENTAS y PUBLICIDAD 

publicidad@alJ]arabia.com 
5639 o¡r878 exts. 21, 22 Y 23 ~

-_. --_ .. ---SUSCRIPCIONES 

laquiero@algarabia.com 
01 800 700 5242 
5639 7878 ext. 29 

Ftbmn 2OC@.ot\oXlAlg¡u"¡""esun.t ""00 ~ qll( gmn;o ><hcdon, Mi1o<b por E<h1Orial Otras Inquislclona, S A . .;\( C. 
Editor rt:§.,.,nsabk MaIÚ dd Ptl.ar Monles.;\( Oca Sic:It~. Nilmtro.;\( ",rtiflC3do de T(SCrv.o: Ot.2007..('J8()8(l937l9OO-I02. 
úmflCldo';\( Ilamdlk lItu~, num. 11172 Y",.MlIlcado';\( !iolud';\( contrnido nlim.. 8826. Pil:igor ... 7J6.-1,roI, Dd Valk. 
C. p 03100, Mt.~o. D. F hl1¡1fN<> por Edllorul.;\( Imprnos y rnisus S. A. d. C. V. Emilio úorranz.l 100, cal. bc.thuilZCo 
C. P 03~50. MtxICo. D, F TI'! ~'31 0003 Y ")2 ()()1)4 

Tir:aje certificado 1>0' U"yd IIll.t rnJlional, S. C" nUIn. 10306 Uoyd lmernational. C!rculación y ventas 
ceruncadas po~ Uo}d 1 r.~lcrnauonal, S C" numo 10114 Uoyd 11lll'.mationaL Perfil dcllcctor certificado pe 
Uoyd Intl'rnallonal, S. <". num 10113 Uo)'d InternalionaL 
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DIRECTORIO 

AlGARABiA 
Dirección editorial: Mana del Pilar Montes de Oca Sicilia 

Arte editorial: Victoria Garc!aJolly 
Diseno y formación: Francisco Masse 

Edición: Karla Berna! Aguilar 
Redacción: José Said Arellano Sabag 

Asistencia editorial: Edgar Harrington Gutiérrez 
Asistencia de diseno: José Antonio Yakerde Moreno 

Corrección: Alberto Alazraki 

Gerencia general: Claudia Martlnez Saavedra 
Administración: Etika Juárez jiménez 

HIlda Yaldovinos Herrera 
Promoción y d istribución: Pablo Sicilia Miranda 

Relaciones públicas: lnón 5. A. -lleana Manlnez Pefla­
Producción: lucia Marin Godínez 

Suscripciones: Marcela Gutiérrez 
Asistencia de distribución: Adrián Armando Andrade Guzmán 

Asistencia de promoción: Norma Edi¡h Castañeda Serrano 

Ventas y publicidad: Alicia Cano lara 

Huky Orozco Hernández 
Sandra Sandoval Sando\'al 

COLABORADORES 
Genaro Altamira, Isaac Asimov, Karla Bernal Aguilar, Roberto Blandón Jolly, 
Chryso, Fabio Germán Cupul Magaóa, Dante Escalante Mendiola, Modesta 

Garda Roa, Donovan Alfredo Landa Pérez, Salvador Loza, Néstor Luján, Rosa 
Manl de León, Francisco Masse, Rubén Maya, Maria Concepción Montero 

Mora, Sergio Neri,Judith Rivera,Jonathan Rojas G.,Julia Santibát\ez Escobar, 
Ricardo Torres Mejia, Mariel Turrent Eggleton, José Antonio Vakerde Moreno, 

Lucero Vázquez, Karla Paola Vázquez Guzmán. 

CONSEJO EDITORIAL 
Manuel Alonso de la Florida Rivera, Eugenia Blandón Jolly, José Ángel 

Blandón Jolly, Dante Escalante Mendiola, Eduardo Garcla Correa, 
Ignacio Gómez Gallegos, Fernando Montes de Oca MOnToy, 

Fernando Montes de Oca Sicilia, Francisco Ja\ier Nut\o Morales, 
Mario Ramos Catalá, Porfirio Romo Lizárraga, Pilar Sicilia y Siciha, 

Maria Ángeles Soler Arechalde, Guil!enno Zapata Rodrlguez. 

VENTAS y PUBLICIDAD 

pub/icidad@a/garabia.com 
56397878 exts. 21, 22 Y 23 

SUSCRIPCIONES 

/aquiero@a/garabia.com 
01 800 700 5242 

5639 7878 ext. 29 
Abril 2008. olio XI. AI¡<Ir. u una ~ ""lUual que g<ncrudicri6n. td,\lId¡o 1""" Editorial Otras Inquisiclonts, S. A. de C. "­
Editor respon~ble, Morfl!lel Pilor Montu d. Oca Skilia. N~In.ro d. cmirl(:loo de ~" ... : 0i.2007-060809172900.102. 
únllkado delicrlUdde t(¡ulo núm. 12172 y ~niflcadode licitud !le conlenido nolm. 8826. Pit<lgo.." 7J6..1. col. Od Voll<. 
C. P 0)100. Mtxico. D. F Impruo por Edilorlol d. Impreso. y n:viJLlS 5. A.!Ie e. V. EmIlio Carnnu 100. col.lacahuilZco. 
C. P 03,!iO. Mbko. O F Tel. ~532 (lOO) Y '532 0CI04 

nraj~ certirb.do por Uoyd [nl~rnalÍonal, S. c., nOmo 10306 Uoyd Inlernalional. Cirtulación y venias 
certificadas por Uoyd Inl~rnationa!, S. e., ml.m. 1011+ Uoyd Inlernatiomd. Perfil d~II«:lor certificado por 
Uoyd International, S. c.. nOmo 10113 Uoyd Int~malional 
Todo. Ion ,dtm:has rDC",adm. Ni"gtlM pan, dt ,Ua pt<blir""I6ft Jlued, Sa rr¡:orudu,Id.:t l<IIal a partlalm'Klr lio ((IIIrlaJurPUf 
El ,,,,um,,/o dt Ion uundas n ""po .... ,¡,lIidad dt losuu",Ia"lrs, M dd .di/", 
Editorial 01"" InquiJidonts. S. ti.. de C. v. PiLt¡oru 736-1. col. Oel \'.ne. e. P. 03100. Mtxlco, O. F. 

D IRECTORIO 

A LGARABiA 
Dirección editorial: Maria del Pilar Montes de Oca SlCilia 

Arte editorial: Victona Garcia Jolly 
Diseño y formación: Francisco Masse 

Edición' Karla &mal Aguilar 
Redacción: Sona Reyes Romero 

Asistencia editorial: Edgar Harrington Gutiérrez 
Asistertcia de diselio: José Antonio Valverde Moreno 

Corrección Alberto Alazraki 

Gerencia general: Claudia Martínez Saavedra 
Administración: EnkaJuárezJiménez 

Gerente de circulación: Jorge A. Romero H. 
Distribución y promoción: Pablo Sicilia Miranda 

Relaciones pliblicas: Inón S. A. ~lIeana Manínez Peña~ 
Producción: Lucia Marín Godlnez 

Suscripciones: Marcela Gutiérrez 
Coordinación de ferias y eventos: Norma Edith Castañeda Serrano 

Coordinación de distribución especial Enk Guzmán Alonso 
Supervisión de distribución: Susarta Frtas de Cristóbal 

Asesoría en vert tas' Fernando GomAlez de la Vega 
José Alejandro Gutiérrez 

Ventas y publicidad' Marla del Pilar Garcla Candanedo 
Rocío Martlnez Rodrlguez 
Huky Orozco Hemández 
Leticia Ortega Jacmto 
Sandra $andoval Sandoval 

COLABORADORES 
Como regalo a la revista que genera adiCCión, por su número 50, el eqUlpo de 
Algarabía y sus Ilustradores decidIeron donarle sus letras y trazos sin reclamar 
crédno alguno. He aqui sus nombres: Genaro Altamira, Karla Bernal Aguilar, 

Dante Escalante Mendiola, Victoria GarciaJolly, Modesta Garcla Roa, 
Edgar Harrington, Salvador Loza. Francisco Masse, Rubén Maya, Mar!a del 
Pilar Momes de Oca Sicilia, Sergio Neri, Mario Ramos Catalá, sona Reyes 

Romero, Guillermo Scully, Lorenza Torrente Alba, Igor Úbelgou, 
JOSé Antonio Valverde, Lucero Vázquez. 

CONSEJO EDITORIAL 
Manuel Alonso de la Florida Rivero, Eugenia Blandón Jolly, José Ángel 

8landónJolly, Dante Escalante Mendiola, Eduardo Garcia Correa. 
Ignacio Gómez Gallegos, Fernando Montes de Oca MOnToy, 

Fernando Montes de Oca Sicilia, Francisco Javier Nuño Morales, 
Mario Ramos Catalá, Porfirio Romo lizárraga, Pilar SICilia y Sicilia. 

Mana Ángeles Soler Arechaldc, Guillermo Zapata Rodrlguez. 

VENTAS y PU BLI CIDAD 

publicidad@a/garabia.com 
56397878 exts. 21, 22 Y 23 

S USCRIP CIONES 

/aquiero@a/9arabia.com 
018007005242 
56397878 ext. 29 

Octubn: 1006. 1ft" VI I Algarab/acs una ",,'isu mensual que gene", adicdón,(di!a<b 1""" Editanal OtT2S1nqUlsiOoncs. 5. A. de 
C. V Edllo, n:spons.able: Mario del Pi13, Mon,,,,, dt Ocl Sicilil, Número de cenifrcado de """'VI: 04·2oo7.(J8()8093n900·] 
ú:nifrcadode hClmd d. Ihulo nl1m 12172 y certificado d. licitud de conlenidQ nl1m. 8826. Pil.igoras 736-1. col_!N1 V"II •. 
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Tiraje ;:ertificado por Lloyd In¡ernauonal, S_ C. núm_ 10306 Lloyd InternalionaL CirtuladOn y venIas 
ccrtiOcadas por L10yd Intcmalional, S. C, núm. 10114 L10yd IntemationaL Perfil del lc<:tor certificado po 
Uoyd Inlernational, S. C, núm, 10113 Uoyd InlernationaL 
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Eduori.1 Otras Inquisicione.,S, A. de e, v. Pitago ... , 736·1. col. Del Valle. e. P 03100, ~l é~ico. D. f. 
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DIRECTORIO DE ALGA RABIA 

DIrCCClon ('dllonal \lan.1 dd P'Lu \I,lIl1C~ d, Ck. S~iI a 
Dm:n:101I lit' <1rIC \'\don.1 G.Hd;¡J{ll1)' 

Direconn ;I(IIIIIIU .. II;I(I\'3 (nb J\I.1IT;' Jm1t"lll· ... 

Oirenit'm cOUlclual CL.1Utli;1 \1.111111(": s.uwdrn. 
DilTccion di' circu!alión l0't!t'" R'\OltrO 11 

rd¡ciOn' rr.tn~·i",I:¡) MiL~ 

Di~n(1 r rorll\.1Cl(ln /1.-",,<1 .\otonio ,':llnordc M.1Tcno 
Rcd.lCCIOn Ltrll'" 8J.ulhl.l Ro.~Jas 

Cm'l<I <..:~ldC"n)n BU"i.lI1\Jntc 
rhi<;lend;¡ ('(lIwri:.1 :\ntln',1 Un"CIIlJ Glln.:jk: 

.\s15ICnCI:l de di'.t:nu Israel (iulitrrc.;: Robles 
(orrecclón tu¡;..'ma Blllltl(ÍnJIJII~ 

I'wduldOn LUO.l \1.mrl (~)(hncz 
Rrlacione .. puhlicas Inon ·\".IlcrI.J I'(>~,<_ 

"'u..enIKlullC'S: 'Iamd.l (lUllérr(L 
Cin:ul.aClon y promoción: rahln "¡nh;\ ~hr,lnda 

h'n.h \ t\'tnr<l<; Alcpndrn Garndo 'xmlllS 
O.<,¡ribut:1un c!lptclal' [nk (ju:,rnjn Alolh(\ 

Suprr.·¡"ioll tic \CIlI:t$: Susan.l I'n;, .. ti, (n .. MbJI 
\'enla~) puhlkidad \brl.1 drl PII.n Gar,ll Clnd.lnedll 

Rodo \!.mlllr.;: Rodr1~= 
.\ndm Pn);.ll tll' I'cnkoll 
Iluh Oro:'nl Hrm.lntlc-z 
Sandra ~mdlw31 ';"mdll\'3l 

COLABORADORES 
(o('n.tru AIt.;tIllLrJ.. Bcn~d('t13 (r.1\'t"n, Mut.k ..... a G.1T1"!;1 RIl.l, 

A:,ul s, (iUllkn G:dLllo. ~bnucl (.uut'ITt'z Kllera. R.,)" H;lrlll'\ 
Wray lIemen. Humbcuo I..;¡~una GJI1l1d'l. 'lh-ador u..:.1.I<v.cfina do M.lr 

Carl~ MLrJnda, "ergio 'JerL j.1\'lrr :\UI'O Morak .. , :X'Ld 1';1~lrJrU. 
Rrma PdIKCf, Mano R.lmos C.ll.1b 5uf!a Jkp .. '!>.jose \"ü'nlc :'-11.:111.1 Rch~:h 

t:11I'It' So" Insc .-\nh'I1',1 \'al- ....t .. 

CON SEJO EDITORIAL 
\laO\k'1 Alon!io() de la nond" Rl\1.·hI. ru~,"m.l Blandon Jnlly. J,N,' An¡.:cI 

Bl.mdcln Jollr I)·.mle c!>t.'a]anh' \kndLI'i.J. I).";IUCIO (j,'mez lialk~,lS. h .. rnalldo 
~1ontes de Oca \"fumo" Fcm.lI1do \1\11110 de ÚI.." Su;ih,l, 1,.mdS("(I lana 

'uno \!tm\les. \I.~rio RamllS C:naLi ErnOl.o S-Uldl(: de Ul),.;J. 
Pll,u s,\,ll .• )" Slciha \I.lru An~elC' .. \oler :\rl"Chaldl'. Alq.lI1dru \Clazqua. 

LUIIlermo 1-1p;"a Rtl(]llgut'"~ 

VlNTAS y PUBLICIDAD 

publicidad@alíJarabia.com 
5639 7878 exts. 21, 22 Y 23 ~

-_. 

-_:.... .. ft7.aQ.. 

--~ . 
SUSCRIPCIONES 

laquiero@alíJarablQ.com 
01 800 700 5242 

5639 7878 ext. 29 
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DIRECTORIO DE ALGARABíA 

Dirección ediwria1: Maria del Pilar Montes de Oca Sicilia 
Dirección de ,me: Victoria GarclaJolly 

Dirección administrativa: Erika Juarezjiménez 
Direcci(Jn comercia l Claudia Martinez Saa\'edr:J 

Dirección de circulación jorge A. Romero H 

Edición: FranCISCo l\lasse 
Diseno y formación: jose Antonio Valverde Moreno 

Redacción: Carlos Bautista Rops 
antia Calderón Bustamante 

Asistencia editorial: Andrea Bnseño Gonzalez 
Asistencia de diseño: ISr:Jel Gutiérrez Robles 

Corrección Dante Oruz López 

Produccion: Lucia Marin Godmez 
Relaciones publicas: Inón -Valeria Posse­

Suscripcio nes: ~1arceJa Gutiérrez 
Circulación y promociÓn: Pablo SiCilia Miranda 

Ferias )' eventos: Alejandra Gamdo Santos 
Distribución especial: Enk Guzmán Alonso 

Supervisión de \'entas: Susana Frias de Cristóbal 
Ventas y publicidad: Andrés Proal de Penkoff 

Huky Orozco Hemández 
Sandr:J Sandoval Sandoval 

COLABORADORES 
SealtleJ Alatriste, Guaclalupe Alonso de la Florida, Cenaro Altamira. 

antia Calderón Bustamante. David Chá\'ez RI\'adeneyra, Benedetta Crnveri. 
Dante Escalante, Victoria Garcíajolly, Modesta Garcla Roa. Marvin Harris. 

Sah"ador Loza. Francisco Masse, Carlos Miranda. MarIa del Pilar Montes de 
Oca Sicilia. Alma Alicia Naves. Sergio Neri. Ada Pantoja. Dulce Reyes. 

Sofla Reyes. Maria S;inchez-Rocha Guillenno Scully. Elmer Sosa 

CONSEJO EDITORIAL 
Manuel Alonso de la Florida Rivera. Eugema Blandón jolly, josé Ángel 

BlandÓn joll)'. Dante Escalante Mendiola, Ign.1CIO Gómez Gallegos. Femando 
Montes de Oca Mon royo Fernando Montes de Oca Sicilia, Francisco Javier 

Nuño Morales, Mario Ramos Catalá, Ernesto Sanchez de la Ossa. 
Pilar $icilia y Siciha. Maria Ángeles Soler Arechalde, Alepndro VeJázquez, 

Guillenno Zapala Rodrfguez 

VENTAS y PUBLICIDAD 

publicidad@alíJarabia.com 
5639 "l878 exts. 21, 22 Y 23 

SUSCRIPCIONES 

laquiero@alíJarabia.com 
01 800 700 5242 

5448 0430 ext. 101 • M.r:<o 1O()Q .00 Vil. IIlga,abI,,« una TtvIMa menw;l\ '1Ut ¡:c .... raadln'tÓn. rd,uda por Edu"".l Otr~, Lnqu.,"uono. s_ 11_ dt ( 
E:<hlor ~~bk ~t.rta tkl P,lar Momts d. Oca SlClLia "u"",,,, d. (rnlr,,,adotk rtsot., ... _ (K·l007-C8Ot!O'J372900-I02 
Ctndlcado dt limud tk tiluk- num 12172) cfn.fIc.odo dt I""ud tk ronlmKlo num 882n I'lUogOra> 736-1, col 0.:1 \olk 
(_ P 03100. MOXI<o, D F Lmp.tso por [duo","! ok ,mpTtSO> y ~~,laS S " tk C. V Em,ho Comllu .. 100. col. bc>hu.¡:co. 
C. !' OJ~50. \Iu"". D, ~ T.I ~~32 (l()(I\ Y ~n2 (l()I)! 
TU'aje cen,ncado por Uoyd lmemational. S C. numo 1030ó Uoyu Inlernaüonal Cin.:ulaciÓn y venIas 
certificarlas por Uo)'d 100ernalional. S_ C. numo 10114 Uoyd [memallonal. Perf,l del Irelor certifICado po 
Uo)'d lnlernalional. S, c.. mimo [0113 Uoyu lnlcrnauona! . \ 
¡,do» lo.. <k'T''''''' ,O('".o>doo, \',~gu"" pIIllt «ni" "..1011<<1<'1,'" putdr~, rtprom..i.<Ia lOfar o pIIlrUIl ... ",u s," "'a, laJ ...... u 
[1 (01'1,,,,,40 <k r", a",,,.e,,,," .npmowl>ll,,w dr 1 ... an"",iu",Q y 110 <irl .""",. . . . 
LdllOrial OI .... S Inqui~ic¡onr· •. s , A. de e, v. Puagoras 736-1. coL Ot! \'011 •. C. .. 03]00. M,x.ro. o F 
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DIRECTORIO DE ALGARABíA 

Dirección editorial: Marta del Pilar Monles de Oca Sicilia 
Dirección de arte: VictoJia Garcla Jolly 

Dirección administrativa: Erika juárez )iménez 
Dirección comercial: Claudia Martlnez $aa\'cdra 

Dirección de circulación: Jorge A. Romero H. 

Edición: Francisco Masse 
Diseño y fonnación: José Amomo Val verde Moreno 

Redacción: Carlos Bautista ROjas 
Cintla Calderón Bustamante 

Asistencia editorial: Andrea Brisel'tO González 
Asistencia de d iseflo: José Luis Azucena Ramlrez 

Corrección: Dante Omz López 

Producción: Lucia Marin Godrnez 
Relaciones públicas: lnón -Valeria Posse­

Suscripciones: Marcela Guliérrez 
Circulación y promoción: Pablo Sicilia Muanda 

Ferias y eventos: Alejandra Ganido Santos 
Distribución especial: Erik Guzmán Alonso 

Supervisión de vemas: Susana Frias de Cristóbal 
Ventas y publicidad: Andrés proal de Penkoff 

Huky Orozco Hemández 
Sandra Sandoval Sandoval 

COLABORADORES 
Cenaro Altamira, Cenoveva y Genrudis Amaro Limón, Carohna Aniaga 

Dorantes, Carlos Bautista Rojas, Cmtia Calderón Bustamante, FabJO Cennán 
Cupul Magaña, Dante Escalante. Victoria Garcla Jo\1)" Modesta Garcla Roa, 

Femanda Monroy Pérez, Alicia Naves Merlln. Sergio Neri,Javier Nut\o Morales, 
Sofla Reyes, Elmer Sosa. Mariel Turrent Eggleton. Igor úbelgou, José Antonto 

Valverde. Gustavo Vázquez Lozano. Daniel Vázquez Salles. 

CON SEJO EDITORIAL 
Manuel Alonso de la Florida Rivero, Eugenia Blandón JoUy,Jost Ángel 

SlandónJolly, Dante Escalante Mendiola. Gabriel GarclaJoUy. Ignacio Gómez 
Gallegos, Fernando Montes de Oca Momoy. Fernando Montes de Oca 

Sidlia, Francisco Javier Nut\o Morales, Mario Ramos Catalá, Ernesto Sánchez 
de la Osa. Pilar Sidlia)' Sidlia, Maria Ángeles Soler Arechalde, Alejandro 

Vell\zquez, Guillermo Zapata Rodrlguez 

VENTAS y PUBLICIDAD 

publicidad@algarabia.com 
5639 7878 / 5448 0430 ~- . __ .......... <.0. 

--~ 
SUSCRIPCIONES 

laquiero@algarabia.com 
01 800 700 5242 

54480430 ext. 101 

AbriI1009,allo VlI. AI""iII>lo> a una rf>'Isla ImIt5WLl que ¡tlItr:lIlllIttIón, ~tJda por EditOrial Oms lnquislcionf:!¡. S. A de e \ 
Eduor responsable. M.rta del Pila. MonteS de Oao Slctlla. Nll_ro de «nlflCllllo de rae ..... ' 04·2007-080809372900-102. 
ú:nllkado de licitud de ll\ulo núm 13.fI~3 y cenif\cado de hettud de conlenido mlm. 11426. Pl\.i¡oru 7J.6.1. col. Docl ,.ne. 
e P 03100. Mtxk:o. D f lmprao por Edhonal de ,mptuOl)· ~ S A. de e v EnuUo Úlmuua lOO. col Zaahul!lCO C. p. 
035~. M~lÓCO. o l' TeL. 5532 0003. TIraje a:rtificado por Uord ln1emational, S. c.. folio 10306, rcferenc\,l, 1010 
Uoyd lntemalional. Circulación)' venIas cenificadas por Uoyd Inlernalional, S. e., fo\j~ 10))2, re{erenc\,l, 
10114 L10yd lnlemational. Perfil del lector cwincado por L10yd Intcrnalional, S. c.. foho 10372. referencIa 
10113 L10yd lnlenutional Todos les drrnhos rom-•. N'"p .... p'''u.:lr nUI pIIbIlcOCIÓII "",de ~r rrprod"'Í<iII: loe,,1 o 
pard"llOWIr •• in CUQr r" ¡..mrl El CDOIlt"llldo d< ros ,,"UIICWf .. mpoouabIrld.>d.:lr los o",,,,,Io:I"r .. y "" dd NUo< 
Ed llorial O,"'" Inqui$lcionH. S. A. de C. V. Plligoru 736-1. col. Del \'aU •• C. P. 03100, Mf.xlco. o. F. 

DIRECTORIO DE ALGARABíA 

Dir~cclón eduonal: Maria dd P!.lar Momes de Oca Slcll!a 
Dirección de arte: Vicloria Garela Joll), 

DlTección administrativa: EnkaJuirezJlmenez 
Dirección comercial: Claudl2 Martlnez Saa\-edra 

Dirección de circulación' Jorge A. Romero H 

Edición: FranCISCO Muse 
Disdlo y fo rmación: Jost AntOniO Valverde Moreno 

Redacción: <Arios 8.autisu RoJilS 
Cimia Calderón Bustamante 

AslStencia edl1orial: Andrea Briseno Gonz4lez 
Asistencia de diseño: JOR LUlS Azu«no Ramlrez 

Corrección. Eugenia Blandón Jolly 

Producción: luda Marin Godlnez 
RelaCiones pllblicu: tr.ón - Valeria Posse­

Suscripciones: Mareela Gutitrn:z 
Circulación y promoción: P,blo Slcllia MIranda 

Ferias y evenlos: Alejandra Garrido Santos 
Distribución especial: Enk Guzmán Alonso 

Supervisión de \lentas: Susana Frias de Cristóbal 
Venw y publicidad: Huky Orozco HernJndez 

Sandra $ando\'al Sando ... al 

COLABORADDRES 
Arcadio Acevedo, Manuel Alonso de la Florida Rivero, Atila C, 8as.suno, 
}(aria BerTLIl AguiJar, Andrea Bnseilo, Suemi Carda, Modesta Carela Roa, 

r\icandro Gowlez Pena. Ger JM, OonO\lan Landa. Javier Martas, 
Francisco Muse, Marta del P!.lilr Montes de Da. Slcllia, 5etglo Neri. 

JaVier Nuno Morales, Elmer Sosa. Lucero Vúquez 

CONSEJO EDITORIAL 
Manuel Alonso de la Florida Rlvero. Eugenia Blandón Jall)" José Ángel 

Blandón Jolly, Dante Escalante Mendiola, Gabnel Careta JoUy, Ignacio Gómez 
Gallegos. Fem.a.ndo Montes de Oca Monroy, Fem.a.ndo ~Ontes de Oca 

Slcllia, Franctsco Javier Nuno Morales, Marlo Ramos Catali, Ernesto SAnchez 
de la Osa, Pilar Slcillil y Sicilia, MatU Ángeles Soler Artchalde. Alejandro 

Velizquez, Gudlermo Zapata Rodr1guez, Marto Zaragoza Ramlrez 

VENTAS y PUBLICIDAD 

publicidad@algarabia.com 
54480430 

SUSCRIPCIONES 

laquiero@algarabia .com 
01 800 700 5242 

54480430 ext. 101 

\LorO 1009. MIo Vil ~ alUlll __ --..al qut JlN11' adicd6n. tditdi par ldrlOftll au. I~ s.. A de C. V 
1!<lI\OI IQpor1Jo1b1o: \larIo del PlIf,. \lonl'" de Oc. SldII. NIl_rodc ccnlftodo dt ftMI""I 04-1OO7..(l8(l801)17NQO.I0¡ 
~ dt bctlud dt I.IlWo DOm U$5))' ",nJIeW:k> dt IIdl\od cIo conlCnIdo no.m. 11+26. "tI&"I"M 7)6.1, col. 01.1 \'alle 
e '0)100, MUIco. D f IlIIJIIUOpor~.ImpIuot )'R'1SW S A ckC. ... bIIlIoCarnnulOO.coI1aWI1lltl:{oe' 
03,,,,. \lUIco. D f Td SS31 000) TInje ttnlflcado por lJord Intmuotiol\l.1. S. c., folio 10106. rererr:ndor 10107 
L\oyd IntcrNltiomrl Omrlaclon y vtnw «,nm~» por Uoyd Inttmatlonal, S. C .. rolio 10))2, rr:rerr:ncia 
10114 Uoyd Inltrnallonal Perfll drll«lor a:nHk.do por Uoyd Intcrnatlonal, S. e" robo 10)72, rtftrend. 
101llUoydlnternatw,tlJl ~""""'ratnoMR ,~,.h'.:Irnlrl,..a.bc~"'-ID"""-"'_O 
~1.dW' 1oIfwwu- t"l t __ ."""_lf:Id~"'.IoI--.nY"".'nlI« 
!di'"",,' 01 ," Inq"ulciollU. S. A. de e v "'üFrti 7)6.1. col 01.1 Volle. C. P 03100. Mtxlco, D. F. 
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DIRECTORIO DE ALGARABÍA 

Dirección editorial: Maria del Pilar Montes de Oca $icilia 
Dirección de arte: Victoria Garcla Jollly 

Dirección administrativa : Erikajuárezjimenez 
Dirección comercial: Claudia Mart!nez Saavcdra 

Dirección de circulación: Jorge A. Romero H. 

Edición: Francisco Masse 
Diseno y fonnadón: José Amomo Vah'crde Moreno 

Redacción: Carlos Bautista ROJas 
Alicia Gómcz Andrade 

Asistencia editorial: Valeria Ramirez de Aguilar Gaudry 
Asistencia de diseño: José Luis Azuceno Ramlrez 

Corrección: Eugenia Blandón Jolly 

Producción: Lucia Marln Godinez 
Relaciones públicas: Inón -Valeria Po$St­

Suscripciones: Marce\a Gutiérrez 
Circulación )' promoción: Pablo Skilia Miranda 

ferias y eventos: Alejandra Garrido Santos 
Distribución especial: Erik Guzmán Alonso 

Supervisión de ven tas: Susana Frtas de Cristóbal 
Ventas y publicidad: Claudia Janeth Cárdenas Alvarado 

Huky Orozco Hemández 
Sandra Sandoval Sandoval 

COLABORADORES 
José Luis Azuceno, Carlos BaUlista, Cimía Calderón Bustamante, 
Adolfo CastaMn, Dante Escalante, Eduardo Gallegos, G. G. Jolly, 

Modesta Garda Roa, Alicia Gómez Andrade, Francisco Masse, Hugo Masse 
Torres, Bernardo Mendoza, Sergio Neri, Anuro Pérez-Re\'ene , Porfirio Romo 

lizárraga, Annando Sánchez Pérez, Elmer Sosa, Karla Paola Vázquez Guzmán. 
Marta Elena Vega, Eréndira Daniela Verdugo Montero 

CO NSEJO EDITORIAL 
Manuel Alonso de la Florida Rivero , Eugenia Blandón JollY,Jost Angel 

Blandón JolI)" Dante Escalante Mendiola, Gabriel Garcla JolI)" Ignacio Gómez 
Gallegos, Fernando Montes de Oca Momoy, Fernando Montes de Oca 

Sicilia, Francisco Javier Nu"o Morales, Mario Ramos Catalá, Ernesto $ánchez 
de la Osa, Pilar Sicilia y Sicilia, Maria Ángeles Soler Arechalde , Alejandro 

Velázquez, Guillermo Zapata Rodrtguez, Mario Zaragoza Ramlrez 

VE NTA S y PUBLIC I DAD 

publicidad@algarabia.com 
54480430 

~
-_. 

_ ................. (10.., 
-~ 

SUSCRIPCION ES 

laquiero@algarabia.com 
01 800 700 5242 

54480430 ext. 101 

Julio 2009, 11\0 VIII. Ál",.""", es una ~i.l1a mensuol que gmm. adicción. ed,lJod. por EdllOrbl Oms InqulaldolW, s. Á. 1k C. V 
Editor ~po"""bk MvfI. del Pilar ~Ontes de Oao Slcilio. Nllmero de cmlflcodo d. rcso:rvl.: ()4.1007-060809312900- 101. 
únllkodo.:k IIcilud.:k '1,"10 nllm 138~3 y eenlflaodo de llcltlld de contenido "11m 1 HUi PllJgoru 7J.6..1. col Del VaU •• 
e. P 03100, MlJ"CO, D F Impreso por Edhorial de Impresos y ~isw S" de e. V. Emilio Carun,"" lOO. col Zacahulueo. 
e. p. 03'50. Müleo. D F TeL ~~32 0003 Tiraje certificado por 1I0yd InlW1ational, S. C., follo 10306, Il'ferencia 
JOI07110yd Intunational. Circulación y ventas certificadas por L10yd !memational, S. C., follo 10332. 
referencia 10114 L10yd Inlernational. Perfil dd lector ccnifkado por Lloyd Inlernalional, s. c., folio 10372, 
refell'nc\a 10113 L10yd Imemational , Toool 1", dtmol!os "sen""'" NI"g\'no ",,'lrdt~IIO p~blk"d<lrl !",tdt su .... pltlduclda 
IOIaI o p.lrclolmtnlc Iln rita. laftmllr, El <onlmido dt J", anu"d", tSlUpOnloblhdrut <le Jos a"U"dOnltl! "" del cdilc~ 
Edilorl.r 0lta5 lnqlllJlelonn, S, .... d. C. \C PiligoTU 736-1, col. Del \ \alk. C. P 03100, Mtxlco, D F. 

DIRECTORIO DE ALGARABIA 

Dirección editorial: r., lana del Pilar Montes de Oca S1Clha 
Dirección de ane- Victoria GardaJolly 

DIrección administrativa· ErikaJuárez Jiménez 
Dirección comercial : Claudia Manmez Saavedra 

Dirección de circulación Jorge A, Romero H 

Edición: FranCISCO ''lasse 
Diseño y formación" José Amonio \'ah·erde \1oreno 

Redacción· Carlos Bautista Rops 
Jorge F Camacho 

Asistencia editorial Valeria Ramlrez de Aguilar Gaudl)" 
Enka Espmo Áh·arez 

Asistencia de diseño: José LUIS Azucena Ramirez 
Corrección Eugema Blandón JoU), 

Producción: Lucia \larln Godinez 
Relaciones publicas· lnón -Valeria Posse­

Suscripciones: '''arcela Gutiérrez 
Circulación y promoción: Pablo Siciha lI- hranda 

ferias y eventos: Alejandra Garndo Santos 
Distribución especial: Enk Guzmán Alonso 

Supervisión de ventas' Susana Frias de Cristóbal 
Ventas)' publicidad: Claudia Janclh Cárdenas Al\·arado 

Huky Orozco Hern{J.ndez 
Sandra Sando\'al Sandoyal 

COLABORADORES 
Henri Brunel. Jorge F Camacho. Eric:ka Castellanos Moreno. Julio Derl:>ez del 

Pino. Dante Escalante, G. G JoU)', \"ietona G.m:laJoll)" Gabriel Garcia Márquez, 
~Iodesta Garcla Roa , Salvador loza, \lana del PLlar ~10ntes de Oca Siciha, 

SergIO :'\en,Ja\ier f\ut"l.o ~1orales, Juan José t\ut"l.o, Juan Mana Ordóñez Velasco. 
Luis Ja\ier Plata Rosas, Dulce de Reyes, Annando Sánchez Ptrt'z. Elmer Sosa 

CONSEJO EDITORIAL 
Manuel Alon<;o de la Florida RlveTO, Eugenia Blandón Joll}", Jose Ángel 

Blandón Jony, Dante Escalante Mendiola. Gabriel GarclaJolly, 19nado Gómez 
Gallegos. Fernando \ lontes de Oca Momo}". Fernando Montes de Oca 

Sicilia, Francisco Javier Nuño Morales, Mano Ramos Calala , Ernesto Sánchez 
de la Osa, Pilar SLciha }' Si(ili,L Marta Angeles Soler Arechalde, Alejandro 

Velázquez, Guillermo Zapata Rodnguez, Mario Zaragoza Ramirez. 

VENTAS y PUBLIC I DAD 

publicidad@algarabia.com 
54480430 

SUSCRIPCIONES 

laquiero@algarabia.com 
01 800 700 5242 

5448 0430 ext. 101 

~
-_. -- ... _. __ o 

Agos,o 2009. ao\o \'lll. ÁlgatUbr" es llna re,1SU. ","Muol que genel1l aJi<:ciOn. nl"ab por Edil",,"r Otras Inqu»><ioncs. S A. dt C. \" 
Edltor T(:SfIOI'!"Iblt· \lana <kll',br M{,nt« dt Oca SkLI .... Nllmemlk etnlf"ado dt l'tS(""'; 0+2007-080lI09372900-102 
Ctruftcado d. hcnud de mulo nun,. t38~1)" ""nlfkado de L .. "ud do <onlr",oo num, L IH6, Pil:lgOr.l, 736-1, c<>l, 1,.,1 \-'allt 
e J> 03100. \lh'cO, D F 1",1'"''0 por Fduorul dr Ln'rTN~ y rtVlSt,.. S, A de e. V EmilIO Camtn;:;o 100. col. """,,,huuzco. 
e. P 03550. \llxico. D. l· Td "n 0003 Tiraje cert;ncado por L1o)'d InlcrnalionaL S. c., foho 10306, Il'fcrencia 
10107 L10yd Intemauonal. CIrculacIón}' ventas certIficadas (lQr Uoyd Inlemalional.S C. folio 10332, 
refCTencm 10114 L10yd Intcmattonal. PerfJ! delleclOr certificado por Llo)"d lnternational. S. c. , folio 103?2" 
referenCIa 10113 L10yd Intcrnanonal. T<J<los Ju. okrrcho$ .... $C,,~Jo •. Ninguna partt d. n/a publicdd<lrl !",.a, sr' l1"rrud"cld" 
1~~1 O !,'''l"wlm'lIl~ Sm ".Im IUfuc"I" H (tw,"ldo d. 1", ~"u"du. n "'I"'''><IhIlI,lnd <le los anUMcwm,. y"" dil ,dilO' 
EditOrial Olra. lnqll".Clon<$ , S. A, d. C, V 1~!ilgoI1l5 736- 1. col.lkl Vallt. e. l' 0)1()(!" \Iéxico. D. T. 
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Créditos 
.~po)f qu.! hay tantOSCSlúPldos? 

AnaMII Garda S:lim:hc 
E.sI:oow la liCWCl:llUra en historia t n 
la UniversIdad Nadonal Autónoma 
<k Mtlrico)' se hl ctedicadQ a la 
correuiÓT1 de: esülo Consideu que las 
~1US~úpidas!iOfl oomo COl'l~J os S( 

reprodrn:r.n Ucilmcruc y le sOIprcnden 
cuando menos lo e5p!'1'3.S 

. Ll mH~hgcnc,a y sus vericuetos. 
K.orina Rodriguc:z Sosa 
Es psu:óloga y t M!TIC una m;lCSln;I en 
ps,ooanáhsi5 Es b ná¡iu del j=. ti 
aj~ drez y CTtt firmemente en qlle los tres 
obstaculos de la inuligencLl-<Onto ... 511 · 
pulo.'l Wilfred 8\on- SOIl b ~ rrog;¡ncia , la 
necedad Y la ~upid!:z. 

.La !"II!gaaóny II rntnle_ 

• Cómo ha.er li losolia analltica 
--y no OC! pol!!iOlmcnlC ,n,,,m:cU'>-o 

Waltcr o..:l1cr 
Es OOc'Or tn fi\osofia por la U;¡wtrsKiad 
Nacional AUIÓooma de MéxK:o y macst ,,; 

en l.t(}ri:! psic~nalitka 
H~ sido caledrlUico m l;¡ Umversidad 

NadOl'UI Autónoma de MélnCO, la 
Unwersidad AutÓTlO\rul Md !opo!uarl.:l . 

el lOSlinllo Pohltcmco N¡¡ctoool 
y.adualmemc, m la Unll'ersidad 
lberoamrncana y en el Tccnológico de 
Monterrey Escnbe en la p~gin:l cultu ral 
de Erct!swr. Cree que lo más imponante 
es hacer de la filosofía un elemento de 
diwrsión y por (5() colaboro haciendo la 
re-.isu WSSlIpcr'Pl/.ldlO!. 

_El COP.5Cnso Imposible. 
Mat~~1QS y VOI:ociorxs_ 

SN.ho:n Hacyan 
Es de asl:f!ndmcta armenil , biz.:antm .... por 
IlaClmlCnto y mexicano por adopción 

«I..ascochinadas ~ cochmas y otras 
cochinadas menore.o; . 
Mario Zaragola RaOOn:l 
ESlIldlÓ cienrw de la comunlQClOO en 
la Universidad Nacional Autónoma de 
\1b,1OO. Colaboro con e~e ~mo por el 
compromiSO y la gran admiración que 
siente por la dl\f\ll~ de la Ciencia 
que reahzan IlClSOlUS oomo Jul.eu Fierro 
y JU3n T orub. acatttmicos rtCOfIocidos 
en tslJI bbor Él , como cualquIera. hace 
cochmadas, pero. dlSflU ta sólo de sus 
propIaS graCIas, 

.,Qut suene terotr ~ne! ~ 

_¡Aunque usted Ol5I lo CK3!. 
el wn', ge' NO 5<lrts¡al:oo ... 

Michad Shermu 
Es editor fundado r de la 
revista de divulvción nentlfiCll 
~ptk _prirlClpalmente dedIcada a 
IIlvesllgar lelllaS pseudodentlficos y 
sobrenaturnl~. Tamb:tntScocditor y 
colummsta mensu.al de la reviSla S(\cuy'ic 
American. AUlor, rutre Olras obros, de 
SdCl1U Frlctlolt . \Vhcu rile Kr.own MUlS 
I~.t Ur.lmown -C1U'.cia fricdOn: CLI(lnOO lo 
wnocido $t"lJIrul'JI!'" con IodtJCOt'.oudo-. 
~ habla acerca del fU1lClonamltnto 
de [¡, ~nte y de cómo 51': equIVoca 
el pensamiento Fue un criSl Llino 
fund:lmentalisu pero en la OCll.l3hdad se 
declara ateo, aunque prefiere llama~ 
I'.o-tets!a ----nonlhti5l-, y un abog;«lo de 
la filosofta humanlS!a. 

.Somos de Ideas lijas 
~go!oOOtc \05 .-M.grrns-~ 

Coppella Yáftu Onega 
Es li~~nci3d3 en admin51 racIÓn de 
empresas, maestra de Kllomas y eslU­
diante de cienci¡¡s de b COITmnlCllclÓn; 
de acuerdo con sus palabras, es 'UH 
t.'Ctrañoemc que tielle como Ul\.l de 
sus máximas ilSplracio!le5 cumplir con 
los oonoamienlos que se esperaban 
de los · hombre.o;del RenaClmltnto", 

TmbaJa en el Insl.J.luto de Fi5tca de \.J. 
Universidad NoclOfl.al AUlOnom3 de 
M~xko, donde 1I1\'esllgl el campona· 
mj~nto extrañO de los ~tomos En sus 
rotos de ocio se dedica, entre otras cosas. 
3 filosof.u- y a escribir antclllos y libros de 
dl\'ulg;w:1ÓIl ciemlfica 

~l;¡ '-az del silenciO. 
Ma r1 h:l ReynosoSoI(s 
Ha SIdo practicante de la ~ucha Silen­
CIos.' en su lrabajo como psicoanahsUI 

_Sonidos geOmélriCOS~ 

Ratil L. Ochoteren:& 
Es \ln cienl¡fico dedicado a experimentar 
con UscTl'S y llamas En ellicmpo ocioso 
tonUta al vecllld .. no ccnsu trombOn , 
dISlO~OllilndO CILllquie r p.1mru~ que 
Q!jII' co1ocarse enfrente De vez en \1::, 

nata de afinarlo hacitndole ajustes 
Impred5C>S con un marro gr3nde, con 
10 cual s6Io comprueba qut geomcll13 y 
múSica son un tamo tmsctrcanas que 10 

que~1 supusodawpo 

.EI fu\l.ll'<.l del tiempo, ¿cómo medir su 
transcurso? 
Antonio Sarmiento Galán 
TIene un doctorado en matem1tícas 
aphcadas por la UnJ\'crsidad de Londres 
Aclllalmellle Irab'Ja rn e1lnS1lI1l10 de 
Mattmáticas de la Uni" ersidad NaclO1l.11 
Autónoma de México en CuemavaC3 , 
Morelos. Es profesor del posgrado de la 
Fac'Jlr.act de Ckncw de la Uru~1:md:td 
NitClOIIlIl Autónoma de Mb:K:o y de 
la Uctl10cialura en G enCJ:lS de la 
Unlversid1Ki Autónoma dd Emdo 
de Men co 

.lJ,¡ pareidoil ... 
FlIbio ("~nn1n Cupul Mag;u'la 
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como Gram:ítica, Retórica, Mtisj(a. 
AStrOflomla, entre QlT',¡s •. pero esU! 
convencida de que aún le falta mocho, 
Se declara fananta dc:Juho Coltlzar y de 
OIros 10 ó 20 escriloresque se acumulan 
CIIda semana. 

.u anormalidad como norma. 
Sle\"e J . Ayan e Iris Talj ana Call1us 
Él es lictnciadoen psicologg yeduor de 
Cclum &Geist, Y dla es psKfUiat.I3cn la 
escuela de mediCIna de Hannover, 
en Alemama 

_Echenle la culpa a Murphy~ 

Rafae l GardaJol\y 
Es mgen.ero qu[nuco con maestr!:l en 
!I1"esll9Clóa t!e operaciones, escritor 
y poeta. Aunque es ()\)s(o.sivo en hacer 
todO bien a la pnmera, tuvo que corregir 
estt artIculo vanas v«CS)' está seguro ce 
que, cuando lo ka t n su \'!:TSl.ÓI1 Impresa, 
enronlranl. algún error 

~ TI1oo1 Y truculento_ 
lIenryGee 
Vive en Londres, eseduor scnioo" de 
Nil/ll re y ant¡guo nteCr.lIlCO rtgenl 

de la Univel"$l!Ud de ú hfol1l!a en 
los ,\ngeles. Cobbor~dor regular de la 
revista Scirntiji, Am(rlcan y aUlor de m e 
Sdffl(t of Middlt-Earlk y)ac:oo"s Ladder· 
Tht HilúJl)'of /he fl:"nan Gcr.orni' 

Créditos de las ilustraciones 
Copy¡igh,fm. pJ.giIl3S· 33, 4 1. 59. 10 1, 

109, 11 7. 141 . 147, 153. Isi, 163. 
AulordesomocJdo: 49,85 
Cuy DanntUa: 123. 
James Ooodly- 13, 16 
Dante Escalame. 171. 
Roben Maya· 71. 
OttO Messmer. 79. 
Ser¡;¡o Neri 93. 
jost LuIS PeroJO: 129 
lUO!roViU.quel.: 177. 
M. C. Esther, Wawfall . 1961 : 19 
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Es profesor de la Universidad de 
Guadalajara y, en sus ratos de ocio. 
se rumba boca am ba en la cama para 
empn:nder la bu.squerla Imennll1able 
de rostros grotescos o de stluclaS de 
fieras s:al\"ajesesoondidas entre bs gnel3.S 
y la pllltura desla\·ada del techo de su 
rt'C"ámara. 

. El Tmngulo de las Bcw.tucb.s. 
Francisco Mane 

OIseftador y colaborador de la revista 
Algmabca. Recuerda vagamente que 
la prunera noticia que tuvo del 
T nángulo p:OVL!1O del cine , cuando 
\;0 la .superproducción. dir:gJda por 
Rent CardonaJr y estclariuda poI"]ohn 
HuSlon , Hllgo SlIglilZ y Andr~s Garda. Y 
aunque en esa lIema infa1"lCta la cmta le 
mfundio terror. 10 que ahora realmente 
le parece un emgma II1SOldab!e es ¿cómo 
fue que el IrtaeSt : O HU5lon acabó en un 
churroasl? 

o. Fclis. el &3to . 
Cómó) (wlfiurnos IlS c.spo:cles. 
Aamn Asher Níu\ e: Roscnfdd 
E5estudiante de fi.5iCll en la Universtdad 
NiICIOtlal Autól"lOlTla de Mtxioo, aurK¡Ue 
declara no s:aber porqul esu estudiando 
pala ser flsico, si sus pasiones son los 
libros y el futha!' _Quiz:! porque soy 
muy ~maleta" jugando fUlboI y po:quc 
serta maJo para las humamdade.s. pues 
soy un poco misa.ntropo., responde 

.la evolución de la evolución. 

.Goelhl:: ciCfIC19 en el Romanticismo_ 
Fabriuio Guerrero Me Manus 
Es un bIÓlogo egresarlo de la Facultad 
de c.encw. Fue merecedor de UI1ól 

medalla de bronce en la O llmpiada 
Internacional de Biologla, celebrada 
en Upsala, Suecia. en 1999. Entre sus 
hOObia destaca la CTeX\Ó n literana y 
la fOlografu.. SU5 prillClp;ales Intereses 
son, enlTe OtrOS sutil.os. entender el 
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.1...05 nil'!.os de an!año_ 

Julia Campi Gard a 

rooocimiento cerno un hecho doble: 
del mundo y del hombre. 

.Adminículos tecnológICOS: 
Iosgndgtl5 ~ 

Fem:utdo Bazan A¡hi<" 
Es un tccnofilo y melómano curioso 
poi" naturaleza - de ser gatO ya habrfa 
mueno--. U: gusta leer hter.lIura 
fant.istica. ver pellCl.llas de ciencu ficción 
y compone: mlisK:.a por computadora. 
FUtUTO mefl"adólogo y, si 0103S qUiere, 
compositor de l-abecera de algún diret.10r 
de dne mell.icano 

cudonadón. 
Bernaldo Robles 
Es antropólogo flslOO por la Escuela 
N~C"ionaJ de Anlropologta e Hlstolla. Ha 
impa:lido clases de ponuguts, IlI el1l lUra, 
an:ropologt.a e historia en dife¡emes 
colegios. Dentro del terreno litenmo, fue 
pane del consc:Jo edllorial d~ la rev&3 

El pa. r.á' .. Jrago ACI!talmcnu: Slgut en la 
búsqueda de nuc~os honzontr.s, 

.!.:lhemofih ... 
nr. Eustaquio PTtcUl y Caja l 
Es presKlcme t!e la Asociación NacIOnal 
de Hemofiha de Al~nia . Nk"lÓ en 
Madrid. pero \1\,6 en Tirana desde 
fin.11es de la n Guerra Mundial. Es, 
adtt'lÚS, un gr21l estudioso de las 
dmastiaS europns )' llegó a decir que 
la futnra renta. de Espoifta _es UIIJ Vll 
uepadota~ . Munóen 2004. 

_Una de gigantes_ 
Moisés Mercado Atri 
Es lTItdico, especialista en 
endocrillOlogfa, m:eresado en enanos. 
gigan:es y acrome~l k:OS desde hace 
~ de quince ~fIos. T :1Ibaja en el 
hospital de espeClahdades del Centro 
Mtdico Nacíonal y sus pasauempos son 
la iectura yla mtistc:a 

alife muchas otras razones más, es que 
ama Unto a Conázar 

Se acero. pellgrosamellle a cumplir sus 
40 ~Itos de V\d~ , por lo que todas estas 

anécdota!; lranscurn:n en los atios 70. 
Actualmente es madn: de dos niOOSlllos 
que no puede ¡ratal como la trataban a 
ella. porque la tacharlan de 1I!human" y 
la Il~va rian a la (omiSión Nacional de los 
Dertthos Humanos 

_Aqul yacen los epitafios. 
Miguel F\oR's Ra!nln:z 

Esromp¡lador de ' 'li rias anto~ 
pott.ic:as y c\e prosóls li~ranas PublICÓ 
en la revista AlfOrja -numero 34, 010:'10 
de 200)- una vasta compllao::i6r. de 
epitafios humorislicoscon el titulo 

• Lugares y obJt'lOS plohibidos. 
Ja\-ier Nuño MOl'lllcs 
Es dise!'iaOO! 1I1duslnal fgrcsado de la 
Universidad Autónoma Melropolitana· 
Alcapolzako. Dedicldo al e;C'l"ICio 
profesional del dl5l':ño, tiene la ptstma 
COSI umbre de !il:':gulf pro)"ectando mu:n_ 
tras duennc. por lo que afi rma que, en 
el dise rt o. no es que se valga SOI'!.aI. sino 
que soñar es un Imperativo y que, pot¡" el 
dis(:ñado r. csll meJOr asesor y el n.ejor 
momento potra CSUlb1e.::er d nds SólOO 
equtltbrioentre la fonna y la fWKlón. 

_Brecha genel:1cional. 
Arnlllndo Sánchcz I'érez 
Es un pOl.OSll10 5ettntón, pero dubngo 
de C~. Se pna ]¡¡ ,ida como 
abog;tdo, perosu \1: rdadera ,"ocaclÓ!l 
es la lecNra. sobre lodo la de temas 
históricos. Disfruta los vt:lJes, 1.1. buena 
muslCa y e!iCribir «sus cosas •. Y. por lo 
que se ''e , es uW C"ha\"O que muchos 
de lO. 

. f'¡mo y me voy. 
Heal.rit de la O 
Es pintora, por lo qU~ !;.1be con certez:! 
absoluta. que 110 es necesaria Ullll obra 
compkta]1Qra txprtsarSC: basta un3 

pcq~ñ:l llnea delalOra parn manifCSlar 
mundos completos de ltkas. Por ello, 

de au'IlS-pt!1lS J 11 ClIlocllS TitI le en 
putna una compilacIÓn c\e mis de 
500 epitafios que espera "er publicados 
por Vcldehalago antes de quc Sol: mllera. 

_Filosofía en un cub!culo. 
Fabio Genn1n Cupol Magarta 
&ludio la h~nd;¡lura y nucstría 
en oceanognfla en la Unwersidad 
Autónoma de Baja California, En el 
presente es Im·estiglldor titular di! la 
Uni\"ersKlad de Guadalapra en Pueno 
V;¡I:&m,jahsco. donde estudia la eco!Ogi¡l 
de los oocodnlos, las avn pl;iyer.ts y 
las honnlgas 

Ana Jll lia Salllos Ramos 
Estudió la licenciatura ca blologta en 
la Uni~rsKiad JUá ru AUlónonu de 

Tabasco. Am¡¡¡lnlCnte trabaja en su tesIS 

sobre la gen~tica de 105 cocodri los. 

- ¡Santo remedio!. 
.Como reguero de pólvüT'~ : las leyendas ,"""", 

Ff:lncisco Masse 
Esdl5C1'\adorde la comuniCactón 
grá fica por I.J Ulll~rsldad Autónoma 
Mel ropohtan~ . Aunqu<:" cOl1fla en su 
ImaginacIón como instlll llll:nLO esencIal 
pra el ejerciCio de su pro:eslÓl'l , confie.sa 
que 105 \'CrUaderos asombl'05. propIOS 
y ajenos, caSI siempre provienen de 
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un msepambk, ~omc su crn,'~za con el 
fUlbol. un libro Coll su separador, la pizza 
con VlOO, O, él mismo, ser insepar.tbk d~ 
su Iw:muno y de su !Dejo!' amigo, que le 
p~IÓ AlgQrabia , y, pür supuesto, de su 
medta na"~llp, 

.La \~llg.mza del Co)'OlC. 
An uro Ptn:l.- Ikvt:n~ 

Es un periodLSlll español q~ durante 
muchos anos fue cono!Sponsal de guerra 
para Tde\'lSIÓTl Espafloia: Sin embargo, 
en la déca¡b de los añO!o 90 lo dejó 
definll ivanxnte para tkdica~ d~ lleno 
a su ClITera comCl novelISta. Es, además, 
miembro de la Real Aaldemia Española 
de la Lengua desde 2003 y colaborador 
Invl tauo en diversas rc\i.sUs y reri,'>dICO!o, 
COffiCl Mllfnin Diario, 

.La b\bliolec.a in\'asor~~ 
Ja,ier Maria.s 
(}'bdnd, 1951) Es un eseritor y traductor 
consumado, amplíalllentc gabrdonado 
y muy leido alrededor del mundo. Fue 
pro:csor de la Unl\'Cr;;idad de Ollforrl. 
en Wdlesky Colkgc. Massachuseus, 
yen b Complutc!lSl: de Madnd. Entre 
sus obms dest!lC"~n Tod.u las almas, 
wa=6n ((In b!=, Alall.;¡na rn la batalla 
piensa en mi, El hombre 'file pult'OU !lQ 

CfUt'" ~ Y Dt:5dt lJI't' te VI TIIOor 

.La pelota no ha t etml!l~de caer­
Jorge F. Iltrn¡l;ndn 
Nat1Ó en la ciud'lCl de /o,\éllICO, pero 
creCIÓ en &lados Unidos y Ikgó a 
México a los catorce años. Es cuentista 

y cns:t~i."a y actualmente pubbca 
columnas semanales en el diano Mi/mio 
y en la re\1sta Cambio de 1.1óuo. Se la 
p~sa leyendo y e5(;riblendo, ~ sigue 
JUglndo ¡;on 105 m ncs de su infancia, 
con su colcccil\n d~ soldaditos y con SU5 

lujos Santiago de once años y Stbastián 
de siete. 

su memcna. Adem1sde Ollicaturizar, 

imiur, asustar e importurur;1 todo cl 
que se cruza en SIl t;IIm\lll), gusta de 
stre! t!pico aguarto:'StaS que echa por 
tkm. las jllgosas Jcymdas urbanas quc 
se propagan en las ~U!llones o por 

com:oekcuooico. Pero como la soledad 
le csU empt::mdo a pcs.1f con I~ edad. 
a veces elige wndeseender con la masa, 
ascnlircon la cabe;:.a y p ron u nCiar par;¡, 
sus adentros un gahlcic,) «ipll r( 

sl mlluW'" 

' IToco madera! --$Obr( las supn~rKlcmes-. 
Coppelia Y;lI\cl. Onega 
Es lector,¡ por vocación yescrilora 
l)()rque.1e encama monologar sin 
interrupclO!lCs., como dice su pap;l. 
T .. ~b.1jóen Aljamla. unaemprcs;l de 
sennóllca y bnmding donde aprovechó 
muy bien su ob5esi\'\doo. r JUr:l que 
es por rsc úl!tmo det<1l1e que tien~ la 
I!liInla de :W('fllor la sal por encima dd 
oombtu izquierdo cuand,) ~ derr.una. 
Rcahzó illl'eSlig¡M-'lófI dt campo p:tr3 tSte 

articulo \isítando el SImio Ouno en aito 

nucvo y pld~tndolc buena fonuna al 
drogón, TOOI'Ieda en mano. 

«¿Que sIgno eres? 
Maria S;!;n<:hez.-Rocha 
EsedrlOra de hbl'(llS clentlficos y \os que 
m~s ha dISfrutado fueron dos tomos 
que St. s;lllc rl>n de su rarra regular: una 
doblc t:<!ición de astrologia y alqUimia 
tIlediel'al. t\ JX'sar de hal>er estuJiado 
ciencias. ser fan dd métodu dentl fico, 
disfnHar de autores como Mmlo\' o 
Mamll Harris)' de ~r escéptica por 
naturaleza. nada b dl~icrte mas que 
adi"lnarle el carácter y la fortun~ a 
los demás. 

..corazón partlo. 
• TOtllatc esta hotella I:oomlgo. 

Marta del Pi"'r MOlI tts de Oca Siri li¡¡ 

Es lingutsla y diltctora editorial &:-

184 

Créditos de las ilustraciones 
ú:>pyrigh¡free, págim: !>1 . 
Autor dcscooOCJdo: 29. 177. 
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AI,I,'arab/a . Tit:n!: esludios de posgmdoen 
linguistica lronca, doctorado en mal de 
amores y matSlrla en canclOf'.es 
~dc dolor y contra dios •. Aunque no 

loma tequlla ,se sabl!' U/llII a una - yrlt 
memoril- Iodas I..:ts Clnciones de 
desp.:cho. amOl, de5amor y dolot, Y por 
:.opuesto. las ha Cllntado m3s de una ,.1;'%. 

.CrirneTlt:S ejemplares. 
Mu Aub 
(1903- 1972) Era un hombrt y un 
escritor fue ra de serie. Na~ido en Parts, 

hiJO de padre alemán y rn~dre judía. se 
cnó desde pequeño en Esp:u'la. Apoyó 
a la Rt::púhlica duronre la Guerra CiVIl . 
pür lo que se exilió en FrJ \K\a de 1939 a 
19'1 1 }' desputs en Mtxlco. 

.. ¿Genios, klco5 o quéh 

DonO\'an Landa 
Es melómano y cintfilo -<-ntre 
otras manías y filias que ~ mejOr no 
mencionar- o LIngüista de prolcstón. 
docente por \·ol:xión. es apredado 
por muchO!> . al grado de que lodo 
aquel que Ioronoc~ , cuando tíen!: uru 
duda, Jo consKlera ... lo consKiera con 
det(nimiento y prefiere no consultarlo , 

• Con K de hiltlS. 
Nicolás Alv-oI.rado 
Conserva -¡ayl- el mLSmO tMe: que 
(enla al momento de la publicación 
de este te XI O en ÚVt M dl Mb:iw, $U 

primer lihro. úmla vana esperanz:~ de 
e)[teml:H~ - y. asl. quemar gras.1- , 
conduce diversos pro¡?,ramas \t1e\1SI ~o:. 

en Canal 21 y Tc1e\isa ~ publtc.a el1 
aqud las re\'lStas cuyOS editores tienen la 
gentileza de Ulvitarlo a co~r. 

«Uro y mugrc~ 
Mario Zaragoo:a Ramirez 
ComunlCólogo de la Uni\'ersld~d 
Nacional t\utOnonlJi de MéXKO, 
conoce la l1!lponancia de sel o tener 
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. EI fumador de puro. 

Zino DavidolT 
Conxrriante ruso, origmano de KICV, fue 
un gran amante de los puros, ~rador 
de toda. un;¡¡ o;:ullura del L1'r:xtcoen Europil 
yen &lados Unidos. y productor de una 
lmea de gr.mdes hahanos --)' de otros 

a!t Íl."Ulos de lujO- baJo la reconOCIda 

marca DavidoIT. 

. Fumaresunp\acr"r. 
~M il anos de lII at nrnOllIO. 
. La (,,-<.J. 

Maria del Pilitr MOTltes de Oc¡¡ Sid lia 
Es lmgl11SUI y di rtctoTll editorial de la 
revista Algarabfa. Es hija de un fumador 
de puro, eplCún:~ y tlen~ complejO de 
E1oxtra. Fuma puro d(sdc los 21 a/'lOS ~ 

odia q\le le pidan uno. lo prend3n y no 
se lo acabm. est~ casada deso:le hace m ;i:s 

de 10 anos y picnsa que tl matnmol1to 
es más oomp!:GlOO de lo que se V(' por 
fuera . Slll embargo, considera que es el 
mejor e~ado p .... s.rble para Ull:l mujer. 
de Id casa. c~ todo lo qU( ha dicho y 
eseniO. porque la SU}'3 - lit actwl y otras 

dos en las que ha ...,vido--es para t Ila el 
mejor espacIO, el más c,"Hedldo. ti ntC'Jor 
con...,dadu, el SlC:mp~ anhelado. 

«Clanes malditos. 
.Una esprullosa x 
¿So)'o no soy? 

Francisco Mf\SSC 
Es profesronal d~ 1 dÍ3('t\r) y. C(l m\} lal. 
c~ en la dc¡eeción de problemas. en el 
empleo de la llltch¡;enel3 p.ua generor 
soluciones y en la ejecucloo de ~l'CtOIlCS 
que 1lI0(h liquen una reahdaJ ~d \'t"$;\ . 

PUl eso le asombm que t,xlo el munJ,) 
------Il \ttCS Incluso él miSmo---- ~ig;l 

culpando mronulmente a las . maldlcio­
nes panICulares. de bs CqUlVOC1tClOllCS 

cLos cuentos para !linos. ¿son par:! ninos? 
Benjamín Troysc Miramontes 

Es ingemero mtdnioo eltctncisla 
e~do de la Facultad dr Ingcncria de 
la Uni\'c rsl!lad NacKlf'\al AmÓllOma 
de Méxl~o. 

. Kleingarlcr. o 

Fabio Monibito 
Es nahano de: nal'lmocn to, pero mexicano 
por nacionalidad porque lleva mudl05 
años vinendo en este pals. Es poeta)' 
n3rrador, además de uwe~f1g.:.dor del 
Scminano de Poéuca dd instituto de 
Inve~igaciones Fik>lóglCas dc la Untver­
sid'ld NaCional AutónUffi,1 de Mtxlco. H~ 
ganado dl\'C1'SOS premIOS de namltlva y 
de poe5Ía. Ent re sus libros más COllotldos 
est3n: o.-lunfS wdoel 111\0, La lelHIJfullIJ y 
Ll.ida Oltkr.ada. Nuaca ha pasado un fin 
de 5I::mana en un lCeingarleri 

ü.a risa~ 

Enrique l.ó pez TcrnwtS 

Es IIKXJCa OO. VI"e aún, ~ribc y seguu:l 
escnbttndo; es un buen amale1" de 
13 mgenitrta , la JXlCsia, la filosofl;¡ Y el 
pensamitmo. y un ctru!fago. porque los 
cméfilos sonfrrItlI. Cree JXlnl compren­
der y comprende para ereC'r. No busca 
la paz Stood caos de ..",r su tlempO en 
cuntra de su tiempo. Con este art tculo. 
d a\llor resu ltO ganador tk l pnmer 
lllgar del concu rso Dt IIlga.'abiadic!o u 
wlaborador, patrocinado por Algarallta, 
Ibt:ro 90.9 Radiu)' Sony, 

• La magia de una noche­
I\eana MarUn~ Pei\3 
Es hcrnClada en PtnodlSlIlo 
Actualmente es responsable del ~rea de 
RelacIOnes plihlicas t1~ Alpmia 1noo 
)' goza del ba¡]ong>.l y del danzM, Su 
gusto por es<:riblr sobre los salones de 
baile nació cwtld o su profesor Albeno 

Barranco le JlI.dlÓ una _crónica de co!or ~ 

xen.:a de eSlos Jn.'\ntos. 
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que cada uno comete. Afirma que siente 
cieno ah\~ deso:k qUl: a5Urntó que SIl 

tendencu a la depres.ión 51:: debto a un mal 
generaclOl'\3l - ... ·Gnt. por supuestO- y 
!lO a UIU psJq~ atormentada. 

_El SIglo de Aprooenia Avit i .... 
_Cómo nactó el betsbol. 

JüSt Ángel BbndónJolly 
Es U:'l reoonoctrlo arquite..:to. mI avido 
lector y un enófilo apasionado Dicr qlK 
durante sus IllsomrUOS, mucha!; \'CCcs ha 
qu~rido tener a la mano unas tablillas de 
boj para .:scribi r sus lnécdOlaS. desc-os 
y pensamientos Es gun f3P.:ltiCO del 
beisbol, asl como JUg:ldol de softbol. 

. Los rsplas de don Pürlinü. 
Jorge Torres J irntne: 
Es penodlsra Illdepmdrente, (gre&tdo de 
la Escuela d~ PenodlsntO Gul05 Scpuén 
Garda. F-Má es¡>eciallzado en temas de 
So:gurid:td e in¡eligencb se.:rc¡a 

~Los mares del sur. 
J avier Garcia-Galiano 
NxlÓ en PelOte, Verll<:ruz, pero5ICmPfe 
ha \",00 en MlXcoat:)' se l"OftSld.- ... 
tapatio H~ es<:nw, emr" otfl)S libros, 
CO'IftSiOf:r'i di BerilO Saut<l, vrndMor" 
dt muikcas, Un l:bro vaqtlrfO y Ú!mar(l 

luir.,t;ara. Tamhttn h a tradul'1do oIm>s 
de JOM'ph Roth. Novalis y Fr~nz Kafka 
Como a Truman Capote I~ gustaría 

Cünfes.1T: .Soy alcohólico. dropdicto 
y hom05l::xual •. pero 110 le guSlJn la!i 
drogas m los hom bres Y. aunque ha 
tr:¡tado de ddimr;e como Joseph Rorh 
~Así soy. ho.J rracho y mnliciosCl. pero 
lucido •. su exmujer dice que es sólo _un 

ml'to republic:mo al qll ~ k guslJ ir (0:'1 

los zapatos rotos •. 

lBS 

«I.a poseStón de La colanón: los ::a.patos 
-~Jll ~r..a1tSlS Sl!miológ:too-_ 

Victoria GardaJully 
No pued~ e"tar semir admiración y 
deseo al \~r ¡.apatOS en un ap3rador 
o.:n otros ples!ll al comprarlos y 
CSl~narJos. Hay \'CCI5 qut piensa: _Esos 
me encaman, pero, ¿camllUr con ellos1~, 

porque leme sn pl~ d.:1 ~mll de 
mOntarla_ . con eso de. que le subes a rus 
~p.1r05 y -al fina l del dla- te: bajas de 
ellos Sm emb.ngo, algunO!o piensan que 
sus zapatos son bonilos 

. SinlCsudobia: el fascinante: mundo al 
re\'~. 

F~manda d~ la Tum: Verea 
Es zurda nttlt umlatt:r31 y le encanta. 
M¡ICMS de sus C05.'ti;on ~l revés' cterra 
las puertas. cuando quiere abrirlas; 
<ksatormlla, (,'1JllTlOO qUII::Te atornillar; 
y ha pIsado a casi hxbs los hombres 
con qUienes ha bailado_ Para equilibrar 
las cosas. t5!.udió dern:ho. pero 
cI..--scuhnó que su vocaaón es comumcar. 
SupoTll': que ul1hz:¡, a.mbos belIllSfenos 
para d Io. 

«Besuarios: manuales d~ zoología 
fant~snca • 
Fabio Germ;!;n Cupul Magafta 
Es profcsore m\'estigador del 
dcp¡lIIamento dt> Cltncias MédlClS r 
Biológit'as del Ct:ntro UrllVe t ~ltartO tic la 
COSta, de la UnÍ\'crnd3d de Guada1ajara . 
Su bl!'st i~ favorit a es el drogón. mllico 
alllIllilI qur se colISldera el alter q;o del 
cocod rilo y u~ la serplellte . 

~EI h,'\ bllU no hace al monJC_ 
G.G. Jolly 
Es es<:ntcren cltn'\eS, chef consumido 
-qu~ ,'1111 no consumado-- y nt'rd 
pn.1les.ional. La his:.ona de la Igks1lI y 
SU pertenencl2 a clla 5(Jn sus ma}'ores 
pastones, que intenta ordenar y pnonzar. 
Confiesa rezar dian3l11Cnte el oficio 



 

 

 

 

 

Créditos 

oAdjclh 'OS ·d..~hfiCJI!H'S·' 

Manuel E. Mc::a 

le gusta la lucha libre Todos los 
d"mlngos ~ SlCnt~ con un ' '1ISOcnormc 
de agua de hmón y un poco de palomilas 
a dISfrutar del .ant del ['iIXr:lClúo. 

Dt!ipué.~ de: l'SO. declChdarnt'nt .... a<:ooe a 
lcrn llrur Su tesis , a F.hzondo, a Lcjel.lJlt', 

a TOOoI()\', Adcnus. aunque lo m"g~. le 
guSl~ mOJarst el' la lluvia y aún {'rec q~ 
~ncofllr¡or:I al ~mor d~ ~u \1dil en algunrt 
li'lea del metro 

.Amologia. 

.CllIrlr~· 

. K.:nnés. 

.Ojos que no ,'cn, C<.lfa::ón que no siente» 

.l3qulu mh 
ModcSHI Gatc¡~ Roa 

Es una JOven ~ud:,y;¡l lk I.J palabra. 
cgres.'\da de la IkenclulUrd en Lxngua 
y l.ucralUras I'Hspjrucas ckla ¡'acuitad 
de Fl1050lla y Letras, dt: la Um'~TSld;l(j 
N~'onal Autól10lna de Mtl<l(:o Adcmas 
de «lnar COlecCIÓn Algar:Jh!a. dISpone 
s.u vida a disfnu,lr dc:llcsplandur de 
los n·rsos.b sabldurtn dellengua]t', 
los mistcl105 de la (ocin ... y d anc ce la 
3mlSlad 

.Ameo. an t1!mco. 

.kono. 
Ert ndira Daniel:! Ve rdugo Montero 
I..t guSta ~nblrdur:ln¡t' las noches 
de mSQmmo> y dela de hacerk) ~"Uando 
le p~rtC( ver bailar los \(:(II\OS de su 
.:omputador.l . Le encamaria conOC:tr el 
mundo d.: 1>010 a polo. pero hasta ahom 

So!: siente sa llsf~cha COIl 10 que el cine y 
la litermura le h.1J1 podIdo regalar; asimis. 
mo. se ('Onforma con Sl'sulr sonando 

dlVlno-los bucks las mas de las Ve(e!;; 

budes y complc13ss1 hay sucne- y 
afinna que, para tmtar de en~nder su 
¡nlriocado unl ... e~ memal yesplntual. 
se puede consultar SU b1og. 
wy.'Wyllllam5-S.1Q!rm hlor5001 mm 

_RecelaS de anchnismo_ 
Teresina Bueno 
Es actri! , dlrecloro y productora le~lra l 

meXIcana que \1VC en Chile. Tambitn 
.. :5 licend Ada en li ter:uur,¡ y hasta sale 
en Icle\1Slóll . Ext ral\<! ~"da dla m.1s los 
tlacoynos y las gaffi3.chM de doña Reylla 
Lo qut Si no se le da . para nada, es esto 
de escalar montal'1~s. 

~El juego más cruel. 
Mauricio Belancourt 
Es escrilor y profesor de htel"alUl"a 
Inglesa en el Tecnológtco de Monte tTe )' 
El aJCd~z ha sK:lo una de sus grandes 
paslOOd Como Capablanca. mmo 
Fisl..lrer, como lO!> grandes lT13es1ros. 
aprendIÓ a Jug;trlo desde la Infancia; 
lam;::nUlblel"Tlerlle eso es lo (mico que 
¡iene en comlln con ~ b'tmos del 
aJedre;: mundll l. pero no> es obs!.él:ulo 
¡xara qur )iga Jugando y siga Intentando 
descmrJl'I:ir sus ml~leriO'). 

.. La Carrer.llll:i5larg;¡ _ 
Juan Carlos Jo ll y Vallejo 

Es tradU(;tor y esenlor po.lr ofiCIO, y f()t(~­
grafo. hngüis¡a y v .... ~il() l ogo por ~fición. 
Tkn~ m:\s de 2(10 lIbros traducidos y una 
no\"el~ ¡enllln~d:l. asi oomo ,l¡roS más en 
preparación Además, lav~ ajeno, nl(:ina, 
borda, zurce y plal1<.:ha. Es fanatKo de 
IosJueg()5 Ollmpicos)' p lMS ha corrido 
un maralón; de jo'·en. sus dtpones 
fue ron la camina\.:l. el tclsbol)' el tenis. 
Es posible ponerse ton cQr1lOCto con él en· 
iqa!!y@w!dlp'nel mK 

t"l:emita en su ~-am.a ocompal'lada de do:. 
Inofensivos osos de peluda'. 

~Blgo¡e. 

Ju.;I.nJ~ Nuño 
Ha rebas:uJo el umbral de ,· lncO años di.' 
~"ilud.o y ahor:l st' aJenu·:! cn I~ (,(uces 
de 1u ticb re'll-yrJ usa bigole-. 
en d,lndc se ha d,'"S('nt uelloen \"linOS 
pJpoeJc.~ ~lrIdentlSW . Wt:¡X"~meroo. 

dCI .... Cli"t: sal\":Ijc. rllnd.ld" l y rmcmbro 
- in >' pro- ~c l h"udcJ .. l~mo de 
Tehuameptc. }. un sin fl n de f¡KetlS qul:' 

no hJc~ falta menClon~ r. En su~ mtos de 
OCIO m:lnllenc r..lanOlles IO lmelltQS.1S 
cun la má~ qur rida de sus concubina). la 
liLCnl\ura. IX las rct:onc\H<l.:lQl1fS de ~.~ 
rl'lClrnadas y oorules pt"leas lUl n nacido 
alp,unos ;J(""("ide!"llfs afonun~OOs 

~Btkml~ 

Alb Panloja 
I:stut!ia LeHa.~ HlSpól!1lrasen la 
l.;m,·~r~cbd AUlónoma Metropolitana)' 
esLi mu)· agr::Jdt:udJ de que So!: ll.'<! máS el 
¡,.,kini qu.: las homb.ls nuck;lI1~s. pero lo 
qUt' IIUS aSradrce t"S que BnglllC 8anJOI 
no b conozc:. , pl.lC!i no quiere IUlll b.1r1t 
el pUCSlO de simbolosc~u;¡ l. 

.C .. .Il~dml. 
Alfredo Oro:C\' Sosa 

Nació 3 sic!e (""lb de b CatWl1I1 de 
la CIudad de MéKH;(I y de nll'lo ma~ 
que dedll·ado a ~r, pas.¡lha las tardes 
admirando las du~raclOnes d~ los 
cuentos de Andersen (,j ue hahla ~n UIIOS 
hbl\Jlt:S de la ~nlr,:\~1 Biblioteca NaClOI"Ial 
Aún no S3lx si ese gUStO lo llevó ~ esltl. 
di~r letr'd$ fl ispánH;3S ell la UnivCl"SId:rd. 
Nat:1On;tl Autónorn;t dc Mé¡,;Í(o. 
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Créditos de las ilustraciones 
Úlpyrighlfru. ~ginas. 17, 23, 51. 57, 69. 

\07. 153.179 
Alessandro Bakbru:i: 139. 
Clu)"~oCa lix: 3i. 
\'klOna Garcla JoIlr 157. 
Roy Uchlm$lcin: 99 

Sergio Neri. 12.'5. 
HO!"auo Salcccdo. 133 
GuilkmlO Scully. 93 
Gonzalo Tassier: 85. 
José G'ladalupe PQS.1da, Admirablllsimo 

milagro· 47. 
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cOtbacle. 
• Fog05O~ 
_Jaculaloria. 
.Kiwi. 
e Terttf mundo. 

Carlos Bl.utista 
De5pués de qllioct' aflos de emborronar 
palabras ajenas --<asl los mlSll"I06 de 
bomtchOlt-. y en plena t:kboclc de! 
tercer mundo, a lo unioo que asp\ra es a 
dest:a.IlSJT en una silllla ooJO el fogoso sol. 
miemras disfruta de un dchclO5O klWl 

y ensaya la jilCulatoria que le permita 
encontrar la p;a.z intenor. 

~Echar de mellOS. 
"Gahmatías .. 
."Hasta no \"el1e,JesOs mio" y "Oc 

Hidalgo". 
Karta Bernal Aguilar 
Es una human:sta de vocación que 
g~ll de la palabraglllmwllas, porque 
le encucnl!1l. ciert.:"l simili tud ctln su 
vma; sIn emoor~o. se precia de. It.llo!r 
algunas c~mzas; emn:: ellas. que ~dc 
hidalgo_ sólo elll:qUlla. que los "hasla 
no \·erteJcsús mio_ sit'mpre soo en 
honvr de Catalma o de Carlos -aunque 
renieguen- y que todavil echa de 
menos a su abuelo. 

cErgonomia. 
l ucero Vn quu 

Es discllado!1l. gr:tF.ca de profes!On 
y, como tal , 00 concibe \.a \'!da sU! d 
dtscfJo. Dos de sus mayo~ pLxeres son 
Jeercómodamente un libro en un sillón 
conforlab!c y realizar su tr~oo.JOen un 
espado adecuado. 

• bpresiones con p.1labras olvidadas_ 
Mana del Pi lar MonlU de Oar Skil ia 
Es directora cdilonal de la rtV!S\.:l 
Algambia y se \.a pasa preguntándole a 
todo el mundo de dónde sat'3 lal o cu;¡l 
expresión. Si no lo creen, pl~gUntenk a 
quien la conoce. 
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con algún pos:e 'i es <¡ur en estos 
urmpos, y esptaalmcnte en una CIudad 
tan grandt cómo ésta, es más f;lcil \"Cr 
dos aulOs esu~llarse que una bOIllt.a 

nocho! eSHellada. 

. loo nombres de los libros de 
la Biblta. 
.Ulopllh 

Rubén Ca.re 
Dos palabras moli\":I ron su trabajo, la pri­
mera estah<! en d principio, la So!:gunda es 
el más noble fin de la humarlldarl . Desd~ 
los remOlos origenes hasla el a.pocal!ptico 
porvenir Rubén Guo conserva I~ utópica 
VISión de cornpanir los frulos dd árbol 
de 13 dencia y de la \1da. entre amigos y 
lectoles. 

~Machote ~ 

Porfirio Romo linrraga. 
Es uno de los sei'rores de 1;:lapalapa, 
porque allli va dlano a lr:lOOJaI en 
I..ectorum, empresa con la que hace un 
fucrte Inlercambio COllltrdal--slCmpre 

de libros-- COll los seflOn::s de Coyoac~n. 
Tlalp3n, Tol1ocan y la anugua Tenochu. 
¡Jan, lugares domk I'5lán las 1tbrel1as El 
Alma len, que lambrm dirige. 

_Marchanta. 
Fannie Emery Othón 
ESludió comunicación social en la UAM­
Xochimilco. Desputs de dedicar muchas 
horas de \~d3 a qlle Algara!1ía se editara, 
ahOI"a sus horas '1tales se encuent ran 
recorriendo bs calles de P3r!s. donde 
ha dejado de ser «güeritu ent re tan ta 
verdadera .rublezo y donde- , por 
desgracIa. nadie la llama ~mJrchantilb. 
ni en los marche GliX peuus en que suele 
adquiri r sus vt1em(lllS. 

_Morgantilico_ 
lsorbelb. Preciat Du.a rte 

Es hija de nurslro quendo, admIrado. 
¡Ju~tre y bl1eckio colaborador don EUsta" 

_Galoenccrr,¡doo 

.s""" • 
Ntstor luján Fem ándcz 
Fue un prolrfico escri to r español que 
nació en &p.n\a en 1922 y murtó en 
199:5. Fue erudilo e imelcctual. a l:t 
\u que hombtt mundano amame 
d( 105 plrcres. por lo que su pluma 
aban.""Ó un amplio campo que pasó por la 
gastronomia. la tauromaquia. \.a lust:ona y 
\.a elimo"LogiJ.. Em~ otros much\lS libros 
pub!K.'Ó üwuod( Olfll/OS --tomo l. 
Barcelona: Folio. 1996--,dedonde 
eX!f"Jjimos -y actuallu mos-- sus 
articulas. 

~Guarura_ 

Ignacio Góme:. Galleg()S 
Es cl II"'C<:tor de Merc.1mttrica, una 
empresa qu~ se espoeClahza en bases 
de dJIOS y dnel."lonos ~mprcsariales 
AdemáS. es autooidacta especiallsla en 
lrivia Ha m:opilado datosesllKii5tiros 
curiosos sobre Méxko, que tun SIdo 
publtados ero Rtcord;. dt Memo ... Claf1q'J.t 

to5ud 11010 ma, México: l«torum. 2002 

• \..os nombres de los aUlOlllóvÜcs. 

Manuel Alol\$O de la Florida Rivero 
Le robó las Ib~ del coche a su mama 
CUilndo tenia ~ anos para escaparse CfI 

d Merce<k; de su pap.i. Pero su afición 
a los coches no comienza ni lernURa ah!: 
empieza ruando le compraron su prin..er 
cochecito de juguete y lennlfla en la C"Jr:I 

de emOl."lÓn que puoc l-ada vez que abre 
el cofre de un aUla para ver el mOlar 

• \..os nombres de \.as estrellas y 
(OIlStelacwnes~ 

J05t Antonio Valverde 
Para estrellados. Ivs huevos que 
come ]Xlr la mañana. aunque lo que 

definmvameme le hace ver eslrellilas 
son los guisados de su abuela. De vez en 
cuando. y por aodar dismido buscando 
estrellas en el cielo. a.:ab.l por eslrclLlrse 

qUlo Preci.lt y újal. Vive medio liempo 
en España y ITII:dlO en MtlOCO. loca la 
mandolIna. es es.pectahsta en dlnasl!a..~ r 
come con loda la prmopepeya requerida. 
cub:tnos de plata incluidos, sIempre que 

"""k 
..Vampiro. 
.\VC. 

Sor!a Reyes 
Comunicóloga egn:sadJ de la Uniwr­
sid3d Nacional AUl6noma de México. 
ama la literatura y el cinc. y atesora dos 
I mágene~ en su cabna: la cabalgata final 
en Drlcula. de Bmm Stoker y el viaje que 
emprende R.:mOll. d~ Tralllspatting. a 
l!"'.l"ts del wc. 

Créditos de las ilustraciones 
Copyrighl J'U, p3giOO5 19. 2S, 35, 75, 97. 

101.12 1,147, 165.1 75, 187. 
AUlor desconocido: 27 . 29, 43, "r7, SI. '5'5, 

:57.81,89.93.107, !1l.1I2.13S, 139. 
141, 155. 171.183. 

Chryso: 159 
Sal\-ador l on: 79 
SergiO Nen. 6] 

lOl.lrdes Portee: 103, 167 
Jost Guadalupc Posada: 151 
Quino. 85 
Sol Undurraga 39 
El Zodiaco, lIustraciOn de b e5Cuela ital:ana. 

SlglOX\'l: 113 
SJ,ndroBoticdl! , VrnllsyM¡¡r(c. 1483: 107 
Wiliarn Adolphc Bouguereall. DIlmc y 

Vl'l(l1¡"wdllljicmQ.1850: 179 
I.cCorbusler. Madl,l!)r , 19"'8: S9 
Tamara dt: Lcmprcka. AuwreltalO: li S 
Pie ler Schellk y Gerard V .. lk. Hm:;sjmD 

n"'·(f~eta lk-.170B: !09 
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Conoctr, con asombro)' cunos:dad, a 
UN que otT:l :lrg\l(ndCr.l 

_lAdILIdIcz. 
_Mlisica. 

JuanJo54!: Nuño 
Se define 3 Si m,smo como un ser 
multifactllco, Clnlllkómco y, sólo por 
las n13"anas, un lilntoamorfo. vJSla 
ck\ caft, las bebidas tnergttlOlS, i3s 
pabbm ron ch, \as gorras bord.1d.1s)' 
lascachuchasdt: tequUa, ron, ",¡'J.shy. 

vodka y un poco dt agua mll'1eral - p3r.1 
darlt sabor-o Para algunas ptrscnas. 
su companU es una belb rn Usl<.'1II qut SI': 

baIla al u~. mientras (,-amil\3 por 
un parque t>ar:l otras, ti d; 51.mplemtntt 
m\lsial ~ando no, ,em1lslca-- A 

ptSlr de, y gracus l estO, COllunQa SU 

calmno en rl drficil ane ck las lenas)' la 
supervivenoa en las cubiCulors de oó<:ina 

~Dc: roco/_ 
. TOCo1~tI pianoJ. 

FrMldsco MiI.'i§c 
Ed!l(H tk la m'\SI.a Algarr2lM, dedica 
estas lt!leas a su abuelo ~r qUien. 
a fa llil de p:lUrt, aprendK'o el :lrTIOr al 
trabalO y las funcIOnes del hombre de su 
QSa-, ,,:u)'a bendIC\ón, conl\2, ,o sigue 
coo:pnd<l par;¡ voktr .con blefl,. cada 
noche a su casJ. 

.Coqt.cta y dlifOl'lUr. 

.QI¡~¡'.a.ctr 'J mandado. 
Jost Antonio Valvrrde 
Es dlSl':nador gri flCO de profrSlÓt1 y 
acutud, tg~o de 13 Um\'t':rsidad Ur 

Salk. La mitad de 105 anos q~ Ileoc ..,\"ó 
eOll sus abuelos y aprer~hó de ellos un 
montOo. ck p3bbras de anlar\o y algunas 
otras UJSaS que le han sido <k u:llidad 
ellla vida. Admite que. de (lena forma, 
C!W$ t"xtos son un pc:qller~O hOIll,en:.)( a 
sus dos Vl(jOS, que hlClt.rOlllas veces de 
pad~p:!rat1. 
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Créditos 
_A!brlcia.1o 
..Alipúh 

.fMapucado. 
. Ptft¡(D y vdls. 

Karla Bernal Aguilar 
GritÓ ¡A!bndas

'
, el día que terminO su 

0111(51113 t'n Humamdades. Desputs 
tomó su pela¡;a, dOflcie. guaroó los 
nuevos conocimirnlOs - no los 
ao,:ademicos. sino los de wJa-,)' su 
vdls, donde guardl'llos recuerdos, y lue 
a beberse la \id:! cual ahpus lo maJo 
fue que se Ir: olvidó depr los ,m~!os. 

as! que se wcapo¡ó Afonunadatnemc, 
y ~un disfrul.,mdo de los ¡¡n.:¡rismos. 
comienza a ver la 1m del sol. 

~Akllhu(ra . 

_Oo,.:klr1. 
_jaltrillCJo 
_Pieza· 

Modt.Sla Garcla Roa 
Es ed,tora de In Colección AIg:rrabla. 
F.stud,ó lengua y Utenltums H!sp:l..mcas 
en la Facultad de Flloso!!a )' Let ras de 
la Universidad NaclOlUl AUtÓnonl~ 
de MtxK'o. Agrndece a 5U madre SU 
rest imonio de vida: a su tud"4odr.l el 
alllOT con (,jur la \;0 crt«r, y ~a amb05, las 
P.ll.1br:1S que le enst:ñaron y qUt' fueron 
Inspiración de [as lineas que ~scnbió y 
edlló en este libro 

.AchlCOpGlar. 

..cnnVlVlO, convidar. 
~Za~l)Ita,. 

Rubén Caro 
Algunos momemos de congoja y 
achkopalamiemo llevaron a Rubén 
Caro a buscar \lila solUCión A Iv brgo 

.CMfiltl" 

.OUY(Qf' 

.H~m:io. 

.Mu!lUl$. 

.Pu1om:lIa. 
So(¡a Reyes 
Ú1munlcóloga cgresacl.a de la IJnivem· 
dad NOClOO31 Autónoma de Mtxico, e5&i 

convencida de que los tiempos pasados 
fueron rIleJO't:S, ast qut. tn esa nostalgia 
eontlOlIa, gusta de exagerar, I"tmelhOnJ., 
I"tllwtntar las ~nstorias de su abuelo Luis, 
qukn IOd.wla U53 arcalsmos al hablar 
y s'gue Sltndo fiel al mambo de Ptru 
Prado 

. &IIjoh 

./Ji5ol..,IU. 
_Ifse de ",<(JS pcilllos_ 
_M~¡gar.l . 

.Pt!agtllmo 

. rwuliilo 

.VOll~o1iW. 

Maria del Pilar Montes de ÜCII SiclJia 
Es Iingu'SUlltónca, pero w verdadel1ll 
\'OCat100 cotlSlSI.e en reeopllar uldo 10 
que dtcb su abuelna. su abutlo, su 
rr.a rna, su tia Concha 6orj:a)' demás 
person.1JCS famlliaR$. 

.Ort<ta, e/lld!!iI" 

.Ort/J. r~ 

. TUSlÓ'!. 
VICtoria GarctlJoll ,. 
Es dGelbdora gráfica amal\le de \os 
llOros. la traclK"IÓn oral y la herend.a; por 
eso, cJesdro: chIquita 5Itmprc prutó oIdos 
a L1s antcdota.s de la famiba, reprodujo 
para casarse el ajuar de su abuc:hta, con­
So;:tv3 la mecedora en qUf' lUt am.rl\ada 
mas di': ul'l~ docena de los beba de 11 
fam tha y no tu dejado de pelur con. su 
pnmo, el n:S(.JurJ(ioI. por tener de vuda 
el am,guo costurcro que SI: descuadró CD 
una mudanza 

de SUlUosaS vtas tmnsit"da:; en dímeros 
tl'llrt5pones. firulm¡>n1c encontró una 
Arcadia en la que co¡idl.l"amel1le 
paniclpa de un ilustre COIl\1Vio, 

_Aroqt.rin.1r. 

• Beodo. 
_üJ'lChubar drsall1chaba' . 
.e"t ((1, C!I<flIC¡" 'J (oscolilla. 
. F'i(hiCllfD ~ 

Carlos Bautista Rojas 
Habla con puros ¡uu!smos: qUtz.1. porque 
(¡é'eiO en zonas donde el csp.1!'101 00 
cvollltlOllÓ como en rl resto del pats o 
porque lo ,~mbiaron en el parque o ?Jr· 
que jnmM l\IV() amigos de su edad, sino 
pul\'l5 ancianos, por cieHo, cuando hab13 
de ellos. nadie le cree. Por dio, ttrnunos 
como los que aparIT~n m tSolt hbro 00 
le son e;>.1 ral'los. lodo lo comr.:mo· los 
us;¡, a la Tl'lCI ...... Plovoac,ón, t:;lusanOO 
rxtrai'tcza CIltll: quiclltS lo rodean. 

. Argllcndem. 

.Cudga. 

.Juerga. 
Karla P..lOla va¡qutz Gu::m;in 
Esludló la hl."ennalUra en EsludlO!> 
L.1tmO:lIllcricano:> en la Faculud de 
FilosofiJ )'utra5 de la Unh'ersKioo 
Nuclonal Autónoma de MéXICO Sf: 
ha es¡:rcc,alrzJdo, pian pian'\O y por 
cuelga de la vid;¡. fll la ediCIÓn de textos 
por amor a \os lib:of,. Piensa Sol':guir 
iffilru)'tndose en la «dOtica)' segull 
escudnr'larldo )' descubriendo palabras 
de antaño que tama grac1il1c hacen 
Entre 5\IS pasatll'lllpos la juerga se hace 
presente,)' grnC\J$ a tSta ha pod,do 
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_/Ja,rClWo" 
.No f( dilaus. 

Andro Briscno 
A.firma qlJe no coooctrta ninglln 
art'31smo si no fue f:l por jotgt, 
Ú ty. Mercedes y Alberto, sus 
m.1nwillosos abuelos, a los cw.les :una y a 
qultn~ agr.Klece mfi nltamente cada una 
de sus palabras. 

.fH((o,tdt!llJlDr. 

.TltiptKka1. 
Ada PIInroja 
A Ada PallloJa le gusta un mipuchal d 
idioma esP'<'l"Iol , es poi eso (llIC SI': 11120 
eSoludiosa de las letras Adem15, 1t p~recc 
qut ralla un nupuctul de !lempo p:ua d 
nadmltmo de su btbl, pero no impona 
porque arda dla que' espera lo qutcre 
un tlllpuchal m1s. l..amenl:l mucho que 
las ~'0S35 m~ SI': dtsconch¡nflm tan 
promo, pc:ro siente que ~ ('<¡ l'I\If'TlO, 

porque asi L1 gento;! no se desconchaba y 
!oIgue trabajando. 

d>r: p:.!r'.II.r cnb/ar.co. 
.E",am,r',ar. 
• fncandllllTO 
.Strp:lnOo y lt(lnl(;lfal" 

Cintia Calderón 811st:unante 
Es egl'1S1da de la macSolri.a en Lttn5 

de b Universidad N;acional Autónoma 
lit Mtltlco: siempre 1t han gustado las 
palabras que l'l'monl.ln a épocas rtm~ 
y lug;¡~ re«M1dit06. sobre todo cuando 
al decirlas se alu<k a b. sablduna popubr. 
le b'U5ta usarbs al platicar y ronUI.l 

hIStorias, y mis cuando SI': empican con 
humor)'alegrta 

.P~U!O. 

Fannit Emc:ry Othón 
coorltSa que, a TT\3ntm <k Sl.Iptt)'o. 
nosp«la ~ una fauy¡tda pazguata a la que 
--1lnOS ha-- se \10 for.zooll a amordazar, 
con la lO tenclOr. de atraer b atenuón ¡k 

aquellos e)t'mplares dt l MJW opues-:o qUé' 

Créditos 
.K;rfl..a~I1Lt«n¡ .. 

AllptMo ¡'¡ont~"""" 
&cntor ~I:KO qtlt: \ l\'lO. I""'SU enl .... 
poIrurn, tri Mt'OCO. Iut el ng,¡'1Il\l c"~nte 
dt ¡" mlClofra:iOn en Lr I.teMU"" h;spénr.r. y 
skmprC!l( ócclnu un~fl'ISIOn¡''''.HJe Ú:rv,¡ma. 
El texto .KaJIu. rn b <cna. Fue \OtIIoKIo "" La 
~rom<lgl(d.Mb:l(o' r"",200) OI)'<'\O\"¡'" 
'>OglJUl a_ la Cn>ól' 

.,8unu!iUUle.~C.or.>k)~. 

Fannil: Eme..,. Ülhón. 
0.;0 de- efUr m ti .m\'O .te ~ h!,UTl)nkbd • 
b 9Jpnhoc lu~r 1.< mlSPll 5t1M.'U nr 'IUC' !<t. 

l'fUlR'l tk que toOO aq\lc:11o rn 4'H' C\ITII'I1UOO 

5U momlC y tx"lIQl\!mano mundo de ni¡\/, de 
e mos 1j('tCfl<.'\:tJ.tI UIU'i(TS(>dc br hmU§l~ S,n 
cmlu'go":IIh.or~ -como alIIt'S-p!CfISI qut lo» 
/lU'OS y It)~. r~nto ~U<Ir:OS coma u.banos, 
I1Il11m nuc:lll'l)~m\l y.!tgnrn /1"'""'1& 

lKmp<!' 5OM,mnn y oun~ ..:r!la~ 

_El Hlnoo de: O do. 
.l'I.rlJ1O!>I Y I!I.3I11lrl:h 

Oa!ll~w.I.!IIe 

Es d"",~grifw:o" lU5Uad01,CO<l~rsoJ<lr 
inf_<p* y rokcaonhl.a Ik ~ 
rcooocla$as. como lb dr l'5U' Lrbro, 

.1 .. Mari;l C:UI1t . 

~"O BLlndooJolly 
I:s:lClorprook!o01\ll dc~.toyleJto,,~ la 
bmboh~u - l'"chc-r- y. adfnW, arrrtar.tt 
A;.!m,r.l mochoJ u TarDcuri y a rrr,¡y allli(;o 
de Anuro riMA"l 

_En Vl\vy rn dllrcto. 
ja.i<:r Nut\o MonJes 
0t!dIad0r it>r.l .. ~lfw egtsado di, la Un,,~.Lrd 
AIIIMt'ftll Me1.l'OpOlur:aAzol'"Uko, se 
rdtoulflco tonlmenli: C'<l<I ... ankdou de- NlUJbb 
Gu\lltn. YJ<f'It ,óJUnquc. tlprn:15 k h;on d.r:oo 
AI1."ldn, tsU ¡01almrfl\~ X'~Ufl\br.do . q~ 

Nun.oM,.su.Clmh<..cI.-.por MI.l!lo:. NUnf2. 
Mul\(¡. N,I'IO. Nu"O. Nu&O. NIII'Iu ", de pL:mo. 
.... trMGnIIes. 

.Drt;JU~,n.bos,ur.~.dIoniY·'J:Q~· 

G;obricl Guriojolly 
I:s un !Mk!mano umJtlllO Am;o la m!lw:a 
cU5ica,dt:5Ik &d\ ",as¡aPh;lr pGIl...,..~ 

b5()Ol:l1~hw~ bópt'r:l. ¡\si Pl'rs.tIfMnutl'r 
\'1:ISOOIl/.'S dl5l1"I :>!;,Io:- u"," m ' S!l101 ana y h:r.s!a 

cmn lodo menos pazguatos. Recomcc 
no SIempre ha1:lC:rlo \ogr.Kio, ni obttntr 
apaoguarla tn rodai 135 ocasioots, SlIl 
embargo, wrbe que ~ pa!guate;: llene 
Cieno tncanto rrtak que en algo le h;¡ 

sido de pfO'o'eCho 

. Trornpada~ 

S:anl.iago D, Capablanca 
I'Uósofo de probon, no acoYumbl'a 
agarrarse a uomparlas, aunqllC lo 
ha hecho una que Nra ve;: E5pel':ll, 
sirrctrameme, 00 tUICr que carlas ni 

reciblllas nunca nUs. 

. Vt.t! ro_ 
M:lnucl Alonso de la Flo rida Riyero 
Atl yasuscuatm hermanos, Ml rnatoa 
los dejaba hace-r todo lo que les dieT:l la 
g>lN, en la callt'. en d prdln o dentro de 
b cas.:a, las palabr.ts las aprendio de 
ChlOp:l 

Créditos de las ilustraciones 
úrpyrighlj /tt,p;.1gtnas: 17,19.31 , 37, 41. 

i 9, 57. S9, 63, 67, n , n, n,83,SS, 
87,89,93, 103, 109, 111,11 7, 119, 
IH .131,139, lit. ' i5, 147, 1:53 , 163, 
loS,171, 173.171, 179. 

Autor clesconocido: (07. 
Chl')'so úhx 79. 
GUSlal't Oort 21 
Dudlcy Hardy: 101. 
josé luIsA.."\Xeno 9L , 129 
lucero V:\zquez' 89. 
JostGu~d31upr: Posada' 29, J5, 39, 121. 

m 
Jc-'rge CamilO. 47 ,159 
Manuel Manilla ' 29,137 
GcoaroAhamtra.33, i S, ~3,69 , 99, 113, 

I3S.169, 175. 
Shara rtn ~l. 
LUIs Albtno wn:ta $jochcz: l iS 
Casp.u David Fnednch, El vlUjiffl 

COIitc"'plcmda un I'I'Itlr d( nubes, 
h. 18 17-18 18, p. 95 
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I .... roe 111\;1 ' "tl'5lÓfl grabod:l dd ensayo de 
b N.Mna~..k l!«\ho\wr di~ 
por Klrf1lJ~n con wOO)' VIlIbr1!pr~ ",ti)¡ 
)- Ctwn:mOIle5. Estudit Opto-J ICÓTIO ron 

EnlCSloeX b Pt1\;¡, ¡XI:)..tIor.i 1000 lo h~ 
dtj~, p.)!' I.lIU t111t\'aeomp.:r(lla ~ Lteta1 
ptnel'lt'Ct rnOJ<'rpoy alm:,¡ 

• Tod05 IlIS C'U.llts ~n borrachos.. 

oU:r5 Otbta<b ycl !lCtsbol. 
_t.Iodt!o un~. 
o¡Qutlnlnd'DI • 
.EttÍllll"l.osdrloslutll5o 

Ftrtwldo Monra de ()(,¡ Slfillil 
Es ~bopdo pc!l~!'Sta y bei5bol~~ por .""1Ón 
Aclcml<o de~, dq:ona yconur t+oi51rs. 
~Stadc (tnXn ~ m;:I)C'K\lW5,sItmpre 
ynundoh2) .. cr ... 'C2ti31:rm:a11O C\ICI1la 
b!ant..,J,us m;\5¡;r.ooost. ~]" Fonmr ,n:\s 
g~~ 

.Dt .... ·~u do,,...."". ""meN.. dtm:ilu, dtm:1r:. ._. 
_Gnny,oscn Xu.h,m,lco. 

M~,,\Od Aloru.o de la f lorida Rio'cru 
bd\l5tO$O dr vtrd;ul , P.ll 101;1' 110, ClItna 
c~muych~ T.l.mbM,n nln)t"n;"'m)' 
ungan oh5trvadc:wdc I:r mrlw:bd 

¡Cómo eh", que 51: t1::IfN1 
Guadalul'c AlcrnMl dr b F",",,;o 
Se .:no.'lfgultr..~ de SIeT U\lII K'l'n '~'I1.en;oc\on.. 
rero ¡gual sabt csr:udu, rorao le dll'ien.-n 
tamo los n¡1I11'OCflS famlhlrtS, am~t""""'o * ..... 'f<lI! 5( ptoducr.r simpkmo:ntt fl'lr 110 

J'IOr'KTat~11C1C'm 

.E1Ii\osol.o) d m.lI~do ... 
_ L..:rs dtsorp.matb dt (.:ac.",ro. 

.&IlCSITO!iIy....,.,.". 
Ftr ... nrlo Monta de Oca Mooroy 
Ü un ~c<:ICIIXi<J[) fTkJlCO dtnn~ y un 
!mOl prolr)" t;m...., SlJS lcmas p",d,k<::toI 
'" e!'ICucntlan Io5tp1~,.,k:$. 1os buleros . 
los puros, d buen r:omr:r yel buen !xhe, el 
brosOOl, ti humor yel 5tlll,Jo oomím 

C2f\U1ba:n los hom."OfIltSo 
AI~ru \T~¡qOol': SmdICl 
FJ'd~fIiIdor&dhrodrp~y~mt 

~n La tte:lMb de d"",,\n do" Lr. r 01NftA F3 un 
~ran cooocr:do. del bo..cn orlt Y)lOUrmd ele 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Apéndice 6 

Índice de índices de las ediciones de Algarabía en que colaboré (39‐60)

 



 

 

 

 

 

 

16 ¿Po. QUÉ 

_le die< que los humanos",n los 
unieos pm""'t> que U",,-,,1 

1"''''''.0._ 
19 icoNos r cu,i .. s 

.~ l."anl' <n el mAS.il m, 
bande"- ,." 

26 ItltAS 

Ch."",,- F,..uJ J' l. h'Slm" 
.'" .",,¡,, 

31 DEDÓN'JEV'ENE 

• Po" .. los cu,mOS' 

32 PAU .-se",.," .,f.N 

iAh. qut lalm'J"" 

35 lOSC'"COSMACOS 
Umafi. 

42 CURIQSII)AI)~ LtNCÜiSllCAS 

Mo ';."0 guango el hUId" 

... 
por l)av>:I Chr< .. "" ......... 

46 ,QutO'lO" CO'l 

1.I.liga' 

48 10'AS 
IkU.xio"., ",¡,mómanas 

54 T.I .... 

iCu~noo pt»" I,s co,",<' 
,....,-(._,(~lI<p 

5to lIT'""'u",, 
UTU romedi. di,-ina 

.,""""" ~A,,",," 

~(UR[K A! 
G<ne ... eión espománe. 

por Mano Zmoou _",,, 

ó6 CAUSAS V AZARes 

POflOllIO'i. ~n un primor 

70 GAsr.ofllO 
A«il< d. uh,.,. 

, \!.ono 

,1" ~.,.,. 

7to ARCAís"o 
Ch", •. (UM I¡blt r jo'MI 

79 ESTÁ E"C~'~O 
Es'u nu., Un .Illenlo 

por~"''''' 

83 IOM5 

I-os m>rC$ del ,ur 
por]ow<, .............. 

88 PALA MOTAS 

Ostro,..ismo 

91 lA COONOlO'Ú 

¡Que",mos "",k' 1 

96 D. OOCA EN BOCA 

Al mejo' fH>Cl> 

P"'''''''''''''\''''' 

num 39 

octubrt 2007 ' afio \'11 

8 ,POlO. out.. 
'"''ej''''''''''' 

~, -12 PAlA IIAB1.AR 81['1 

.O.lItn. d ..... lItr 

\5 IDEAS 

La R.publica d. 11.,,"ar 

~." '" 
2\ AtlCAis.\IO 

.De,,,tilon. 

23 ,Qué 0."0.0. CON 

_1.1 derrola d.la G ... nM Arme'" 

25 SEMBLANZAS 

\!i"¡!I.'lcr'-~ de mui".-.s cl-Iebrrs 
1""",".1,._ 

31 llTE.ATURA 
1.0 que no ... b",mos que sabiamos 

:o>< M ....... " \\otIo) l<.1li 

36 CURIOS][)ADES li'ICiJiSflC~S 
las leng_ amen.uadas 1 

p..·c...-I" 

44 CAUSAS r AZA'ES 
U (ca"..", fOlognir. ... 

¡x.- ... ~c. .. 

48 Ioo;AS 

La pl.rticlol .. 
po.- foIllo Go -. "PO' " ..... 

'52 G"sT.6f1l0 
P,,,Olu mi.ur.: un <;;Iudio 

me'afórico sobre los ptc.du' 
culonarios O el an,ig<>urmCl 

"'Ó>rIPI v-. 
58 DE 06~~~ ",eN"-

Los dI .. d, l. «m.n. 

óO íco~os y ~ ... ,¡,.s 
Fn'rt lipóg .. f". le ""; 

1'" """"" ""'1< 
64 DE !lOCA E~ 8OC~ 

Fl (deSTamo d. D,ricnl .. 

65 PA'A [SCR18" ~Ir~ 
I,;n boflo ma. de 1.lLn 

68 A.n 

Di",,,,,, ",brc l. piel 

""."'1~""'''tl 
74 PAl"8"OtA~ 

~"n"Ój!","a 

7to EsT;'t"~I"W 
Tiempo) lrngu.j. 

80 T'IVIA 

Pola""" p"""ocóh"" pot,...,., ...... , .... 

-'7 

83 JDlAS 

La v~"ganza del CQ)'Ot~ 
1'" Aoc "' .. "', ~""f 

8LIEuOHAI 

(nf.nn«laJ<:s ta'., t i'Kunobks 
1"" F""", lo " ,,'" ,le> """"'l' 

91 LA C'ONow"íA 

¡Qu.rtmo,rocklll 

1'0'""""""' • ..".,. 

numo 40 

6 PURAS P O~ PA"ABROTAS 

11 TRIVIA 

Panimonio de la HumanidaJ 

14 ARH 

Lot Ilauhau.), la .. forma <Jut31i"a 
P"'"Jo .0."1"'_)0/1>' 

20 A'CAíS_"o 

.De picos pardos. 

23 ,QUÉONn .. <:0'1 

d Limbo' 
P<" " '" d.-II'I'" M, 1<> ,(le>., "" 

2'5 CURIOSIDAnF.5 '.I"GÜíSTICAS 

L..as lenguas amenazadas 11 
¡x.-úm>l:Jony<" 

30 JOEA, 

tchenle la culpa a Murph)" 
I""~l( .. " .. ]oth 

~'L EsTÁ EN CUINO 
La> d'¡e",nCM< entre el t<panol 
(hil.ng<"l)" el regi<> 

po.- [d""do 1'< .. , ,k~""" 

38 [CONOS y GRA,fAS 

H~)' de ,¡pos. lillOS 
por v"""", '"""'" J"'ly 

42 II)~M 
¡Cómo no I~ '-o)' a qu, .. r' 

1"" '''no z.. .. 1I"'" R.m,,,, 
48 GAsn6mo 

Una $Opa en lengua pro,'en .. 1 
po< u-.w. 1~,Albo 

52 IEuHKA' 

Suptrden{"i. ne lo ~\l¡>t'1)/"",d" 
• lo su¡>c'pe.fcelO 

por!.u'I""l<TI'Ioto_ 

57 ¿PORQUé.. 

lo> J?>10> ca~i ~Iemp .. ca." d~ 

pIe? 

58 lnF.AS 

C<"Imo rtgucro d. pólvora ' las 
le)'enda, UINn., 

04 PH~ ESCRI51~ SInl 

¡Al, 'j. a" ay! 
po.- """ ~""I Ag>I'''' 

67 lOS CHICOS MALOS 

Los hertjl>.' 
P"'"'p"""T*-

72 DE DÓNDE v ,HH 

M.~ho(e 
¡>O< I'<offi""""",,, l'-"'mga 

15 CAUSAS y A~ARES 

Acce",rios .d. ptlos. 
P"'"(~","",Am,g.no.-.. 

80 PALABROTAS 

Awsig~do 
1"" ""d.",,,~ ..... R<oo 

83 LITERATURA 

IX panl.Ones o e.la,·.ros 

88 PA!A. ",o.BlAR BI~N 

¡Elo la' 

91 LA CRONOLOCíA 

Con d dedo en el galillo 
po< .. ,lo,..", ~, """"'" 

96 DE !lOCA EN BOCA 

Mi abudo)" dfoorNII 
P"'"P_PtfIrn>~nmm 

numo 41 

dlt¡"mbrt 2007 ...... '" 2008 · Afio Vll 

8 ¿Qué ONDA CON 

la pi"'>ta? 
1""". f ... 'Y'~""" 

11 PAR" HA8lAR E'EN 

La, palabras hrrtd.d .. 
p,,' \1""'~.,~ ~..,. 

14 ARn 

Deslellos espa"'olcs en el arte 
Jd .iglo X.\ 

20 ,POR out 
5" dilo" rl3gua al congd.rst' 

I""I_~,,, 

23 SE."8l~"ZAS 
la:> lramras de Sor Juona Inés 

""'" ....... ""'''' 
")0 IDEAS 

¡Ay. mi. hliljOS! 

36 ESTÁ EN CHINO 

licha. Poncho. Concha)" Moncho 
po<MmoDo"""Mo<>ILlIct 

40 P .. RA (SCR13IR !lrN 

Pero, ¡por qu" 

43 llHRAfUU 

w.II,)" su tiempo rn una m.quin. 
P'" \bu"" .. "",n f .. n 



 

 

 

48 100AS 

T'ibol y ,ruculen,o 

52 fcONOS y CUr iAS 

La cruz 

»O'J<>!<''I''"'''~'''''''''''1o 

57 PALABROTAS 

Inm)"riOO 

~8 CAUSAS y AZHE' 

1':1", .guas y 1"'" soles 
JX"''''' "" ..... 

62 CU.'OSJ"AOE' W<CijiSTlCA$ 

, .... lenguas .mem"ud.s 111 
JX"Ú<u>< IWl)"t 

67 ARCAfsMO 

C"tlgn 

68 lOE.' 
Lugares y objetos prohibidos 
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J. 
EL LIBRO DE LAS PALABROTAS 

1 n C-.((l c ... pcoc de ('tlllmp":~/¡) mur,ha." de ''u .. dlld~ 'oC 

rt' ... ,olwr,m, como: ¿los hwha,O\ son hubmns porque 

h:l(cn b.1.rh.lriJ:UjC"'?; el wnQ( y 1.'1 bwndy, ¿'o01l [t) 

nll'.m\)7; dX1r qut.· ti /l"wnachl. la "inulu y el mnoliw "'-10 

nombrn. frnnc.:t .... Ilahanl) y "uizo. rc"pe<.:IJ"amentc .... 1 

{lluck'" n (.:ll'... .. l·, tan rnCXIGtn:t·,1 

I (l'>rul-nlachift. ..... , h .. mnt"l,-icc~.lo ... J.:cm~(·,.I(l!'> 

Ct:"nw~Ulw;.lu.., t1ml'l1dsml7l, 1(", menlCCQI¡)<;,11Y.> /1olaralt·~. 

b .. U'illllluuna.\, Il~ I wl"munc1o\, lo ... t·"t"/g¡H1k·tk~, lo .. 

uJ;UajiNas. Y los manaamasr .. lo C'-[X'mn en b ... j);lglna.." 

de c-.t.e 0r¡paw libro, donde la polabm e ... paklhrota 

algarabía 

11. 
ESTÁ EN CHINO 

L1S mil y una forma:, en <.jUl: lo .. humano,> nos l·xprc .. a~ 

meh y la·. numcro~'lS maneras de ver I:J. rC:llldnd eSl.{in en 

c<,tc Ilhro, con el que J)()Jrfi nprendcr lodos lo .. l:ttm:lJos 

en la (1Il1l y L1S tmle ... de manera.. .. para deCir «te qUlCro», 

adem:1..-'. de tener a la mano un pcquCrlO dICCIonario para 

_'-Obrevivlr en YUI.:atan 

L-"te volumen re_,>uel\'c, adema. .... dudas accrca de 

por qué es Importanle hablar de dcdonariO'>, pallndro­

mos onomásticos, jap<;u.s I)/"Ulu~, errata.':", y mLl<-ha.~ otms 

larma...., dc dmlog.1r. rczongm {' Insultar 

algarabía ...... 

algarabía . , .. 
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111. 
PAGO POR VER ... Y OfR 

Lo c<../.e Ilbm lL-.tcu poorá «('(haN: un t.L·l.\';uJo» 

en la. ... d,k-rcntc .. forma ... dd :mc --<leI pr1mcr~):'I1 

<.,('ptlm~ tk~lc e1 barítono. !',In dl]ar atrib ellC:tlro que 

dl\'H,'nC y han' n:cllrt.br, y ha.'-la 1<1 v".b en un (UarLclO 

de cucrda.'; Ilay mut.no del <Irte y de lo yUl" hay dentro 

de d . de I:i~ rdlt:xlom: .... de t.IU I COl'~ I() hau:n y otra. .. 

U IC'>I.IOnc'''lJuc roc:!<:an J¡¡ ohm artl'ilIL.1 

Mclmnano ... , t.mdlllY.>o, aflt:lllnado ... a la ópcnt y 

al (llm; todo ... ello .... ,jllntO <.:on la. ... .."eh: mu·,,'\ ...... c..,tnn 

contemdo ... en (: ... t:l!- p .. 1.gln:b que rombo. entran y ",-1.I('n 

por lt.'" Wrl.,;lICIO<., del :Hte 

algarabía 

IV. 

DE LENGUA ME COMO UN PLATO 

I;.<.;le lomo nos l'xpllCl. por que Ia.<' Icngll~ ~ cxp.1ndcn 

y la ... lhrerenuas cnlfr lengua y dll1.koclo; pero también 

nos cuenta t:Ó1l10 ll!>.'1mO., lIen:\s palabra-... y de qut bdo 

hablad cerebro !\qui ('nConlmrem~ una dcsni pc ión 

tic Ia.·.; lenguas qUl: <oC encuentran en pe ligm de extinCión 

y sabn.'mo;. mi',; acerc:.."1 de la unic.'t Icngun hnhbJn <.ólo 

por mUJerc,;: el nu..,hu 

Adcmá;.. e"le ahundnnte y dellCIO<.O pbto ha 

.... Jo ~'tzonado con la.,> GlTac tcn<,lIC;¡<' del esperant o, el 

purqx:cha y el nahu:lll; tamblcn conoCt.'ni. '>u .... ucn:cho:.; 

y dcbcrc ... como hablante iHul'n provcchn' 

algarabía 
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V. 
DE CHILE, DE DULCE Y MANTECA 

I n c ..... c libro, clI<:1..1or <.,(,> dmp.1F.1. lo<. (kdl)'> (onocerá el 

(;l'In¡Xmllmll'nto de: lo'" W'u:go", y los mrnllno-.cn b ITI<. ....... , • 

.... ,hm por que h ." C'!-pn.la .... camblarl1n la faz. Jd mundo y 

nmou,'r:i. el origen de d('hclo.<...~ materia .. pnma. .... (]e'>(lc 

el Lho<:olalc h~t.1 el nl.'\tc y el aceite dc oliva 

Para mand'ulo ... cnnlOtrnra (J1"'¡n/h, (:crvCZ.1. 

whi..ky. mft. te y \'100, lit: é<.c que tI .... /l'k·xic:mO"G\. ... ¡ no 

Illm.10l0'0 nc \kXlI.:llc!'>lt'wmo tielle mu(;ho, dc chlll', 

ell' clukc y de m,antcca, comu k"- 1.11ll:lk .... , a..,j l'(lmO la'" 

IrndIU(lnc." de' la ny.,c;t de rt:yc .. y el pan dt, mU('rlO; el 

1'X)zolc, lo ... <.:h¡ lc., en n\)g.1da y la comldll COrrida 

algarabía 

VI. 

EL LIBRO DE LOS DATOS INÚTILES 

lodu lo que <;e podna tmdlK.:lrCOmo «nllnuua...,. 0, 

JLl<.,(.1I1"1l:nlC, ctnvJalltbde". panxcria In:-u¡"'u y poco 

nhllc.1nlt" pero gu ..... n y mUlho, ya qUío l"," :lllll:no y 
',nrprt:ndentc ... ahcrcomo <,(: (um la (ruda en diferente" 

p.,'lht.'" y que exi~lC una tolon la llamada (.iutlaLlIlIt'grr en 

la l-.,pllal tk: ~kXKO. dnmk la ... mlle" limen nombre de 

111.11\..1.'" Jl lxbIJ.'l. .... 1h.:~lh,lIK.'l. ... ; o ~Vx:r '1Ul: ( .ardl.l c:; el 

:\pdhdo m.~ (omun en c-.L.1 urbe. elu:lCr.1 

'-)m duda. qUlcn Ilurgut..' ('n ('.-.La rttoprlauon de 

dall~ Intr:t.<;<"t..'nd('nlc ... ennlllt rarj mllllla Inl¡lrmation 

para amenrzar la tharl ... de <.:ualquK'ra, en ('ualqUlcr 

(ll:.,,,,,m y en <.:uakluler lugar 

algarabía 
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VII. 
LA CIENCIA PLATICADITA 

¡Eun:kn\ ¡Lurcka l AqUl, la cil'ncia se prcscnUl digerida, 

facihta, lüdlca. ',abros..1., Ilgcnt.'l. y ¡hasta ,hwrtlda1 Leer 

este ameno libro .<.ervira para en tera rse de cuesti one." 

malcm:itic:l<' -dc"dc la gcomclna hqx' rbóltca ha-:.la 

el ahora uhlcuo ~ud(/ku-, de qUlmlc.'1--ú1mo la tahla 

periódica de los clemenlo<,--, fislcl.." -la rdatividad, la 

gravcdmJ y la ht'>loria del meLro pero el de medlr-, 

biológic.'l...<' -¿cu:\lcs ~on las enfermedades m:'b raras?, O 

¿que demonios es eso de la cvoluuón'-, co<,motógica.s, 

dd n~rt'bro o df.' la u"(:allvidad humana 

algarabía 

VIII. 

VIDA Y MILAGROS DE ... 

I n c<,te libro dcsfifan las semblanzas de la.., colonia-" tra­

dicionalc.<, de la uudad de Mcxico y cI .... ,bmso OO.<,qUljO 

de la tm<,ma metrólXlh lamhlén, nos adcntr;m'mos 

en la vid" de mUJer.: ... mcmomhles como ~r Juana y 

Madamc de Pomp .. 'tdour En el amOllO literano, <,(: lbn 

ella m:\C"lros de:! horr<>r, de:! ml-.tcnu, do:: lo rontrc;in 

y, claro, de b eleganCia' Edgar Allan POt· , Sherlc)(:k 

Ilolmc5, Lewi~ C,'trroll y O~c .. 'tr Wildc 

Vida.., Irl"pmtdoras; prOCz.1$, pabhm . ., y fC~lIvidadcs 

<,(: cntrt'Iaz.,'tn en e","e volumen que, aunque no pretend{' 

<,..'tnt lfiGtr a n"dic, demul'.<,tm que no han:" raltn ser un 

... .'mlo pMa rcallz.'tr milagrO" 

algarabía 
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IX. 
EL LIBRO DE TODO, COMO EN BOTICA I 

P:bcle a nuc..<.lra bOLim hi~óriGl.. dond~ ha/lar.'! lo que:- hLL<;('a, 

pllC~l'n e;ta" página .. le mCt>lrareml)~>cómo t lipócmlcsdio 

a luz la medicma y q ue LJSLer y Pa~('ur implementMon b 

a..'iepsia en el <'Iglo XIX; I!;racias a (opern lco, C"ntendl'-rcmos 

de una huena vez por (jué no ',om(X') el centro del umwrso; 

luego, vi....,llaremo<, la lúgubre pohlación de S.1Iem, cuna de 

la hl.'>tcria y sede de la ramos.'! liebre (k· la ... bruJa .. ; tmnblen 

S<1.bremos que Hm SUCIOS eramos en la Idad Media y 

quién de""ubriü Amalea ----o.p.1t1e de don Cri ..... úOO'I-; la 

tragicomedia C;;Lam a cargo de la Guerra de 10:-' Pasteles y 
el agridukc relato ,-;obre el p.iJllro doJo 

algarabía ..... , 

X. 
EL LIBRO DE LAS CAUSAS Y LOS AZAR ES 

rn ('""le lomo rcvdar:i las G\ll<;"'lS y lo!') azares que eM:'in 

deLrA" de lascCl:>.'l..<; que ULil iz.'lmos, cc!chmmn<, y comemos 

todo~, 10<; tiras En ,>u.,> pligrnas, encontrará la n:_srue'>la a 

e'i.'l" pregun ta'> «ex i;,tcndale~. lluC se muere IXlr resolvt.:r: 

¿Je verJad los primero" cepillos de dientes Sl" fabrlcahan 

con pelo" de ('(_·rdoJ , (qllll'n r Ul' el genio que Inventó el 

WlJ, ,por que prohibieron Ia.-; 1:x:lut.1SJ , ¿e ... ueno que 

."hake!'.peare y Cervante.-. murieron el mi_smo d[a?, ,el 

Clnturon de c.'L'-lid1d cra un aprieto pnra las damiselas o 

ya habla abn:lnta.,,7 y hasta, ¿cw\les son las causas detrás 

del aL'lr7 
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XI. 
EL LIBRO DE TODO COMO EN BOTICA 11 

(':''1lcgona::. p.'ml. tlat-Iflcar 11 los ..;eres humanO!> y otras p..'lr.l 

ordenar la,>c<;pccicses lo que cm:ont r:m'i en C.stc cuantioso 

libro; hallará InstruoclOnc,,- p¡lra:-,t'T polllic.'lnwntl' com:cto 

y rXUfl. no padccer dd <.,l lcn<..:lo de la au.-i:nÓa, de: la !.luda 

y de la mtTo .... pccClón 

1 ~1 donauon, los SOllldo:-., la hemofilia, el tiempo, la 

c\'oluuón y ha.<.lad Tnangulodc 1:b LkrmuJa.,>: Anstotdcs, 

Gn:gono Mcndcl y C(l('lhc; algun gigante y una qUl' OWI 

cocnln:ldacnl'ontram en (><,te libro que tiene de lodo, como 

en bOLic.1., y u<,tccl Jo clcsc.:ubnni "1 abre .. 1.1..<; pagina" Pero si 

10 mh.-nL'l. y no tiene suCrll: , é(.hele la (u lpa a Murph)' 

algarabía 

XII. 
EL LIBRO DE TODO, COMO EN BOTICA 111 
.pero mós divertido 

Lll-,ló~lfoJl' GlIémez, Groucho Marx y Wlody Allen e. 

indu.-.o. Jo...: AlfrccloJlménez. (':'1pullna y el proksor JOS(' 

C .. Uarino c.!;t:í.n presentes cn ('''le IIhrol;1mblén hallan 

un lugo1rCllo los t'L"<:ucrd01t de los nirimo de amano, de los 

septuagenarios dC' hoy en dia y de quienes ya no {';<;tán 

l"mrt" nosotros; lassupcrSllCloncs, hs n:mnlloscascros de 

laahudlta y h" leyt'nJru. urbanas; unos<.:uanto'il'pltalios, 

vanos tequda<;, muchos kilos, un coyoLt' y hasta unfl 

blhllotcc..'l 

I 'n {·,<,te tomo hay dt· todo, l{)[I lll 1.:1 I bullta memorias 

amen~, hi~lona." explayadas, ingen!0s t:ompladcnles. 

agudl'z.1,lmve~llm y plc.'lrdlfl 
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XIII . 

EL LIBRO DE TODO, COMO EN BOTICA IV 
-del placer a la inrendón-

I~'l inve nuón es ¡¡'ludIa ])''lrte de la Retónc,'l----(' Il1ftc de la 

vida ,dice ( jccron- que _~ ocup .... Jecncontrar la!:> ideas y 

lo<:. argumentos nL"Cc ... 'l.rlOS para desarrollar a .. unt CY.->, ~gun 

el dicTlon:m o 

In e<;le tomo encont rara a.;,unlos y pl:tceres J e la 

vId" colldlana : la ns.'l, el m:llnmonio, la <:.'L .... 1. y la ve n­

tu rosa ¡,;o"'lUmbrc de fumar ; el mundo de los zurdos, el 

de las mUjeres ---que Incluye: vari o." p .. 'lrcs de z.'lpal o<r--, 

y e l de una generad on qUl" nnde culLo a la ..oledaJ . la 

Generadon x 

algarabía ... .. . , _. 

XIV. 
CON LA PALABRA EN LA BOCA 

')1 e.<o de e.').'\.<; rX:l"Onas quc desde que tiene lN) de razón .o.;e 

prcguma el po rque de las cosa ..... , ("Sl c librOb pam usted ...,¡ 

es de C~!) que <;icmpre han curioseado con el Icn~ll<1Jc y 
hanJugadllcon I~ palahra ......... ·gummcnt(· gozará cuando 

se entere dt, quc anto logía no tiene que ver eon Antonio. 

ni bigl1le con Iw'.c:xunl, ni bikini <.:on do<' pa.n c.<,. ;, ino LOn 

un ramllktt de fl ore:-, una exc!amnc ión y un ato lon del 

Occnno I'aclfil'o. re;,pccti vall1cnte 

algarabía 
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Proximamente ... 
xv. 
EL LIBRO DE LAS PALABRAS DE ANTAÑO 

EL UBRO DE lAS PALABRAS DE ANTAÑO recopila y 

rescala del olVIdo las palabras que se usaron ames de que 

nacieran nuestros bisabuelos, otras que usaban nuestras 

abuelitas, nuesU'OS papás y algunas que todav1a se usan, 

pero que tienen una rranca tendencia a desaparecer. 

En este libro, desfilan verbos como adtic.opalarst:; 5U5laI1ti­

vos, como juerga y alcahuda; palabras que creemos .. tlpicas 

deabuelita_ : cachivacht. chafirm, chambón; las que califi­

caban a la gente: popis y finolis; \as que d!$ignaban asuntos 

de ama de casa, como quehacer, mandado y vuelto. 

algarabía e 
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Categorta, l..ENGu>\Jl! 

"" pp, 
t.WN: 97S-607-'f17-013-7 

Proximamenteooo 

Calegot1a: l.LNGuA,JE 
D2pp. 

15aoI' 91~1-'f11-013-1 

El manual para escribir bien 

EL MANUAL PARA ESCRIBIR BIEN es una avenwra 

profunda y lúdica sobre el estudio del lenguaje. 

Así 10 percibirá si recorre las páginas de este 

volumen, el cual nos regala -<amo golosinas.-­

temas UngOfsticos sllSlandales, cápsulas 

ortográficas en su dosis exacta, disertaciones 

varias acerca de cómo escribir bien, además de 

otros tópicos de interés innegable. Por lo amerior, 

este manual puede permanecer en el escriLOrio 

de estudiantes, proresores. investigadores y 

proresionistas para consultas frttuenles. 

!JJI~".r 

OT.AIINQ..UI I I C IONlf 

El manual para hablar mejor 

EL MANUAL PARA. HABLAR MEJOR es un compendio 

sencillo y ameno de los consejos más útiles que 

debemos tener en cuenta a la hora de comunicar­

nos . Ya lo decla Sócrates: «Habla, para que yo te 

conozcalt, por ello, este manual ayuda a rescatar el 

USO canónico y claro de las palabras y expresiones 

que usamos todos los dfas, y ---contrario a la 

rnayotia de los libros del lenguaje- está lleno de 

ejemplos cotidianos con humor y frescura que, 

en conjumo, nos invitan a conocer con entusiasmo 

nuestro idioma. 
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